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Voorwoord 

Die lees en bestudering van die vroee Griekse kortpoesie ijambe, elegie en 
liriek) word aan ons universiteite so te se geheel en al verwaarloos. 'n Keur 
uit die eposse van Homeros en die tragedies van Aischulos, Sophokles en 
Euripides, of 'n komedie van Aristophanes, is al Griekse poesie waarmee die 
student (en so die uiteindelike dosent) kennis maak. Die Grieke se prestasie 
in epos en drama maak die insluiting van hierdie genres in die studie­
program onvermydelik. Maar die beeld van die Griekse poesie bly gevolglik 
onvolledig: tussen die Ilias en Odusseia (agste eeu v.C.) en die Agamemnon 
(vyfde eeu v.C.) is daar 'n stilte. Dit is hierdie stilte wat deur die Griekse 
jambiese, elegiese en liriese poesie gevul is. In daardie drie eeue bet die 
Griekse ideewereld en taalontginning in literere gestalte ontwikkel, en is die 
Homeriese erfgoed bevrnar, omvorm en vergroot, en aan die tragedie­
skrywers bemaak. Die koorgedeeltes van 'n drama, byvoorbeeld, bet 'n 
geskiedenis wat tot v66r Homeros teruggaan en veral in die liriese poesie tot 
die vyfde eeu vergestalt is. 

Die huidige werk wil hierdie gaping minder maak deur die materiaal daar 
te stel wat die kontinui:teit van die Grieke se poesieskepping en denke van 
Homeros tot die tragici versinnebeeld. Hierdie volume, Kalliope I, 
konsentreer op die poesie in jambiese en elegiese versmaat, terwyl Kalliope 
II die liriek sal betrek. In die antieke literere tradisie was jambe, elegie en 
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xii VOORWOORD 

liriek, vir ons almal "liriek", afsonderlike digsoorte, elk met 'n eie aard, 
geleentheid of funksie, en wyse van aanbieding. 

Die soort hulp wat in die kommentaar verskaf word, is bedoel om die 
student te begelei in die drie fases wat by die ontsluiting van 'n antieke 
literere teks ter sprake kom: die taalontleding (filologie), die vormontleding 
(metrum en struktuuranalise) en vertolking (interpretasie). Die apparatus 
criticus dien om die belangrikste teksvariante en -voorstelle (emendasies) 
aan te dui as hulpmiddel by die vertolking van die teks. 

In die geval van die filologiese kommentaar is aanvaar dat 'n standaard­
woordeboek en grammatikaboek gedurig geraadpleeg sal word. Verwysing 
na Liddell-Scott-Jones se groot Greek-English Lexicon is, byvoorbeeld, 
beperk tot gevalle waar die student probleme met die opspoor van 'n woord 
of die bepaalde betekenis van 'n woord mag ondervind. Na 
standaardnaslaanwerke soos die Oxford Classical Dictionary (redd. N.G.L. 
Hammond en H.H. Scullard, 2de hersiene uitgawe, Oxford 1970), die 
Realencyclopiidie van Pauly-Wissowa-Kroll, en Schmid-Stahlin se 
Geschichte der griechischen Literatur word net selde verwys aangesien hulle 
geredelik beskikbaar is, en in elk geval deel van 'n student of dosent se 
navorsings- en studieprogram behoort te wees. In die Interpretasiegedeeltes 
is eerder die belangrikste kritiese werke en resente bydraes in die 
vaktydskrifte deurgesif en bespreek om die hoofprobleme te belig en 
antwoorde te probeer vind. Ons is al te bewus daarvan dat die debat 
voortduur, dat ou teoriee en opvattings deur nuwes verander of vervang 
word. Die interpretasies hied dus geen finale oplossings nie. Ons doel sal 
vervul wees as verdere bespreking deur die vertolkings geprikkel word. 

Die werk is bedoel vir studente in die derde- en honneursjaar van Grieks, 
alhoewel daar makliker gedigte is wat in 'n vroeer stadium met vrug 
behandel kan word. Die kort omvang van die tekste hied welkome verligting 
van die lang epos en tragedie. Daar is ook rekening gehou met die student 
wat deur middel van selfstudie met die kortpoesie van die Grieke kennis wil 
maak. 

Die verskillende behoeftes van die studente vir wie die werk bedoel is, 
sowel as die aard van die tekste self en hulle relatiewe onbekendheid in die 
Griekse kursusse in oris land, het tot gevolg die soms oorbodige en 
eenvoudige filologiese hulp enersyds, en die meer gevorderde wetenskaplike 
debat oor die vertolking van die tekste andersyds. Daarby was dit vir ons 'n 
saak van .hoe prioriteit om, anders as in die tradisionele tekskommentaar, 
voldoende aandag aan die interpretasie van die tekste te skenk. 

Vir die Griekse teks van die gedigte is van verskeie uitgawes eerder as van 
enige besondere uitgawe gebruik gemaak. Aan die standaarduitgawes is 
natuurlik prioriteit gegee, en ons erken ons skuld aan die waardevolle werk 
wat die verskillende redakteurs oor die jare verrig het om 'n gangbare textus 
communis daar te stel. Ons het dit dus goedgedink om telkens by die gedigte 
die numerering in verskeie uitgawes aan te dui. 

Elkeen van die skrywers het nagenoeg 'n gelyke verdeling van die stof vir 



Voorwoord xiii 
sy rekening gehad, maar tydens gereelde samesprekings is al die gedeeltes 
deur almal deurgegaan en goedgekeur, en waar nodig die bibliografie 
aangevul. Wisseling van skryfstyl, aksentplasing in 'n betoog, en belang­
stelling is in so 'n gesamentlike paging onvermydelik, en die skrywers hoop 
dat dit eerder stimulerend as irriterend op die leser sal inwerk. 

Graag betuig die skrywers hulle opregte dank en waardering aan Emeritus 
professor W.J. Verdenius van die Rijksuniversiteit Utrecht, wat te midde van 
'n vol program en sy eie navorsing die manuskrip met sorg en 'n skerp oog 
deurgelees en verbeterings voorgestel het. Hy het ons nie net 'n eer bewys 
deur die manuskrip te lees nie, maar ons ook daadwerklik van vele foute 
gered. Ons bedank ook die Universiteit van Pretoria, die Randse Afrikaanse 
Universiteit en die Universiteit van SuidSA.frika vir die verskaffing van veral 
tydskrifmateriaal. Aan laasgenoemde inrigting is ons besondere dank 
verskuldig vir die bereidwilligheid om die publikasie van die werk te 
onderneem, asook aan die Universiteit van Pretoria en die Randse Afrikaanse 
Universiteit vir finansiele steun deur hulle verleen. 'n Woord van dank word 
ook gerig aan mev. G.J. Hattingh wat die tik van 'n besonder moeilike 
manuskrip met inskiklikheid en bekwaamheid behartig het. Vir enige foute 
en gebreke berus die verantwoordelikheid natuurlik by die outeurs. 

Die skrywers 
Pretoria/ Johannesburg 
Januarie 1985. 



Afkortings 

1. Die name van Griekse en Latynse skrywers en hulle werke word meestal 
afgekort soos in Liddell-Scott-Jones (afgekort LSJ). Greek-English Lexicon 
xvi-xli, en Lewis-Short, A Latin Dictionary vii-xi. 

2. Daar word na boeke verwys deur middel van die skrywer se naam as dit 
sy enigste werk is, of deur middel van 'n sleutelwoord van die werk se 
ti tel. 

3. Die name van vaktydskrifte word afgekort soos in l'Annee Philologique. In 
die Bibliografie word die titels van die artikels verskaf. 

4. Die gedigte se nommers word vergesel van die volgende aanduidings van 
die redakteur(s) (vgl. die Bibliografie vir volledige gegewens): 

A Adrados 
B Bergk 
D Diehl 
E Edmonds 
G-P Gentili-Prato 
L-B Lasserre-Bonnard 
Pr. Prato 
T Tarditi 
w West 

xiv 
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5. Die volgende afkortings is in die apparatus criticus gebruik: 

add. (addidit): 
alii: 

a.c. (ante correcturam): 

ap. (apud): 

cod. (codex): 
codd. (codices): 
cogit. (cogitavit): 
ceteri: 
correxit: 
edd. (editores): 
inferior(es): 
manus prima: 

manus recentior: 

manus secunda: 

nonnulli: 
om. (omisit): 
p.c. (post correcturam): 

sequitur: 
suprascripsit: 

"het bygevoeg" 
"antler" manuskripte, getuies of geleer-
des 
die lesing van die manuskrip "voor kor­
reksie" aangebring is 
"by", waar een antieke skrywer 'n antler 
(soms verlore) bron aanhaal 
manuskrip 
manuskripte 
"het oorweeg" 
"die res" van die manuskripte of kritici 
"het gekorrigeer" 
die meeste redakteurs 
"swakker" manuskripte 
"die eerste hand", d.w.s. 'n korrigeerder 
wat op die manuskrip self 'n "verbe-
tering" aangebring het wat vroeer as 
enige antler korrigeerder gedateer kan 
word 
'n "meer onlangse hand" wat 'n later 
korreksie op die manuskrip aangebring 
het 
'n "tweede hand" wat die korreksie van 'n 
tweede persoon op die manuskrip aandui 
"sommige" manuskripte of geleerdes 
"het weggelaat" 
die lesing van die manuskrip "na die 
korreksie" 
"daar volg" 
"het bokant geskryf", 'n aanduiding van 
'n korreksie wat bokant die hoofteks 
aangebring is 

Benewens afkortings hierbo genoem, is daar ook vryelik gebruik gemaak 
van algemeen taalkundig aanvaarde afkortings soos vervat in Handwoorde­
boek van die Afrikaanse Taal (Schoonees e.a.) 

Vir volledige gegewens oor die tekskritici, raadpleeg Gentili-Prato, I, 
XIV-XLIV en West, I, xv-xvi; II, ix-x. 

SKRYFWYSE VAN GRIEKSE EIENAME 

Griekse eiename word in Afrikaans getranskribeer eerder as om 
die Latynse vorms te gebruik. Dus is k bo c, -os en -on bo -us en 



xvi AFKORTINGS 

-um, en u (soos in Afr. uwe) bo y (die y-grec) verkies. Die ch, th en 
ph is behou omdat hulle 'n akkurater weergawe van die Griekse X, 
e en cj> is. Die Griekse ou (as ou getranskribeer) moet soos die oe in 
goed uitgespreek word. 



Archilochos 

1. INLEIDING 

1.1 LEWE EN WERK 

van Paras en 

Thasos 

Een van die vroegste en letterkundig mees hoogstaande figure na 
Homeros en Hesiodos, in 'n antler genre as die epos, was Archilochos, 
wie se aktiwiteit waarskynlik in die tweede en derde kwarte van die 
7de eeu (c.680-640) gedateer moet word. Teen hierdie tyd was daar al 
'n reaksie teen sommige van die tradisionele waardes van die 
aristokrate - nog nie in die gemeenskappe as geheel nie, maar onder 
die eerste individualiste van die tyd. 'n Totale individualis is 
Archilochos van die eilande Faros en Thasos (onderskeidelik in die 
sentrale en noordelike Egei:ese See). S6 altans leer ons horn ken in sy 
poesie, wat hoofsaaklik in die vorm van fragmente aan ons oorge­
lewer is. 
Hy is gebore op die eiland Faros wat blykbaar in die vroee sewende 
eeu in 'n toestand van armoede verkeer het (eers later in die eeu sou 
die pragtige wit marmer van die eiland waardevol geag begin word 
vir marmerbeelde), en alhoewel sy moeder moontlik 'n slavin (as 

1 



2 ARCHILOCHOS VAN PAROS EN THASOS 

krygsbuit?) was, het hy horn (blykbaar) nie geskaam om dit in sy 
poesie te meld nie - soos sy felle kritikus, die aristokraat Kritias in 
Athene, in die vyfde ee11 vermeld het. (Aelian., V H 10, 13). Hy was 
trots op sy voorvaders soos 'n papirusfragment ons leer - trots 
altans op sy afkoms van sy vader, Telesikles, wat na alle waar­
skynlikheid 'n aristokraat was, sy dit moontlik 'n verarmde aristo­
kraat van Faros. (Vgl. die teks van die papirus in Treu, Archilochos p. 
10, reel 13 = fr.23,13 West). 
Volgens letterkundige oorlewering het sowel Archilochos se groot­
vader, Tellis, as sy vader, Telesikles, asook Archilochos self op Faros 
en Thasos geleef en gewerk. Voorheen is gemeen dat die grootvader 
(Tellis) of die vader (Telesikles) die oorspronklike Fariese kolonie na 
Thasos aangevoer het (volgens die Lidier Xanthos, aangehaal deur 
Clemens Alexandrinus, Strom. 1,333, het die eerste kolonisasie van 
Thasos in c. 708 v.C. plaasgevind). Dit sou dan moontlik wees dat 
Archilochos se vader in daardie gebied Enipo as slavin verkry het en 
haar as bywyf of selfs as vrou teruggeneem het na Faros, waar 
Archilochos blykbaar gebore is en vanwaar hy aan 'n later voort­
gesette kolonisasie van Thasos (in c. 680?) sou deelgeneem het. 
'n Resente heroorweging van sowel die literere as die argeologiese 
getuienis het egter tot die gevolgtrekking gelei dat die eerste Griekse 
kolonisasie van Thasos in c. 650 of selfs vroeer gedateer moet word 
(bv. c. 660). Archilochos se deelname aan hierdie kolonisasie pas dan 
goed in by Jacoby se datering van Archilochos van 680 tot c. 640. 
('The Date of Archilochus', CO 35, 1941, 97-109, saamgevat in 
Campbell 137). Vir diejongste datum van die kolonisasie van Thasos, 
kyk Graham, 'The Foundation of Thasos', BSA 73, 1978, 61-98, veral 
70-75, 82-87 en 95-98. 
Die hoofgenres, of liewer versmate, waarin Archilochos geskryf het, 
was die jambiese (insluitende trogei'.ese) versmate en die elegiese 
versmaat. 

1.2 ARCHILOCHOS EN JAMBIESE POESIE 

Vanaf Faros het ook die kultusse van die godin Demeter en die god 
Dionusos - afgesien van die van Athena - na Thasos gekom. Dit 
was landelike vrugbaarheidskultusse, en 'n tipiese kenmerk daarvan 
was die gebruik van growwe en onwelvoeglike spotterny en geskimp 
(met 'n apotropai:ese funksie, d.w.s. gerig op die afwending van die 
hose of euwel). 



Inleiding 3 

Die letterkundige vormgewing van jambiese poesie met so 'n gespot 
en geskimp as belangrike kenmerk het waarskynlik deels uit hierdie 
religieuse kultusse voortgekom, veral as ons in aanmerking neem dat 
Archilochos persoonlik aan die kultusse van Demeter en Dionusos 
deelgeneem het. (Wat Demeter betref, vgl. fragmente 119D, 120E, 
asook die skolias oor Aristophanes, Voels, 1764. Wat Dionusos betref, 
kyk fr. 77D,E, asook die nuwe inskripsies op die sg. Monumentum 
Archilochium, waarvoor Treu 46 e.v . ,  154 en 205 e.v. vergelyk kan 
word). 
Alhoewel die jambes reeds v66r Archilochos bestaan het, was hy 
blykbaar die eerste belangrike digter wat die gebruik daarvan tot 'n 
hoe artistieke peil verwerk en verhef het en dit oorwegend - maar 
nie uitsluitlik nie - 'n middel van persoonlike kastyding gemaak het. 
Dit was nie alleen uiting van sy eie intense gevoelens nie, maar was 
ook dikwels teen spesifieke persone gerig. 
Jambiese poesie was 'n Ioniese skepping, en is tiperend van die 
uitgesprokenheid van die Ioniers. Dit is geskryf in die Ioniese dialek, 
met sterk elemente van die omgangstaal daarin. Die woord jambe 
(Grieks raµ�o<;) kom in die oorgelewerde Griekse letterkunde die 
eerste keer in Archilochos voor (20D, 22E). 
Kyk ook Gerber, Euterpe 20 oor Iambic Trimeters; West, Studies 
22-39. 
In die hieropvolgende oorsig kom al die sitate uit die jambiese poesie 
van Archilochos, behalwe in een geval, nl. 6D,E wat in die elegiese 
versmaat (kyk daaroor onder, p. 4-5 par. 1.3) geskryf is. Die 
spottend-polemiese toon van die jambiese poesie het selfs in sy 
elegiese poesie ingedring. 
Dit was waarskynlik om aan die armoede te ontkom dat Archilochos 
as kolonis na Thasos gegaan het. Die ekspedisie(s) daarheen het 
waarskynlik sowel landboukundige as handelsmotiewe gehad: 
enersyds was die grond vrugbaar en bosryk, andersyds was daar 
goudmyne op die eiland self en ook op die Thrakiese vasteland 
teenoor die noordelike kant van die eiland. Maar nog die armoede van 
die koloniste, nog die rykdom van die eiland aan skeepshout, kon 
horn gunstig stem tot 'n nuwe lewe op Thasos, waarvan hy se: '(Hoe) 
het die ellende van al die Hellene (Panhellenes) in Thasos saam­
geloop' (54D, 52E). In 'n ander fragment, aangehaal deur Plutarchos, 
verwys laasgenoemde na 'Archilochos wat die wyngaarde van 
Thasos negeer en die eiland smaad omdat dit so ru en ongelyk 



4 ARCHILOCHOS VAN l,
AROS EN THASOS 

(bergagtig) is, deur te �e: "maar hierdie eiland staan soos die 
ruggraat van 'n esel, dig bedek met woeste woud"' (Plut. de Exil. 12, 
604c = fr.18D, 21E). 
Archilochos kon horn nie vestig en op 'n konvensionele wyse sy lewe 
verdien nie - nie as 'n landbouer nie, en ook nie as 'n visserman of 
handelaar ter see nie. Sy afkeer van beide soorte lewenswyse word 
saamgevat in sy afwysende vers oor sy geboorte-eiland: 'Laat Paros 
gaan en daardie vye van horn, en die lewe op see' (53D, 51E). 
Archilochos was wel soldaat, en uit sy fragmente blyk o.a. dat hy vir 
Thasos teen die Thrakiers geveg het. Op twee dinge was hy trots, nl. 
sy lewe as soldaat, en sy digtergawe, maar origens het sy ongenoee 
met die lewe daartoe gelei dat 'n groot deel van sy poesie 
polemies-satiries van aard is. In die besonder openbaar sy indivi­
dualisme, en tegelyk die veranderde tydsomstandighede waarin hy 
leef, hulle in sy reaksie teen die ideale en standaarde van die 
Homeriese aristokrate. So skaam hy horn blykbaar nie om in 'n 
elegiese gedig te vertel dat hy in 'n geveg teen 'n Thrakiese stam sy 
skild by 'n bos sou agtergelaat het en homself gered het nie. 'Wat gee 
ek om om daardie skild? . . .  Ek sal my weer een koop wat net so goed 
is' (6D,E). Deur werklik sy skild op die slagveld te laat en weg te 
hardloop sou hy swaar teen die Homeries-aristokratiese erekode 
oortree het, maar hy self sien die saak bloot nugter: wat belangrik is, 
is eerstens dat hy met sy lewe daarvan sou afkom, en tweedens dat 
hy weer net so 'n goeie skild sou bekom om weer eens te veg. 
Archilochos het gesterf in 'n oorlog tussen Paros en Naxos. 
Archilochos was 'n tydgenoot van Guges, koning van Lidie in 
Sentraalwestelike Klein-Asie van c. 682 tot c. 650 v.C. By monde van 
'n timmerman, genaamd Charon, verwys Archilochos na Guges in die 
volgende fragment: 'Die besittings van Guges ryk aan goud gaan my 
nie aan nie, en afguns het my nog nooit beetgepak nie. Ek is ook nie 
afgunstig op die werke van die gode nie, en ek begeer nie sy magtige 
koninkryk (monargie) nie. Sulke dinge is ver van my oe verwyder' 
(22D, 25E). 

1.3 ARCHILOCHOS EN ELEGIESE PotsIE 

Wat elegiese poesie betref, kom die woord 'elegeion' die eerste keer 
voor in Kritias (na wie bo verwys is) met verwysing na die versmaat 
waarin die eiegie geskryf is. Dit staan ook in verband met 'elegos' wat 
oorspronklik nie noodwendig met 'n treurlied te doen gehad het nie, 
maar moontlik in verband gebring moet word met 'n Klein-Asiatiese 
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woord vir 'fluit' (sodat 'elegie' oorspronklik 'n Klein-Asiatiese 
fluit-lied was, soos dit ook by die Grieke op die maat van fluitmusiek 

voorgedra is). Dit kon wel 'n treurlied wees, soos deels reeds by 
Archilochos wat blykbaar in een van sy elegiese liedere die dood van 
sy swaer in 'n skipbreuk betreur. In die antieke is die uitvinding 
daarvan verskeie kere aan Archilochos, Kallinos en Mimnermos 
toegeskryf. Hoe dit ook sy, dit het sy oorsprong in Ionie gehad, maar 
Mimnermos is te laat om vir die eer in aanmerking te kom. 

Elegiese liedere is in die besonder voorgedra by drinkgeleenthede, 
sonder dat dit noodwendig oor wyn gegaan het. Geliefde temas was 
die militere lewe asook dapperheid, sowel op die slagveld as in die 
persoonlike lewe. 
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Snell, Discovery hoofstuk 3: "The Rise of the Individual in the Early Greek 
Lyric" . Die oorspronklike werk is in Duits, Die Entdeckung des Geistes, 
4de hersiene uitgawe 1975. 

Snell, Poetry. 'n Duitse verwerking en uitbreiding hiervan is: 
Snell, Dichtung, hoofstuk III: "Friiharchaische Lyrik" .  
Treu, Archilochos. 
Treu, RE Suppl. Band XI, 136-1 56. 
Van Rooy, Studies 95-99. 
West, Studies 1-2 1 .  

Aantekening: Die bostaande verslag van Archilochos gee die min o f  meer 
tradisioneel aanvaarde beeld van sy lewe weer. Skepties daarteenoor is 
veral Lefkowitz, Lives 25-3 1 .  Vgl. ook Seidensticker, GRES 19 ( 1978) 
5-22, wat egter die saak ooplaat (p. 20). 

Oor die verhouding tussen Archilochos en die persona in sy poesie, vgl. 
Kirkwood 224-226 n. 62, wat deur die skrywers onderskryf word. Oor die 
vraag of die 'ek' by Archilochos outobiografies opgevat kan word, vgl. verder 
die volgende diskussies: 

Bonanno, MH 37 ( 1980) 65-88. 
Rankin, Q UCC 28 ( 1979) 21 e.v. 
Rosler, RhM 1 19 ( 1976) 304 e.v. 
Rosler, Gnom. 52 ( 1980) 610 e.v. 

2. FRAGMENTE VAN ARCHILOCHOS 

(a)  Fr. 7D (8A, 9E, 1 1-B , l OT, 13W) 

Standvastigheid in leed 

K11orn µev OtoVOEVTa, nEQLXArn;,  OU'tE ui; aotwv 
�tEµcp6µEvoi; 8aA(T]i; tEQ'ljJEtm oMe n6Ati;· 

rnio1Ji; yag xata xuµa JtOA1J(/JAOLO�OlO 8aACXOOT]£ 
EXAllOEV; otoa)...foui; o' aµcp ' 6Mvni; '  EXOµEv 

l. Gaisford: 6ouv11 LOXO(l[V Stob.S 

(CAvR) 
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nv1ouµovai;·2 &..11),0. 8ml ya.Q avrp<.EOWLOL xaxoioLv 5 
<b c:p01. ' ,  E1tL XQatEQ�V 111.riµoouvriv rnwav 

c:paQµaxov . 0./\.AO'tE L ,  o.Hot;3 EXEL "[()()£.4 V'UV µkv Et; 11µfor; 
ELQ<11t£8 ' ,  atµm:61ov b '  £11.xor; avao1:tvoµ1ov , 

El;auw; () '  E't£QOUt;5 £1taµd '\j!EWL. OAAO. 't<lXWW 
'tA'Yj'tE yuvmxdov ntv8or; anwoaµEVOL. 10 

BRONNE 

Die gedig is o.a. oorgelewer deur Johannes Stobaeus (4, 56, 30) wat 'n 
bloemlesing uit die digters en prosaskrywers vir sy seun Septimius gemaak 
het, waarskynlik in die vroee 5de eeu v.C. Vgl. ook Philostr. Vita Apoll. 7, 26; 
P. Oxy. 2356a; Plut. Aud.Poet. 23 a-b, 33 a-b. 

1 .  VERSMAAT 

Die versmaat van die fragment is die sg. elegiese koeplet. Dit 
bestaan uit 'n tweereelige vers waarvan die eerste reel 'n heksameter 
is en die tweede 'n pentameter. Eintlik bestaan die tweede reel 
telkens uit die eerste 2 1/z voete van die heksameter {genoem 
'hemiepes'). 

Die skema van 

1 

- V V 

die heksameter is 

2 

- V V 

3 

11 � 

SOOS volg: 

4 5 

- V V 

I 
{-) 

Die skema van die pentameter is soos volg: 

- � I - � I II - V V I - V V I .� 

6 

� 

Die spondee {- -) kom nie in die tweede helfte van die vers voor nie. 

2. Stob.codd . :  JtAEuµova£ Fick 

3. Stob. MA: ,&no£ Stob.S: o '/ino£ Frobenius: /inov Bethe:  /i1'.1'.ou c'i1'.1'.o£ West 

4. Stob.codd.: ,aOE Liebel 

5. Frobenius: t.a(QOU£ Stob.S 
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Die volgende is 'n skandering van die eerste twee reels van fr. 7D: 

Daar is sunizesis in �µttgc; (reel 7). 

2. KOMMENTAAR 

1 x�oea . . .  ot0v6Evw: dieselfde uitdrukking as in Homeros Od. 9, 
12. Toe Archilochos ongeveer die middel van die 7de eeu sy 
verse gekomponeer het, was die enigste letterkundige taal wat 
bestaan het die van Homeros (8ste eeu) en Hesiodos (c. 700 v.C.). 
Die invloed van Homeros, en tot 'n mindere mate van Hesiodos, 
was so sterk dat nie alleen Archilochos nie, maar ook die antler 
liriese digters se taal sterk deur die van die helde-epos en die 
didaktiese epos van genoemde skrywers bei:nvloed is. 
Vertaal owv6Evta liefs substantiwies: '(leed en) gejammer'. 

1-2 Die vertolking van die betekenis van die eerste twee reels is 
omstrede : vgl. Gerber, Euterpe 17: 'The prevailing view has 
been that the negatives belong to the participle and the verb, i.e. 
"no citizen will take pleasure", but the position of the participle 
suggests that special emphasis is attached to it. Frankel (DuP 
160), Treu, and Adrados are probably right in taking the 
negatives only with the participle, i.e. "it is not in · disap­
proval . . .  that any citizen will take pleasure" or "no citizen will 
disapprove . . .  when he takes pleasure"' .  (Kyk ook die res van 
Gerber se kommentaar.) Ons sluit ons by die tweede vertolking 
aan (Frankel e.a.) wat die negatief aanbetref. Let egter daarop 
dat µtµcpoµm hier nie beteken 'blame' nie. Die beste vertolking 
van µtµcpoµm (µEµcp6µEvoc;, reel 2) is betekenis 2 van LSJ, met die 
datief van die persoon (hier veronderstel) en die akkusatief van 
die saak, 'impute as blameworthy (to)'. Vertaal dan, met 
inversie : 'Geeneen . . .  sal ons ons leed en gejammer verwyt 
wanneer hulle hul met feestelikhede vermaak nie' . Dit is nie 
nodig om µEµcp6µEvoc; as korrup te beskou en dit deur µug6µEvoc; 
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(LSJ: 'weep for, bewail') of antler lesings te vervang wat in elk 
geval paleografies twyfelagtig is nie. 
8a).Cnc; cEQ'ljJEcm: vgl. Od. 11, 603: cEQJtEWL Ev 8a).Cnc; .  8a11.Cnc; is die 
datief mv. van 8a).(a, Ionies 8aAt'Y] , 'bloei' of 'oorvloed'. In die 
mv. beteken .dit 'feestelikhede'. 
01m . . .  ouM: ouM dui klem na ou,:E aan; vgl. Denniston 1 93 .  
n:611.Lc; word verder beklemtoon deur die plasing daarvan aan die 
einde van die reel. 

3 w(ouc; = WLO'IJWUc;. 
xma: deur tmesis van die ww. i:x11.u0Ev geskei. 
xiiµa n:011.ucp).o(o�oLO 8a).aooric;: Homeries, ook aan die einde van 
die reel soos in Il. 2 ,  209 en 6, 347. 

4 otoa).fouc; :  predikatief: 'ons het die longe geswolle'. Die uitdruk­
king vervat in otoa).fouc; . . .  n:vEvµovac; is 'n variasie van o.a. Il. 9, 
553: x6).oc; . . . otoava Ev o,:�8rnm. Verder word die (geestelike) 
smart hier op 'n fisieke wyse beskryf. Die longe is beskou as die 
setel van die gemoed (vgl. bv. Soph. fr. 855 Nauck2, 15; vgl. ook 
ons 'hart' in 'my hart is seer ' ) ;  maar Archilochos dink ook 
letterlik aan die werking van die longe gedurende geween. 
6Mvnc; 1:xoµEv: hoe het die Stobaeus-lesing 6Mvri l'.oxoµEv 
ontstaan? Waarskynlik deur 'n foutiewe verdeling van 
0� YNHU:EXOMEN met 'n haplografie en wegval van L deur 
verwarring van r en E.  

5 n:vEvµovac;: kyk LSJ s.v. 1tAE1Jµwv: die oorspronklike en Homeriese 
asook korrekte Attiese vorm was blykbaar n:11.Euµwv. Die vorm 
met v is veroorsaak deur 'n vermeende afleiding van n:vEiiµa. 
&.na . . .  yag: ellipties; vgl. Kamerbeek-Verdenius 11: 'maar (toch 
moeten we hieraan niet toegeven) want'. Of: 'maar (dit is nie reg 
nie) want . .  . ' . Vertaal: 'nogtans'. Die &.na word hier gebruik om 
die kontras met µEv (reel 1) te gee, en sodoende 'to contrast 1-5 
with the more important pronouncement of 5-7: see Denniston 
G.P. 101' (Campbell 146). Vgl. ook Kuhner-Gerth II par. 529, 4: 
'Es versteht sich von selbst, dass auf µEv statt OE auch jedes 
andere adversative Bindewort folgen kann', bv. &.na, a{, , ai,LE, 
aMLc;, ens. 
avrixfowLm xaxoi:mv: vgl. Hesiodos Theog. 612 : av�xrnwv 
xax6v. 
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6 trri ... ESrnav: Kamerbeek-Verdenius 11: 'tmu8evm zegt men voor 
het "leggen" van kruiden "op" een wond; . . .  maar tevens 
betekent tmu8evm: "instellen tegen'". Waarskynlik is albei 
gebruike hier ter sake. Vir eersgenoemde, vgl. Il. 4, 190 e.v.: 
tmS�oEL/cpagµax'. By trr( en ESrnav het ons waarskynlik tmesis 
vir trre8rnav. Indien wel, val daar spesiale klem op xgm:EQ�v 
i:A'Y]µoouvriv deur die omlysting daarvan deur £Jt( en £8rnav. 
xgm:EQ�V 'tA'Y]µoouvriv:  'n nuwe uitdrukking, afgesien van die feit 
dat 'tA'Y]µoouvri nie in Homeros of Hesiodos voorkom nie. LSJ gee 
slegs die volgende betekenisse vir die woord: I. 'misery', 
'distress' ; en II. 'endurance', Archil. 9, ,6; Plut. Crass. 26. Dit is 
ontoereikend. Vgl. die twee groot Duits-Griekse woordeboeke 
van Passow en van Pape, wat as tweede betekenis ook 
'Standhaftigkeit' gee. Dit hang saam met i:Mw, wat volgens LSJ 
self nie alleen beteken I. 'hold out' ,  'endure' nie, maar II. 'dare or 
venture to do, bring oneself to do something contrary to one's 
feelings (whether good or bad), have the courage' ,  ens. Dat 
i:Ariµoouvri en i:Aaw hier met mekaar saamhang blyk duidelik uit 
die gedig van Archilochos - in die besonder uit die ringkompo­
sisie tussen i:A'Y]µoouvri in die middelkoeplet en i:Af]i:E in die 
laaste koeplet. In r. 10 impliseer i:Af]i:E duidelik dat 'vroulike 
smart afgeskud' moet word, en dit vereis 'n sterk poging wat 
slegs deur durf en nie deur blote 'verduur' bewerkstellig kan 
word nie. (In Plut. Crassus 26,9 beteken 'tA'Y]µoouvri ook 'durf'.) 

7 i:6ck Liebel emendeer onnodiglik die MSS i:OOE tot mv. i:aOE -
omdat dit xaxa (reel 5) veronderstel. i:60E wys egter vorentoe, en 
is dan ook partikulier, nl. hierdie wet wat hy nou gaan beskryf, 
d.w.s. dat smart nou oor die een, dan oor die ander kom. Vgl. 
verder ook reels 7-9 en Archilochos fr.58D oor hierdie lewens­
wet. 

8 ti:ga:rrn8 ' :  'aorist with perfect force' (Campbell 1 47). Die aoristus 
stel egter net die gebeure sonder implikasies oor tydsduur: dit 
worrl uit die konteks afgelei. 
atµa-c6Ev o '  eho<;: EAXO<;, 'wond', verskyn hier vir die eerste maal 
as metafoor. Tesame met die adj. atµa-c6Ev en die ww. 
avaoi:evoµEv word 'n sterk beeld geskep wat Archilochos se eie 
siening dra. Vgl. die ander medies-fisiese beelde: otoaHou<; ...  
6Mvt1<; ... / rrvEuµova<; (4--5), i:Ariµoouvriv ... / cpagµaxov (6-7) en 
yuvmxEiov rrev80(; (10). 
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7-9 Oor die lewenswet in reels 7-9, kyk Kamerbeek, The Plays of 

Sophocles Commentaries II: The Trachiniae 55-56 oor Trach. 
129-131; kyk verder par. 4.2 van die Interpretasie. 
btaµ£t'lj!£1:m: die med. van E1taµd�w beteken: 'beurtelings raak'; 
vgl. Hom. Il. 6,339: v(xri 6 ' E1taµd�£1:m av6ga�: 'oorwinning kom 
beurtelings na die, dan daardie manne'. 
6.tJ..a: met aansporende funksie soos in 6.tJ..' ay£: 'nee, kom! '  

10 1:Aij1:£: kyk bo by reel 6. Campbell 147 se dat 'the advice is for 
Pericles and his fellow-mourners'. Die strekking is egter wyer: 
dit is ook 'n opdrag vir diegene wat in dieselfde omstandighede 
verkeer. 

3. STRUKTUUR 

3.1 Page, in Pouilloux, Archiloque 126-128 gaan in taamlike beson-
derhede in op die Homeriese en antler epiese (o.a. Hesiodiese) 

elemente in fr. 7D, en kom tot die slotsom dat '(i) in structure, (ii) in 
sentiment and (iii) in phrasing these lines are wholly within the 
limits of the traditional oral Epic . . . . The whole could stand, in just 
these words and phrases, in a speech by a person in the Iliad' (p. 128). 
3.2 Ons let eerste op die struktuur, en die eerste vraag is of die 

betrokke verse 'n fragment of 'n hele gedig is. Campbell 145 
betoog: 'To me they have the air of a complete poem: 1.1 sounds like a 
beginning, and 9-10  sound like an end, as well as echoing the central 
couplet (1:Ariµoouvriv . . .  'tA'YJ'tc)'. (Vgl. West I :  'forte carmen integrum'). 
Op p. 146 vestig Campbell egter die aandag daarop dat die verse 
algemeen beskou word as deel van 'n elegiese gedig wat Archilochos 
geskryf het oor die dood van sy suster se man wat in 'n skipbreuk die 
lewe gelaat het ('n opvatting waarop hy kritiek lewer) .  Verskeie 
filoloe wat hierdie mening huldig, beskou 7D as 'n deel van 'n gedig 
wat minstens ook 10-1 lD (12 en lOE) en moontlik 12D ( l lE )  insluit; 
so bv. Treu 193-195. (Treu beskou ook die hoogs fragmentariese 
papirus wat hy op p. 26 van sy boek afdruk as deel van die self de 
gedig. )  
Nie een van die twee bogenoemde standpunte, die van Campbell en 
die van Treu, kan tans bewys word nie, en dit bly 'n ope vraag. Indien 
7D wel betrekking het op die dood van Archilochos se swaer en 
andere in 'n skipbreuk, dan soek Archilochos in 7D na die algemene 
agter die partikuliere gebeure. 
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Hoe dit ook al sy, Page 128 ontleed die struktuur van 7D soos volg: 
'statement of a theme (1-4) is followed by philosophic-consolatory 
maxims (5-9), ending in exhortation (9-10)'. Hy toon dat hierdie 
patroon dieselfde is as die rede van Sarpedon tot Glaukos in Il. 12, 
310-328: 'statement of the present case (310:-321), followed by 
philosophic reflection (322-327), ending in exhortation (328)' . 

3.3 Die struktuur van 7D is egter meer gesofistikeerd as wat uit Page 
se analise blyk. Daar is 'n verdeling in reel 5, en die tweede deel, 

nl. reels 5b tot 9a, vorm 'n sterk kontras met die eerste deel, reels 
1-5a, in inhoud. Die skeiding tussen die twee dele word ook formeel 
duidelik gemerk deur die a.no. aan die begin van 5b teenoor die µev in 
reel 1. Hierdie twee dele is van ongeveer dieselfde lengte, en daar kan 
geen twyfel bestaan dat Archilochos die stuk bewustelik so opgebou 
het nie. As derde deel is daar die epiloog of slot in die vorm van 'n 
aansporing in 9b-10. Alhoewel dit 'n slot vir die geheel is, bevat dit in 
tAfjtE baie duidelik 'n weerklank van t11.rrµoouvri in die eerste koeplet 
van die tweede deel van 7D (wat tegelyk die middel- of sentrale 
koeplet van die geheel is). 
Hier kry ons dan 'n voorbeeld van ringkomposisie wat ons soos volg 
kan kenmerk (vgl. W.A.A. van Otterloo se werk, Beschouwingen over 
het archafsche element in den stijl van Aeschylus, Utrecht 1937, p. 
19). Ringkomposisie kry mens as omraming van 'n opsigselfstaande 
passasie of van 'n excursus daarbinne of van 'n deel daarvan. Die 
spreker of skryyver plaas 'n bepaalde gedagte programmaties aan die 
begin en herhaal dit - nie noodwendig deur presies dieselfde 
woord(e) nie - in 'n korter of !anger passasie aan die slot. Daardeur 
beklemtoon hy dit en vestig hy die aandag van die hoarder of leser 
van die slot nog eens op die gedagte, of hoofgedagte waaroor dit 
gaan. 

3.4 SKEMA 
Alhoewel ons die algemene struktuur bo as drieledig ontleed het, 

kan dtt ook soos volg in twee hoofdele verdeel: 
A l-5a 

(a) 1-2 
(bl 3-4a 
(c) 4b-5a 

Die konkrete situasie 
smarte naas vreugde (temastelling) 
oorsaak van die smarte 
beskrywing van die fisiese pyn 



B 5b-:1 0 (a) 5b-7a (b) 7b-9a 
(c) 9b-10 

Fragmente van Archilochos 1 3  
Universele toepassing tAl]µoouvri as die heelmiddel konsep· van die wisselgang van die lewe as fun­dering oproep om die heelmiddel op te neem, d.w.s. vas te staan. 

3 .5 Binne bostaande kan daar weer kleiner struktuurpatrone met parallelle frases (dikwels kontrasterend) vasgestel word, nl. 
x�ow . . .  µeµcp6µevoi; ( 1 ,  2) 8a)..(rn; tEQ'ljJEtaL (2 )  (antiteties ) ou,:e w; aoi:&v ( 1 )  oM£ JtOALi; (2 )  (klimakties) avrixfotOLOL (xaxoimv) (5 )  cpagµaxov (7 )  (antiteties) vuv µEv (7 )  tl;auni; o '  (9) (antiteties ) ti; �µfoi; (7 )  - hEgoui; (9) (antiteties) 
As die argai:ese pendulum-komposisietegniek soos deur Frankel, EGP 493 n. 1 6  gei:dentifiseer, hier toegepas word, blyk die volgende : 
(a) 'n Pendulum-opbou om die wisselgang van die lewe te beklem-toon: 

1 2 1 Deel A: x�ow - 8a)..Cni; tEQ'ljJHm - 6Mvni; (teenpole: inhoud en beweging) Deel B: a.AAoT.ti)AAoc;, 1 1 2 
l 

L.vuv--tl;auni; 
(wisseling-formule) 

(teen pole van bewe­ging) 

(b) Twee chiastiese ringpatrone waardeur die gedagte van pyn en die oorwin-van-die-pyn beklemtoon word: 
(i) 

1 2 

[ :::r6::�

a 

Uvam�oµe> 
2 1 yuvmxdov JtEv8oi; - <lmuoaµEVOL (slotwoord: sterk klem op oorwin) 
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1 2 
(ii) ClVY]XEO'tOLOL xaxoi:mv 

3 

[
Al']µO�UVY]V 

'tAfi'tE 
1 2 

yuvmxEi:ov :rctvEloc; 

4. INTERPRET ASIE 

Wat die struktuur van 7D betref, het ons nou gesien dat dit nie 
bloot tot 'n Homeriese struktuur herlei kan word nie. Vervolgens 
moet ons op die inhoud en 9eda9te9an9 let en vasstel of dit bloot as 
Homeries bestempel kan word. Hier kom die prinsipe van XQa'tEQlJ 
'tAl']µoouvri . . .  cAfi'tE (6, 10) en die 'lewenswet' vervat in verse 7-9 ter 
sprake. 

4.1 Die prinsipe van XQa'tEQlJ 'tAl']µoouvri. Page 126-127 toon self aan 
dat XQa'tEQlJ 'tAl']µoouvri 'is a new combination, suitable to the 

pentameter verse'. Let tegelyk daarop dat waar die adjektief XQa'tEQ6c; 
dikwels in Homeros voorkom, die naamwoord 'tArJµoouvri in die 
oorgelewerde Griekse letterkunde vir die eerste keer in Archilochos 
7D voorkom (vgl . egter ook Hymn. Apoll. 191 ). 'tAY]µwv vind ons wel in 
Homeros (bv. Il. 5, 670), ook 'tA'YJ'tOV (bv. Il. 24, 49), 'tHArJ6n (bv. Od. 18, 
135) , E'tA'YJ<; en 'tE'tAa8L (bv. beide in Od. 20, 18). 
Volgens Bruno Snell het ons in die nuwe woord en kombinasie iets 
nuuts in Grieks wat die betekenis en die belangrikheid van die 
betrokke prinsipe betref. Vgl. kortliks Snell in Pouilloux, Archiloque 
114 waar hy betoog dat 'die "kraftigere", "siegreiche" 'tA'Y]µoouvri zum 
ersten mal das Bild von einem "inneren Kampf" auftauchen lasst'. 
Hiervolgens is daar dus vir die eerste keer, in 7D, 'n 'inwendige stryd' 
as nuwe element waarin die kragtiger 'tA'Y]µoouvri die neerdrukkende 
smart in die mens oorwin. Elders in dieselfde werk (p. 169) druk Snell 
dit versigtiger uit (vertaal) :  'Op betekenisvolle wyse lyk in fragment 
7, vers 6D die verbinding XQa'tEQlJV 'tA'Yjµoouvriv vir my nuut, en in vers 
10 die gebruik van die imperatiehAfi'tE in 'n samehang wat meer as in 
Homeros 'n sielkundige konfliksituasie aandui' - m.a.w. daar is 
slegs 'n graadverskil tussen Homeros en Archilochos op hierdie 
punt. 
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Die vraag ontstaan nou waar in Homeros ons 'n passasie kan vind -
met een van die verwante woorde - wat met die van Archilochos 
vergelyk kan word. Daar kan geen twyfel wees dat dit die volgende 
moet wees nie - waar Apollo voor die Olimpiese gode vir Achilleus 
(in sy afwesigheid) soos volg betig oor sy woede teen Hektor wat 
Achilleus se boesemvriend, Patroklos, gedood het (Il. 24, 48-49) :  

6).),. ,�  "COl XAavoai; xai MugaµEvoi; µE8£11XE' 
tAlltOV YO.Q 8uµov 8foav av8gwnOlOlV. 

J.P.J. van Rensburg, Ilias, vertaal dit soos volg: '('n Mens kan mos 
iemand nog dierbaarder verloor) . . .  en tog sal hy ophou om te ween 
en te weeklag; want lankmoedig is die hart wat die Skikgodinne in 
mense geplaas het'. 
Wanneer ans die passasie van nader bekyk, sal dit egter spoedig blyk 
dat die vertaling van tAllt6v met 'lankmoedig' hier nie opgaan nie. 
Lankmoedig beteken '(geduldig) verdragend', terwyl daar hier (vs. 48) 
juis opgehou word (µE8t11xE) met ween en weeklag, net soos by 
Archilochos (vgl. yuvmxdov ntv8oi; anwoaµEvol). In die Ilias-passasie 
moet ons dus vertaal 'want standvastig is die hart', ens. 
Dit wil verder sterk voorkom of Archilochos direk deur die betrokke 
Homeros-passasie bei:nvloed is; vgl. maar die parallelismes •"-lltov . . .  
8uµ6v - •"-riµoouvriv en 8foav - £8rnav, afgesien van antler ooreen­
stemminge in die samehang. Die enigste verskille is dat Archilochos 
van die konkrete tAl']tOv . . . 8uµ6v oorgegaan het tot die nuwe 
(abstrakte) skepping •"-riµoouvri (waarmee hy dan nog verder XQatEQTJ 
verbind het) en dat die uitdrukking cmwoaµEvol van Archilochos 
sterker is as die µE8£11XE van Homeros. In beide outeurs is daar van 'n 
sielkundige konfliksituasie sprake, alhoewel tot 'n mindere mate in 
Homeros. 
In antler Homeriese passasies is die vertaling van die betrokke 
stamverwante woorde met 'geduldig' en 'verdragend' soms wel voor 
die handliggend of aanvaarbaar. 

4.2 DIE LEWENSWET 
Reels 7-9: &Hot£ t '<'iHoi; EXEL tock viiv µEv Ei; �µfoi;/EtQanE8 ' 

El;aiini; o '  EtEQoui; Enaµd\j!Etal. 
Page, in Pouilloux, Archiloque 127 betoog dat 'this recalls Homer in 
thought and phrase (Od. 4, 236f. UAAOtE aHqi/ZEui; aya86v tE xax6v tE 
o(OOl, Il. 15, 684 aHot ' En ' aHov aµd�nm). '  
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In die betrokke,passasie van die Odusseia se Helena in 'n gesprek met 
Menelaos dat 'Zeus nou aan die een en dan aan die ander sowel goed 
as kwaad gee'. Wat Il. 1 R, 684 betref, is dit inhoudelik nie ter sake nie. 
Daar is egter 'n antler gedeeltelik parallelle passasie in Il. 24, 527-531 
waar Achilleus die bittere sedeles van die epos aan Priamos gee. Hy 
verwys na die twee kruike waaruit Zeus geskenke aan die mensdom 
uitdeel, uit die een euwels, uit die ander seeninge, en gaan dan voort 
(529-531) : 

<I> µEv X ,  aµµd�a� own ZEU� "CEQrtlXEQa'lJVO�, 
O:A.AO'tE µEv "CE xaxcp o YE XUQE'taL ,  anou 6' fo8A.Cf> "  
<I> OE XE  "CWV A.UYQWV Oq>T] ' A.W�'YJ"COV E8T]XE. 

'Hy, aan wie Zeus wat die weerlig uitslinger, dit in 'n mengsel gee, dis 
hy wat nou die kwade kry en dan weer die goeie; maar horn, aan wie 
Hy (slegs) van die pynlike gee, maak Hy 'n skyf vir beledigings . . .  ' 
(vertaling van J.P.J. van Rensburg). 
Is daar enige verskil tussen Archilochos en Homeros se opvattinge 
van die 'lewenswet' waarvolgens goed en kwaad die mens afwis­
selend te beurt val? Eerstens vind ons dat Archilochos slegs van die 
kwade praat, maar dat die goeie wel by implikasie daar is. Tweedens, 
blyk dit dat in Homeros daar 'n groep is aan wie Zeus slegs ellende 
uitdeel (JZ. 24, 531 ) .  
Dit blyk dus dat ten spyte van die ooreenstemming, in struktuur, 
gedagtegang en bewoording tussen Archilochos en Homeros, eers­
genoemde nie heeltemal afhanklik van laasgenoemde is nie. 

4.3 SAMEVATTING VAN DIE TEMA VAN DIE GEDIG 
Kort gestel, is die tema van die gedig 'Standvastigheid in leed'. 

Die hooflyne van die gedagtegang is soos volg. Leed is verstaanbaar, 
veral as voortreflike mense deur 'n groot ongeluk getref is. Andersyds 
het die gode kragtige standvastigheid ingestel om leed te oorwin. 
Daarby moet die 'lewenswet' steeds in gedagte gehou word, nl. dat 
euwels nou die een, nou die ander, tref. Daarom (beide faktore in ag 
geneem) moet die mens standvastig wees en vroulike smart so 
spoedig moontlik afskud. 
Vir inhoudelik verwante temas, kyk Archilochos frr. 58D, 57aD en 
68D. 
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4.4 WATTER SOORT LETTERKUNDIGE GENRE IS DIT? 
Treu 166 stel dit dat 9ns hier 'n elegie in sy (vermeende) 

oorspronklike sin het, nl. dat dit 'n threnos of dodeklag is. Op p.  171 
kwalifiseer hy dit deur te se dat ons 'n threnos of dodeklag voor ons 
het, 'aber einen Threnos ohne Klagen, mit dem Aufruf, gerade das 
nicht zu tun', m.a.w. om nie te kla nie. Vgl. Gerber, Euterpe 17: 'The 
elegy is not so much a threnody as an exhortation to forbearance'. Uit 
bostaande (p. 14-16) blyk dit egter dat ons 'tAYJµOO'UVYJ nie deur 
'forbearance', d.w.s. 'verdraagsaamheid' of 'geduld' kan vertaal nie. 
Die korrekte Engelse vertaling moet 'resoluteness' wees. 

LITERATUUR 

Campbell 145-147. 
Frankel, EGP 143-144. 
Gerber, Euterpe 1 6- 18. 
Gundert, Archilochos und Solon. 
Kamerbeek-Verdenius 1 1. 
Page, in Pouilloux, Archiloque 1 26-1 28. 
Perrotta-Gentili 70-74. 
Treu, Archilochos 1 66-17 1 ,  1 93 e.v. 
Treu, RE Suppl. Band XI, kol. 1 36-1 56. 

(b )  Fr. 58D (207A, 56E, 123L-B, 94T, 130W) 

(CAvR) 

Die mag van die gode en die wisselgang van die 
lewe 

Toic; 8rnic; i:L8civ 1 &n:avi:a· n:oAAfouc; µev ex xaxwv 
O.VOQac; OQ80'UOLV µcAa(vn 'XELµEVO'\Jc; en:l. xeov(, 
Jt:OAAa'XLc; o' ClVU'tQEJt:O'lJOL xat µaA' £{, �E�YJ'XO'tac; 

1. Jacobs: 't' Et0ti<'mavm Stob.S: t0tia (sc. olx11) Hofmann: 'tEAELa nciv'ta Hommel: 'tt0EL 

'ta nciV'ta Grotius: 0EotoL {?da nciV'ta WilamoWitz: 'tEAEL'  anaV'ta Gerber: Et( w )0E nciV'ta 

Tarditi: ntC00L'anaV'ta West, Studies 132 
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vm(oui;, xdvmi; <5 ' 2 e:rt£L'W rcoAA.a y(yv£'tm3 xaxa, 
xat �(ou XQ�µn rcA.avchm xat v6ou rcaQ�OQoi;. 

BRON 

Stob. 4, 41 , 24. 

1 .  VERSMAAT 

Troge'iese tetrameter (katalekties): 

� ...... - v - ....., - v  

2. KOMMENTAAR 

- v - v  _:_ v -"- /\  

5 

1 u0i;i:v: die Weense manuskrip (S) van Stobaeus lees 't ' d0darcav'ta, 
d.w.s. 't ' d0d arcav'ta. Hierdie lesing is verskillend geemendeer 
om sin te maak. Hommel se 'tEA£La rcav-m (of 'CEA.EL ' arcavm, 
Gerber) gee die betekenis 'alles (is) volmaak, vervul. finaal'. 
Maar Gerber se vertaling 'capaple of fullfilment' pla,p.s die fokus 
op die begin van die proses van goddelike doelmatigp.eid, terwyl 
die gebruike van 'tEAELoi; eerder die proses as geheel of volbring 
sien. Dit pas nie by die res van die fragment wat nie oor die 
'volmaaktheid' van die gode gaan nie, maar oor hulle almag. 
Jacobs se u0i;i:v arcavm is paleografies moontlik en sou beteken 
' laat all es in die hande van die gode', of ' skryf all es aan die gode 
toe' (infinitief as imperatief gebruik; vgl. Buchholz-Peppmuller 
I, 1 3 1 ) ; vgl. ook Grotius se 'tC0£L 'ta rc6.v'ta, wat goeie sin gee. In 
die geval van die emendasie van Wilamowitz (0wi:m Qda rcavw, 
'alles is vir die gode maklik' )  is dit onwaarskynlik dat sulke 
eenvoudige Grieks tot die manuskriplesing verander kon word. 
Teen Wilamowitz se voorstel kan ook betoog word dat 
Archilochos twee opeenvolgende tweelettergrepige woorde aan 

2. West: xwoiio' Stob.S: u1ti:loui:;·  xtlvoLo' Friedlander Lasserre: x1,.[vouo' Valckenaer: 

xtlvmi:; Blaydes 

3. Stob.codd. : y[vnm Fick 
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die einde van 'n versreel vermy (vgl. Campbell) .  Tarditi se 
Et<w>0E mivi:a: 'laat alles oor', is paleografies minder aanvaar­
baar, alhoewel dit goeie sin gee. Die emendasie teda as vroul. 
enk. met 'n veronderstelde 606£, of as nom. neut. mv. ('reguit 
(pad)' of 'reguit' - Lasserre, in navolging van Hoffmann se 
veronderstelde o(xri), verdien oorweging, behalwe dat dit nie by 
die tema van die gode se almag inpas nie. 
µEAa(vn . . .  bti. xeov(: vgl. ook Sol. fr. 24, 5D en Semon. fr. l ,  14D. 
Page meen (in Pouilloux, Archiloque 159) dat 'µEAaLVTJ£ is used 
here not because it is appropriate but because it is traditionally 
associated with "earth" (in Homer, always with yaia, never 
xewv)'. Vgl. Harvey, ca 51, 1957, 216: 'Perhaps . . .  the colour of 
rich soil is intended by µtAa£. This seems to suit phPases such 
as µEAa(vn xELµEvou£ bti. xeov( (Arch. 58.2) . . .  '. Harvey sien voorts 
'some deep religious association behind the word, which was 
doubtless forgotten even by the time of Homer'. Kanierbeek-Ver­
denius sien by die vaste epitheton tog 'n effek van patos. 

3 E'O �E�TJXOta£: 'die wat stewig staan'; vgl. LSJ �a(vw A I, 2. 

4 XELVOL£ 6 ' :  die Stobaeus-teks se xLvoiio' ('hulle laat beweeg') is nie 
paslik nie; die sterker xA(vouo' (Valckenaer) is aanvaarbaar, 
maar skep dan 'n tweede hoofsin deur xa( (3) verbind. Lasserre 
het oak beswaar daarteen gemaak omdat 'n elisie by 'n sterk 
pouse veroorsaak sou word: {mi:(ou£ x)..(vouo'  · EJtELta. Hy stel 
voor (in navolging van Friedlander) uni:(ou£· xdvow'enELta wat 
ook aan xa( sy normale betekenis met µa)..a ('selfs') teruggee 
(vgl. Denniston 317-318) .  XELVOL£ in so 'n teenstelling (b ' )  verwys 
terug na die onmiddellik voorafgaande; vgl. Kuhner-Gerth I, 
649. 

5 XQTJµn: Ionies vir XQEL<;x. 
nAavchm: die enkelvoud na die meervoud in die voorgestelde 
xE(vmo' is nie ongewoon nie (vgl. bv. Theognis 381-382). 
v6ou : kan genitief van verwydering of betrekking wees. 
naQTJOQO£: 'n metafoor: die verwysing is na 'n naQTJOQO£ LltltO£, 'n 
perd wat langs die gebruiklike twee ingespandes vasgemaak is 
(vgl. Hom. Il. 16, 471 en 474) .  Die frase v6ou naQTJOQO£ dui dus op 
'n situasie of toestand buite die normale (soos die ekstra perd) .  
Vertaal met 'buite sy verstand'. Vgl. Archil. fr. 172, 2W: i:(£ OO.£ 
naQTJELQE <pQEVa£ . . .  ; en Buchholz-Peppmiiller I, 131. 
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3. STRUKTUUR 

Die gedagtegang verloop met antitetiese en balanserende stel­
lings: 

A la  
B lb-5 

(a) lb-2 
(b) 3-5 

temastelling: die gode se albeskikking 
uitbreiding van tema: die wisselgang van die mens­
like lewe: die mens in die gode se hande 
oprigting uit smarte 
neerwerping in smarte met sware gevolge. 

4. INTERPRET ASIE 

4.1 Die onsekerheid van die teks aan die begin maak die presiese 
betekenis moeilik om vas te stel. Dit gaan egter waarskynlik in 

die eerste sin om die almag van die gode wat dan in die res van die 
fragment met die onsekerheid en veranderlikheid van die menslike 
bestaan in teenstelling geplaas word. Hierdie tema kom algemeen in 
die antieke letterkunde voor: v66r Archilochos by Homeros (bv. Od. 
18, 130 e.v. ) en ook elders by Archilochos self (frr. 7, 5 e.v. ; 8; 67, 7 en 
74, 1-2). Treu gebruik die term "Allmachtsformel" (p. 218). Die 'swart 
aarde' is ook reeds by Homeros 'n geykte uitdrukking en as xA(vouo' 
i.p.v. xdvmo' gelees word, is daar 'n parallel by Homeros Il. 7, 271-2: 
avaxAlv8Et� Jt€0£V l)Jt'tlO�. 
4.2 Dit is egter Archilochos se hantering van die tema wat sy vernuf 

en individualiteit as digter toon. Afgesien van die aanwending in 
'n antler versvorm as die heroi:ese, is die strukturering van die 
gedagtes opvallend. Die goddelike en menslike rolle staan in 
teenstelling met mekaar (,:oi� 8rni�, 1: avOQa�, 2) ;  maar die handeling 
van die gode word ook in 'n antitese gestel (noAAaxl� µev . . .  noAAaxl� 
6 '  . . .  , 1-3) en uitgebou (6Q8ofolv . . .  X£lµEvou� eni. xSov( - avai:Qfaovol 
. . . £i! �£�'Y)x6i:a� um(ou�, 2-4). Ons merk weer die pendulum-be­
weging. 'n Eenheid word dan gevorm binne die raamwerk van 
JtOAA<lXl� µev EX xaxwv ( 1 )  en JtOAAa . . . xaxa (4). 

Die laaste reel van die fragment beklink die gedagte in die realistiese 
beeld van 'n mens wat sonder lewensmiddele en redeloos, na liggaam 
en verstand nietig en hulpeloos, ronddwaal - 'n skerp kontras met 
die almag van die gode aan die begin van die fragment. Selfs in so 'n 
kort fragment wat deel van 'n grater geheel gevorm het, blyk die 
digter se vermoe tot eie strukturering van woord en gedagte. 
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4.3 Archilochos aanvaar die menslike toestand as 'n feit. Dit is 
onwaarskynlik dat hy in die verlore gedeelte van die gedig dit 

sou bekla of bevraagteken het. In antler fragmente (bv. 67a, en P. Oxy. 
2310 fr. 1 = fr. 25W) kom hy eerder na vore met troos vir en 
standvastige gedrag te midde van hierdie onvermydelike omstan­
dighede. Direk en realisties kom Archilochos tot die slotsom dat 
gebeure en omstandighede (soos bv. armoede) die mens se gees vorm 
of bepaal (hier is die vernietiging van die gees die gevolg) - 'n heel 
antler beskouing as bv. in Homeros se tekening van die teruggekeerde 
Odusseus (vgl. Frankel, EGP 135). 

LITERATUUR 

Buchholz-Peppmiiller I, 1 3 1 ,  �06-207. 
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Frankel, EGP 1 35-136. 
Gerber, Euterpe 26-27. 
Hommel, Gymn. 58 ( 1 95 1 )  2 1 8-227. 
Kirkwood 37-38. 
Lasserre-Bonnard 40. 
Lattimore, AJPh 65 ( 1 944) 172-1 73 .  
Treu, Archilochos 2 1 8. 

(c) Fr. 67aD (211A, 66E, 118L-B, 105T, 128W) 

Volharding te midde van leed 

E>uµE, Ouµ' ' aµrixavOLOL xN>t0LV xuxwµEVE, 
ava OE, I ouoµEv<i:>v2 0 ,  aA.Et;EU JtQOO�UA.WV Evavt(ov 

(WJH) 

1. Liebel: aval'>Eu Stab.SM: ava I')' EU Stob.A: avabu Diehl: (I.V(l 01J Pfeiffer: C1VEXE 

Grotius: ava b ' exEu (avaMEu) µEvc.ov I')' Bergk: ava "tE Nikitas 

2. Stob.codd . :  buoµEvEc.ov Lasserre 
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BRON 

O'tEQVOV, Evo6xmmv3 EX8Qci>V JtA'Y]o(ov xmaoi:a8dc; 
UO(/JOA.EWc;· xai µiJtE VLXWV4 aµqJOO'Y]V ayaHrn 
µ'Y]OE VLX'Y]8Eic; Ev otx<p xatamowv oOUQEO , 
UA.A.O. XOQtOLOLV tE XOLQE xai XOXOLOLV UOXOA.a5 

µT] Al'Y]V" y(yvwox£6 0 ,  ofoc; guoµoc;
7 av8Qumouc; EXEL .  

Stob. 3 ,  20, 28. 

1 .  VERSMAAT 

5 

'n Jambiese gedig in die trogei"ese tetrameter katalekties (d.w.s. 
die slotvoet is onvolledig). 

::::::.:::: .._, - v  - '-' - v  _:_ v - v I _:_ v -"- /\ 

L.W. (i) die sunizesis by aoqJaAEJDc; (4). 
(ii) ava = vv vir - aan die begin van die eerste voet. Ons kan 

dus 'n tribrach (vvv )  i.p.v. 'n trogee (- v)  aan die begin van 
elke dipodie vind. 

(iii) die ictus val op die arsis van die l ste, dan die 3de, 5de, en 
7de voet. 
Hierdie metrum word opgebou as dipodie (tweevoetig) en 
verdeel konstant in die middel. 
Ionies skemer veral deur in aA.El;Eu (2 ) en guoµ6c; (7), terwyl 
epiese navolging blyk uit die vermyding van sametrekking 
in ayaA.A.EO (4) en oOUQEO (5) .  

Page meen ook dat in die trogei:ese tetrameters die epiese formuletaal 
weerspieel word, en dat in die frasering van 67aD steeds naby aan 
die epos beweeg word - vir voorbeelde sien p. 157. Daarnaas wys 
sowel Bowra as Scherer op die feit dat Archilochos epiese taalgebruik 
in sy jambes vermy. Die frase µri Hriv · y(yvwoxE . . .  guoµ6c; is egter 
beslis on-Homeries :  vgl. die latere Delphiese spreuke van µ'Y]OEv ayav 
en yvci>8L o£am6v. 

3. Valckenaer: OoxoioLv Stob.SA: l\6xOLmv Stob.M:  EV Mxowtv Klinger 
4. Stob.codd . :  VLXEWv Lasserre 
s. Grotius: iioxanE Stob.SA Apostol . :  iioxa1sE Stob.M 
6. Stob.codd. :  y[vwoxE Apostol. 
7. Stob.S rnanus prirna, Apostol . :  gu8µ6£ Stob.S a.c. Stab.MA 
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Tekskritiese probleme 
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2.1 In reel 2 lees Stobaeus avaOEU ouoµ£V(J)V wat 'n onaanvaarbare 
anapes ( v  v -) oplewer, en miskien uit avaOE kon voortgevloei het. 

Die emendasies kan basies in twee kategoriee ingedeel word: 
(a) om een of antler vorm van avaMoµm te aanvaar: Bi.icheler, Diehl, 

Bergk, Kamerbeek. Maar avaou van Bi.icheler en Diehl is ook 
metries onaanvaarbaar (v v -); daarom lees Kamerbeek avaMw 
µEVWV met die u kort (v V v) in navolging van Bergk, wat egter ook 
ouoµEvwv afwys en avaMw ,  µtvwv lees - vgl. onder (2 ) .  

(b l  'n Tweede moontlikheid is Liebel en Pfeiffer se ava = ava01:ri8L .  
Terwyl dit vir Campbell onoortuigend voorkom, meen Gerber 
tereg dat dit die maklikste oplossing hied, alhoewel Pfeiffer se ou 
afgewys moet word as palaeografies minder geslaagd as Liebel 
se OE: ava OE staan reeds in 'n cod. van Grotius (Perrotta-Gentili) .  
Nikitas, gevolg deur Nancy Rubin, lees ava t£ .  

2.2 In reel 2 wil Bergk µtvwv lees i.p.v. ouoµEvwv. Dit word 
oorgeneem deur Kamerbeek; maar die beeld van 'die hors wend 

teen die golf slag van die smarte (?) ' ,  'n beeld wat gesuggereer word 
deur xuxwµ£v£ ( =  maalstroom-beeld: Treu en Kamerbeek) ,  doen horn 
vreemd voor. Die gedagte yan die hors teen die vyand te wend ( = 'to 
face the enemy') pas beter in die lig van die beeldspraak van reels 
3-5. Vgl. Turtaios fr. 9,22D. Campbell meen dat Lasserre se 
ouoµEvtwv dalk beter is, met verwysing na Od. 2,72. Maar daar is dit 
part. ml. nom., terwyl uit Lasserre se vertaling blyk dat hy dit as 
onsamegetrokke genitief mv. van ouoµEVYJS verstaan: 'Weerstaan jou 
vyande' ! 

2.3 In reel 3 lees Stobaeus SA EV ooxoi:mv en M lees EV MxOLmv. 
Valckenaer se Ev06xowLv word meestal aanvaar ooreenkomstig 

Hesuchios se i:vooxoi; = 'hinderlaag'. Bergk lees Ooxflmv (gevolg 
deur Wilamowitz) µiet heenwyse na Il. 4, 107: OEOi;yµtvoi; EV 
:rr:goooxfloL. Jaeger, Klinger en n6u ook weer Nikitas en Rubin, 
emendeer na EV MxowLv, wat dieselfde sin gee as EvOOxOLmv. Vroeer 
is ook gemeen dat bier miskien 'n heenwyse is na 'spiese' 
(oox6i; = 'spies') of 'verwagting' (MxoL = 'verwagting') van die 
vyand. Friedlander vertaal 'wenn wir den Feind annehmen' en 
verwys na die tegniese gebruik van OExoµm (LSJ II, 2 ). Sien ook onder 
3 hieronder. 
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1 8uµe: Vgl. hier LSJ s.v. 8uµ6i; : 8uµ6i; omvat drie fasette van die 
hele persoonlikheid, te wete - as setel (i) van sy emosies; (ii) 
van sy wil, en (iii) van sy intellek. Rubin argumenteer oor-' 
tuigend (a) dat 8uµ6i; in al drie hlerdie manifestasies hier 
voorkom, sodat ons dus hier 'n geval van polisemie het, en (b) 
dat ons hier 'n semantiese verskuiwing van 8uµ6i; in hierdie 
gedig het van een vlak na die antler. Sien hier onder Interpre­
tasie. 8uµ6i; is hier verder die aangesprokene by elke imperatief, 
al word dit net aan die begin vermeld, dus: 'n geval van ellips. 

2 ouaµEvwv : is nie afhanklik van a11.el;£u nie (so Lasserre) . maar van 
havtlov . Kyk ook bo onder Tekskritiese probleme. 

3 tvMxowLv xt11.: die vertaling en interpretasie lewer met hierdie 
reels (3-4) probleme, wat. spruit uit die funksie, d.w.s. die 
plasing van ltAT]alov xt11.: drie moontlikhede kan gestel word: 

(i) dit is 'n voorsetsel met die datief en bepaal dus 
tvMxmmv = 'nadat jy naby die hinderlae van die vyande 
jou gevegsposisie ingeneem het/onbeweeglik vas'; 

(ii) dit is 'n voorsetsel met die genitief en bepaal dus 
tx8gwv = 'nadat jy in die hinderlae naby die vyande jou 
gevegsposisie ingeneem het . . .  ' - Gerber (p. 30) se beswaar 
is egter: 'the simple dative after xmaata8£li; is hard'; 

(iii) dit word hier adverbiaal gebruik saam met xataata8£li;, en 
(a) tvo6xmaLv word vertaal 'midde in die hinderlae' of 
(b) EV MxowLv kan gelees word indien die 'simple dative' 

na xmaata8£li; problematies sou wees = 'nadat jy in 
die hinderlae van die·vyandejou gevegsposisie digby en 
onbeweeglik vas ingeneem het'. 

Ten opsigte van bogenoemde moontlikhede die volgende: 
(a) Die eerste moontlikheid is die onwaarskynlikste omdat die 

woord 'hinderlaag' semanties gemerk word as iets wat 
'heimliks' voorberei word sonder dat die persone vir wie dit 
bedoel is, dit verwag. 'n Mens is primer eers bewus daarvan 
as jy in die hinderlaag te lande kom. 

(b) Die blote datief na xataata8Eli; is heeltemal in orde, omdat 
die datief ook lokatief is, en Ev + datief as lokatief eers 
later dominerend geraak het, terwyl die datief sonder 
£ii = lokatief ook later steeds voorkom. 

(c) Die tweede moontlikheid is aanneemlik behalwe dat die 
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orde/posisie EvMxotmv EX0Q&v 'hinderlae van die vyande' 
(d.w.s. 'n noue verbinding) suggereer. 

(d) Die derde moontlikheid met of EvMxmmv of EV Mxowtv lyk 
die waarskynlikste. Vir EV )...6xmmv pleit onlangs nog ook 
Rubin: 'while you are stationed close at hand, firmly set 
midst their ambu'.shes' .  

4 aoqxxAEW£: hier met die volle etimologiese krag (a-ocp�)...w), d.w.s. 
'onwrikbaar' ;  vgl. I{amerbeek-Verdenius 17 by Archil. fr. 60, 4D. 
aµcpaOT]v: net hier in oorgelewerde Grieks ; ekwivalent aan 
Homeros se aµcpaMv, 'openlik'. 

5 µl']OE: vir die orde µ�-cE . . .  µl']OE vgl. Archil. fr. 7, l -2D: ou-cE . . .  ouM. 

7 µ� ALTJV moet saam met sowel xai:QE as aoxa)...a gelees word. 
y(yvwoxE: miskien konatief 'probeer verstaan', of net 'verstaan' 
(Snell), in elk g'eval nie 'erken' ( 'recognize' ) nie. Kyk Rubin 5 n . .  
17. 
guoµ6£: Ionies vir gu0µ6£: Die woord het vele opvattinge ontlok, 
terwyl vir hierdie passasie veral 3 moontlikhede gestel word. 
Vir 'n detailuiteensetting met bibliografie kyk Wolf, WS 68, 
1955, 99-119: 

(i) Met verwysing na Theognis 964 en Anakreon 65D word 
guoµ6£ verstaan as 'karakter/aard', 'n moontlikheid wat vir 
hierdie passasie deur Schroeder goed afgewys is. 

(ii) Dit word afgelei van QEiv ('vloei', 'stroom')  en dui vervol­
gens op die golfagtige wisselgang van geluk en ongeluk -
'n betekenis wat op die oog af goed inpas by Archilochos se 
lewenskonsep soos blyk uit o.a. frr. 7D, 10b, 67aD. (S6 
Schroeder, Pliiss, Chantraine, Dict.Etym.; anders Leemans; 
vgl. LSJ s.v. gu0µ6£). 

(iii) Dit gaan terug op die indg. *eru, *ru, Grieks guo0m/l\rno0m 
(kyk LSJ EQUW B) ('vashou') en beteken dus schema, 'that 
which imposes limit on flow or change' - wetmatigheid of 
patroonmatigheid (Jaeger, Renehan, Rubin; anders Chan­
traine). 

(iv) Wolf kies 'n eie stand punt: die woord kom van QEiv af ( = ii), 
maar beteken 'wetmatigheid', 'patroonmatigheid' (= iii). 



26 ARCHILOCHOS VAN FAROS EN THASOS 

Terwyl groep (ii) dit sien as 'flux/alternation', wil groep (iii) dit 
sienjuis as dit wat die 'vloei' beheer - vgl. Jaeger: ' . . .  the Greek 
discovery of rhythm in music and dancing is not flow but pause, 
the steady limitation of movement'. Lg. betekenis (groep (iii) ) 
word natuurlik bevestig deur die gedigte van Archilochos: dit is 
nie net die wisselende gang van geluk en ongeluk nie, maar die 
patroonmatigheid daarvan wat hierin na vore kom. Miskien is 'n 
kombinasie die mees waarskynlike oplossing, en kan ons die 
slotreel soos volg vertaal: 'Leer die veranderende/wisselende 
wetmatigheid wat die mens beheer, ken'. Vgl. hieroor Seiden­
sticker: 'the idea of a (nJoµ6c;, a constant change of ebb and flow' 
( GRES 19, 1978, 17), en ook Schnabel 52 : 'gu0µ6c; . . .  bezeichnet 
hier den steten Wechsel im Leben'. 
EXEL :  'beheers': vgl. Schnabel 52. 

3. STRUKTUUR 

3.1 Campbell meen dat 67aD die indruk van volledigheid skep, en dat 
67b nie noodwendig uit dieselfde gedig hoef te kom nie. Net soos 

in die geval van 7D en 10-12D, het ons ook hier geen vaste grond om 
fragmente met dieselfde inhoud as 'n noodwendige eenheid te beskou 
nie. 

3.2 Die opbou-motief van die gedig is 'n ketting van imperatiewe wat 
vanuit 'n situasie van smarte op drie vlakke ontplooi word, en 

waar die derde vlak die basis van die voorafgaande vorm: 
A 1 

B 2-4a 

C 4b-7a 

D 7b 

Aanspreek van die eie-self in 'n situasie van leed wat 
dien as agtergrond en vertrekpunt van die gedig 
Oproep om op te staan en die vyand onbeweeglik vas te 
trotseer (vlak a) 
Oproep tot selfbeheersing in alle lewensomstan­
dighede (vlak b) 
Oproep tot lewensinsig (vlak c). 

Ten spyte van probleme meen ons dat die ontplooiing van hierdie 
imperatiefketting beeldryk geskied: 

1 .  A 
2.  B 

beeld van 'n maalstroom van leed (xuxwµeve) 
militere beeld van vasstaan in jou gevegsposisie 
(xm:aoi:a0dc; x1:A. ) 



3. B 

4. A 
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via vLxwv en VLXrJSE(i; 'n voortvloeisel van die militere beeld 
van 2 
die beeld van 'n reelmatige golfslag/wisselgang (guaµ6i;). 

Indien die gedagte van hierdie beeldryke ontplooiing korrek is, sou 
ons hier 'n beeldontplooiing in 'n chiastiese patroon kon aandui: 
A B  B A. 

3.3 Verdere struktuurpatrone blyk ook uit reels 4-5 en 6, wat 'n 
duidelike parallellisme vertoon: 

(a) 4-5 µ�1:£ (4) :  µriM (5) (vgl. 7D 1-2: oui:E . . .  oMt) 
vLxwv (4): VLXrJ8ECi; (5) = kontrasterend 
aµ<pCLOrJV (4) :  EV OLX(p (5) = kontrasterend 
aya').J,rn (4) :  MuQrn (5) = kontrasterend met endrym 

(b) 6 XUQ1:0LOLV (a) + XULQE (b): xaxoimv (a) + aaxat..a (b). 
Ten slotte kan ons daarop wys dat die woorde Suµt, Suµ '  ( 1 ) , 01:tQvov 
(3), aacpat..twi; (4), en at..M (6), asook µ� )..(riv (7) klem verkry deur hulle 
relief-posisie, veral deur die gebruik van enjambement in 3,4 en 7. 

4. INTERPRET ASIE 

4.1 Terwyl 67aD inhoudelik verwant is aan 7D, 58D en 68D, vertoon 
dit beslis die mees persoonlike karakter deurdat Archilochos 

daarin direk tot sy eie hart spreek, met die gevolg dat die digter hier 
sowel die spreker is wat adviseer as die hoarder wat reflekteer. 
Jaeger, Paideia, noem die gedig dan ook die eerste groot monoloog in 
die Griekse letterkunde. Daar word gewoonlik na Od. 20, 18-21 
gewys as voorbeeld, waar Odusseus sy XQaO(rJ aanspreek: 

Die woorde i:ti:t..a8L en ei:t..rii; vind veral weerklank in i:t..riµoauvriv (6) en 
,:)..fji:E ( 10) van fr. 7D. Tog is hier nie 'n blote oordra van vorm en 
inhoud nie, en kan ons op 'n wesentlike verskil tussen die twee wys: 
Odusseus spreek uit die afstand van herinnering (verlede) en 
vooruitsig (toekoms), terwyl Archilochos midde-in die smarte van die 
teenwoordigheid staan (Gundert 85-86);  ons hoor hier die nood van 
die vrye individu wat die probleem van die lewe sien en probeer 
oplos buite die mitiese inhoud van die epiese digkuns (Jaeger, 
Paideia 124; Will, 101). Die sprokiesdroom van die epos is verby, 
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want vir Archilochos is volharding (tAfjvm) nie langer 'n geduldige 
verdraging van euwels soos vir Odusseus nie (vgl. Hom. Od. 18, 135), 
maar 'n middel om weerstand te bied teen die wisselgang van die 
lewe van dag tot dag (Frankel, EGP 143) .  Die tA'Y]µoovvri van Odusseus 
het 'n bepaalde doel in die toekoms en spruit uit 'n tA'Y]µoovvri in die 
verlede, maar daar is by horn geen aanvaarding van verantwoordelik­
heid nie (Kirkwood 36). Vir Lasserre (39) dra Archilochos se poetiese 
bepeinsing in 67aD dan ook 'n meer dramatiese en liriese aksent. Dit 
word veral bevestig deur die sterk herhaling van 8uµ6<; aan die begin. 
4.2 Hierdie teenwoordige situasie van leed, waarna bo verwys is, 

hierdie nou waarin die liriese 'ek' horn bevind, word in reel 1 
verbeeld in die woorde : aµrixavmm x�OEOLv xuxwµEvE, waar 8uµ6<; op 
die setel van die emosies wys (Rubin). Sowel Kamerbeek ( 17) as Treu 
(220) sien in xuxwµEvE die beeld van 'n maalstroom van smarte, met 
verwysing na Solon 1, 61D : vovomm xuxwµEvov agyaAETJOLV. Dit bly 
natuurlik altyd 'n probleem om vas te stel of 'n digter die 
grondliggende beeld in 'n woord in gedagte gehad het. Duidelik is in 
elk geval dat aµrixavOlOL x�OEOLV sowel x�ow en veral <XV'Y]XEOtOLOL 
xaxoioLV in 7, 1 en 5D weerspieel. In beide gedigte word die smarte 
aan die begin ongeneeslik, sander teenmiddel omskrywe, waardeur 
die gedagte van die aµrixav(ri gesuggereer word, 'n tema wat Pfeiffer 
oortuigend uitgewys het as kenmerkend van die argai:ese digkuns: 
die hulpeloosheid van die mens wat vasgevang is in die wisselgang 
van die lewe. Maar soos uit 7D geblyk het, het ons ook hier die 
beginsel van tA'Y]µoovvri as middel teen hierdie aµrixav(ri : die weer­
stand-bied van 'n aktiewe wil wat wil oorwin, en nie 'n passiewe 
gaan le midde selfbejammering nie. Hierdie wil-tot-oorwinning vind 
hier uitdrukking in die sterk militere beeld van reels 2-4, waar 8uµ6<; 
nou die setel van moed of krag is, en selfs vermenslik word. Dit gaan 
hier oor die opstaan uit die ellende, die uittree van die 'ek' , die 
onverskrokke vasstaan in die aangesig van die vyand. 

4.3 Die etiese voorskrifte in reels 4-7, waar 8uµ6<; nou die setel van 
die emosies is, kan via vLxwv en vLxrJ8E(<; gesien word as 

uitvloeisel van hierdie militere beeld. Dit hou inhoudelik sowel as 
formeel verband met die Griekse gedagte van 'niks te veel nie ' ,  van 
matige selfbeheersing, 'n gedagte wat telkens in die argai:ese liriek 
tot uiting kom. Die naasmekaar-stel van vreugde en smarte in 4-7 
vertoon dieselfde pendulum-komposisietegniek en -motief van 7D en 
verskeie passasies in latere outeurs (vgl. Frankel, EGP 493 n. 16). Hier 
word egter meer klem gele op die wyse hoe die 'ek' horn in beide 
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omstandighede, by beide pole van die lewe, moet handhaaf - nie in 
oormaat nie! Uit reel 6 blyk - net soos immers uit 7D - dat nog die 
blywees nog die treur verkeerd is : verheug jou, en verknies jou -
maar in beide gevalle is daar 'n beperking: µ� AL'YJV. Dit is die aµCf)aOriv 
(4) en die EV orx.qi x.m:arcwwv (5) wat afgewys word as AL'YJV.  Roem en 
vreugde sonder 'n besef dat daar ook 'n teenkant is, en 'n oorgawe 
aan smarte, 'n soort passiewe resignasie, is beide 'n teken van die 
onkunde van die lewenswetmatigheid wat die mens beheers. Om die 
onkunde te verhoed en tot insig te lei, geld die oproep van die 
slotreel, waar 8uµ6c; die setel van die intellek is, soos blyk uit 
y(yvwox.£. Kamerbeek-Verdenius 19 wys tereg op die verwantskap 
van y(yvwox.£ met die latere Delphiese yvw8L ornui:6v. Maar vir 
Archilochos gaan dit om meer as die eie-self ; dit gaan meer bepaald 
om 'n universele aangeleentheid as objek van die 'kennis' : die guoµ6c; 
wat die mens beheers: die wetmatige orde van wisselende geluk en 
ongeluk wat die mens vashou en waaraan hy nie kan ontkom nie. 
Maar juis in die erkenning van die patroonmatigheid le die oorwin­
ning oor die leed: die wete dat daar naas die skadukant ook 'n 
vreugdekant is wat mekaar met onafwendbare reelmaat afwissel. Die 
gedagte van die 1:A'Y]µoouvri as middel teen die leed, wat in 7D reeds 
geblyk bet, word bier egter verder geneem deur te wys op die soeke 
na kennis en insig in die wetmatigheid as bron vir die volharding te 
midde van leed (vgl. die praesens y(yvwox.£ teenoor die aoristiese 
yvw8L) . 
In hierdie opsig wys Nancy F. Rubin goed daarop dat die gedig in 'n 
lineere lyn beweeg van 'emotion to understanding' . Hierdie beweging 
loop hand aan hand met 'n beweging van individuele 8uµ6c; tot die 
algemene av8gwrcouc;, wat 'n voortgang van die spesifieke en 
konkrete setel van die emosies (8uµt, 8uµ') tot die universele beginsel 
wat die mensdom beheer, aangedui deur guoµ6c;, suggereer. 'The 
chain of imperatives addressed to the 8uµ6c; is broken only in the 
climactic final line, where a shift in syntax accompanying the 
semantic shift from specific to general signals the dramatic change. 
A command to behave steadily and not too emotionally precedes the 
order to understand the principle behind such action. It is the 
understanding, however, that will initiate a change from aµrixav(a 
(line 1) to dmog(a or £uµrixav(a (implied)' (6) .  



30 ARCHILOCHOS VAN PAROS EN THASOS 

LITERATUUR 

Besprekinge van 67aD in die volgende (a) algemene; en (b) besondere werke. 

(a) Bowra, EGE 1 2-13. 
Campbell 1 53-1 54. 
Farnell, GLP 302. 
Frankel, EGP 143, 493 n. 16. 
Geerebaert 1 3. 
Gerber, Euterpe 29-30. 
Jaeger, Paideia 1 21-1 24. 
Kamerbeek-Verdenius 1 6-19. 
Kirkwood 36. 
Ffeiffer, Philologus 84 ( 1929) 1 37-1 52. 
Will 10 1 .  
Wolf, WS 68  ( 1955) 99-1 19. 

(b) Crusius, RE II, kol. 487-507. 
Darcus, Glotta 55 (1977) 178-182. 
Friedlander, Hermes 64 ( 1929) 378. 
Gundert in Pfohl, Die griechische Elegie 85-87. 
Jaeger, CR 60 ( 1946) 103. 
Kamerbeek, Mnem. 14 (1961 )  5-6. 
Lasserre-Bonnard 39. 
Leemans, AC 1 7  (1948) 403 e.v. 
Nikitas, WJA 5 ( 1979) 33-46. 
Page, in Pouilloux, Archiloque 1 54-1 57. 
Renehan, CPh 58 ( 1963) 36-37. 
Rubin, CJ 77 ( 1981 )  1-8. 
Scherer, in Pouilloux, 96-97. 
Schnabel 52. 
Schroeder, Hermes 53 ( 1918) 324-329. 
Seidensticker, GRES 19 (1978) 5-22. 
Snell, JHS 93 ( 1973) 1 72-184. 
Tovar, Anales de Filol. Clasica 4 ( 1947-9) 345 e.v. 
Treu, Archilochos 220-221 .  

(JHB) 



Fragmente van Archilochos 31 

{d) Fr. 68D (212A, 70E, 115 + 116L-B, 107 + 108T, 131 + 132W) 

Die mens 'n dagwese 

ToI0(; 1 av8gwJtOLOL 8uµ6i; ,2 n.afo<E, J\.EJt'tLVEW JtaL, 
y(yvnm evrp;oio' , OXOLTJV3 ZEui; tcp ' T]µEQTJV ayn ,4 

xaL cpgovEiioL toI ' ,  6xolow' tyxugtwmv egyµamv. 

BRONNE 

o.a. Stob. l ,  l ,  1 8 ;  4, 3 1 ,  1 1 7 ; Diog. Laert. 9, 7 1 .  

1 .  VERSMAAT 

Trogei'ese tetrameter (katalekties) 

, I , � v - V  - v - V 

met sunizesis by J\.EmlvEw ( 1 )  en tyxugtwoLv (3 ); en let wel: 6xo(YJV (2) 
en 6xolow' (3). V 

2. KOMMENTAAR 

1 8uµ6i; : 'geestesgesteldheid'. 
J\.EJt'tLVEw : Ioniese genitiefvorm. 

2-3 6xo(YJV en oxolow' is Ionies vir 6no(YJV en ono(ow' .  
tcp ' . . .  ayn : tmesis; hier word av in die onbepaalde bysin (met 
ayn en tyxugtwoLv, 3, in die subjunktief) verswyg soos dikwels in 
Homeros wanneer die verwysing algemeen is. 
cpgovEum: Ionies vir cpgovoum.  
egyµaoLV: 'gebeurtenisse' ,  soos dikwels by Homeros. 

1. [Plut.] Theon. Stob.codd: i:oic; Stob.F. Suda 

2. [Plut.] Theon, Stob.codd: v6oc; (vouc;) Diog.codd., Suda, Syr. Rhet. 

3. Diog.codd. :  6nolT]v Sext.codd. :  otxolT]v Stob.codd . :  6xoiov [Plut.] Theon, Syr.Rhet. 

4. Stob.codd., Syr. : ayEL ceteri. 
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3. STRUKTUUR EN INTERPRETASIE 

'n Inskripsie van die einde van die 7de eeu v.C. by Thasos gevind 
en in 1955 gepubliseer, dui daarop dat Glaukos steeds in Thasos 
vereer is as een van die leiers van die kolonisasie van Thasos deur 
Paros waaraan Archilochos deelgeneem het en waarna hy meermale 
in sy poesie verwys: vgl. frr. 19D (19T, 20W, 280L-B), 89W (81L-B, 
99T), 54D (88T, 97L-B, 102W), 5 1D (120T, 98L-B, 93W); vgl. ook frr. 
129B ( 124L-B, 157T, 228W), 159T (148L-B, 104W). Vgl. Pouilloux, 
Archiloque 1-36, wat die inskripsie in die tweede helfte van die 7de 
eeu dateer. 
Dit is onseker of die derde reel deel van dieselfde fragment is: die 
versmaat, die poluptoton in wi:oi; (1) - wi:a (3) en 6xo(riv (2) -
6xo(ow' (3), en die gedagtegang skep die indruk van 'n eenheid. 
Die eerste twee reels stel dit as 'n aanvaarde feit (vgl. Hom. Od. 1 8, 
136-7) dat die mens se wese verander na gelang van wat Zeus daardie 
bepaalde dag op horn laat kom. Die derde reel breek effens deur die 
fatalisme van aanvaarding soos by Odusseus (vgl. die kommentaar 
op 67aD) en fokus op die individu se wil of denke te midde van 
eksterne gebeure of omstandighede. Laasgenoemde gedagte sluit aan 
by die slotreel van fr. 58D. Gebeure of omstandighede dring van buite 
af in die menslike gemoed in en vorm of vervorm dit, elke dag. Dit is 
hierdie fokus op die individu en sy wese en lot, op die hier en nou, 
wat Archilochos die voorloper van die liriese digters maak. 
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(e )  Fr. 74D (206A, 74E, 741-B, 74T, 1 22W) 

Die ongelooflike gelooflik! 

Xgriµcnwv <XEAJt"COV O'UOEV £01:lV ou& ' anwµotov ou&i: 8auµamov, EJtELO� ZEui; Jtat�Q ' 0A1JµJtlWV E'X. µrnriµ�Ql'Y]i; 1 £8'Y]'X.E vuxt ' OJtO'X.QU'ljJai; cpaoi; �Al01J AaµJtOVtoi;. uygov2 0' �A8 ' EJt ' av8gwnoui; ofoi;. E'X. 0£ toii xal, mota3 Jt(lVta 'X.OJtlfAJtta y(yvEtm 5 avogamv. µriodi; £8 ' uµlwv ELOOQEWV 8auµatEtW , µrio '  Eav4 OEAcpim 8rjQEi; avtaµE('lj!wvtm voµ6v Evat..wv xa( ocpLv 8aMoorii; Y\XEEvta xuµata cp(A tEQ ' ytJtflQ01J YEV'Y]tal, tOlOl O' 1JAT]ELV5 ogoi;. 
BRONNE 

Stobaeus 4, 46, 10; Aristoteles Rhet. 3, 1 7, p. 141 8b28 (slegs reel 1 ). Daar is 
ook 'n papirus-fragment (P. Oxy. XXII, 1954, nr. 23 13, fr. la) wat slegs die 
laaste woorde van reels 5-16  bevat. Dit gee die volgende vir reels 1 0-16 :  

(Kyk verder onder Interpretasie) 

1. VERSMAAT 

'Ag]xrivaxi:U'>rit; 
]rii:o'\J neut; 
]i:u0ri yciµw. 
] . . .  yvE . .  
]vEELV 

l 
av]OQUOLV 

Die versmaat is die trogefese tetrameter katalekties : 

, I . � ..., - v  - ...., - v , I , 
- v - v - v -"'- /\  

10  

15  

Vir variasies hierop, vgl. Raven, Greek Metre Seksie 35,  pp. 33-34. 

1. Schneidewin: -a£ Stob.S :  µrnaµ�QLT]£ Hoffmann 
2. Valckenaer: hygov Stob.S:  wxg6v Bentley: ailov Kamerbeek 
3. Liebel: oux amoi:a Stob.S :  xamoi:a Doederlein 
4. Valckenaer: tva Stob.S :  tv ' /iv Thiersch 
5. Bergk: l .ELV OQO£ pap.: Tl MELV OQO£ Cook: ribu �v Stob.S:  'r\OU �v OQ0£ Gerber: UAEELV 

OQ0£ Lobel: UAETJV Fick: Tl <)uVELV cogit. Lobel 
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2. KOMMENTAAR 

1 XQT]µatwv : Volgens LSJ beteken xgfiµa hier: 'thing, matter, affair' ;  
volgens Muller s e  Grieksch Woordenboek: 'saak, aangeleent­
heid, handeling, gebeurtenis'. Vertaal vryelik: ' in die wereld'. 
O.EAmov: Volgens LSJ beteken die woord hier 'beyond hope, 
despaired of'. Dit beteken hier egter 'unexpected', d.w.s. 
'onverwags' (so korrek Campbell 155) .  Oor die oorspronklike 
betekenis van £Anu; as 'verwagting', vgl. Verdenius, Mnem. 24, 
1971, 230. Vgl. verder by Semon. fr. 1,6D; 28,8D. 

3 µrnT]µ�Q(T]c;:  Ioniese vorm; die Attiese is µrnT]µ�g(a . Dit was 
middag toe die sonsverduistering plaasgevind het. Dit word vry 
algemeen aanvaar dat die verduistering die van 6 April 648 v.C. 
was (en nie die een van 711 v.C. nie). Oor die datering en 
probleme in die verband, kyk Jacoby, CO 35, 194 1 ,  97-98. 
Gerber, Euterpe 32 meen korrek dat 'the language suggests that 
it was a recent event'. Die hele kwessie hang saam met die 
waarskynlike tydperk waarin Archilochos gelewe het en met die 
vertolking van die inhoud en betekenis van die fragment. 

4 uygov: Valckenaer se emendasie van die onmetriese Auygov van 
Stobaeus; uygov beteken hier predikatief 'wat natmaak' ,  d.w.s. 
'wat laat sweet' (vgl. Engels 'cold sweat' wat angs vergesel). 
Renehan 37 e.v. verkies Bentley se wxgov . . .  Moc;, 'vrees wat 
bleek maak' ; wxgov ook Lasserre-Bonnard. 

5 Ex . . .  tau : 'sedertdien' (veronderstel dan xgovou) of 'gevolglik' .  
xa( : 'dan ook'. Wat die teksprobleem betref, lees met Liebel EX 6E 
tou xai. mota navta: 'sedertdien (gevolglik) is dan ook alles 
geloofwaardig . . .  ' 
xan(EAJtta: krasis vir xal, EJtLEAJtta. 

7 8rjgEc;: hier as algemene woord vir landdiere gebruik. Kontrasteer: 
6EAcpim, 'n spesifieke woord wat hier die seediere verteen­
woordig. 
voµov: Let op die aksent (nie voµov, 'wet' ,  nie). 

8 ocpLv: d.w.s. vir die 8rjgEc;. 
9 wi:m 6 '  UA'YJELV ogoc; : 'terwyl die bosryke berg (aangenamer word) 

vir die dolfyne' .  UA'YJELV is Bergk se emendasie vir Stobaeus se 
�bu �v (die papirus het, volgens verskillende opvattings, slegs 
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vEtv of l'JELV of bloot Elv). Die vorm UA�Hv kom slegs in die laat 
grammatikus Choiroboskos (4de tot 5de eeu n.C. ) voor, en moet 
dan as 'n ongewone onsydige vorm van UA�w;-rnoa-£v beskou 
word. 

7-9 Die skynbare ommekeer van die natuurwet is 'n vorm van die 
adunaton-tema, 'n topos of gemeenplaas wat in die antieke 
literatuur dikwels voorkom. Van hierdie topos van die 'omge­
keerde wereld' is die huidige fragment die eerste voorbeeld in 
die oorgelewerde Europese literatuur. Vir later voorbeelde kyk 
bv. Herodotus 5,92a waar Sokles die Korinthier spreek: 'Voor­
waar die hemel sal onder die aarde wees en die aarde hoog bo 
die hemel' ens. met verwysing na die optrede van die Spartane; 
en Theokritos 1 , 1 32- 136: 'Dra viooltjies nou, julle doringstruike, 
en julle distels ook' ens. 
Tegelyk kry ons in die Archilochos-fragment 'n tweede topos, 
die 8auµa- (verbasing-) motief (vgl. 8auµamov 2, 8auµatti:w 6) 
oor die dade van die gode; vgl. verder Bakchulides 3, 57-58: 
'niks is ongelooflik, wat die sorg van die gode ook al bewerkstel­
lig nie', en Pindaros, P. 10, 48-50, 'maar wat my aangaan, in die 
dinge wat deur die gode vol trek word lyk niks ooit te ongelooflik 
om oor te wonder nie'. 

3. STRUKTUUR 

3. 1 Die fragment val min of meer in twee helftes, 1-4 en 5-9. 

SKEMA 
I A 1-2 stelling: niks is meer bo verwondering nie 

B 2b-4a rede: sonsverduistering deur Zeus 
C 4b gevolg: vrees by mense. 

II D 5-6a stelling herhaal: alles is geloofbaar 
E 6b-9 oproep: laat niemand verbaas staan oor 'n omme-

swaai in die natuur nie. 

3.2 Detail-elemente in die struktuur is die volgende : 
(i) Die triade in reels 1-2 a£All1:0V OU()EV . . .  oM ' am:.oµowv . . .  oMi: 

8auµaowv. 
(ii) Die volgende kontraste of kontraselemente, ook tiperend van die 

argai:ese liriese poesie: 
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(1£},.m:ov O'l)()EV . . .  oM ' an:wµO'tOV (1) - n:LO'tO. n:av'ta xan:(£An:'ta (5) 
(indien n:w'ta die korrekte lesing is). 
Moontlik Zcu; n:mr,Q '011.uµn:Cwv (2) teenoor av8Qwn:ou; (4) en 
avOQOOlV (6). 

4. INTERPRETASIE 

4.1 Volgens Aristoteles wat slegs een reel van die fragment siteer 
(Rhet. 3, 17, 1418b28) spreek Archilochos in hierdie gedig nie in 

eie persoon nie, maar laat die digter 'n vader sy dogter berispe -
klaarblyklik omdat sy haar aan onmoontlike (adunaton-) gedrag 
skuldig gemaak het. Ons weet nie wie die vader of dogter was nie, ook 
nie wat haar wangedrag was nie (vir verskillende teoriee hieroor kyk 
Gerber Euterpe 3 le.v. of Treu 223). Ons het hier natuurlik slegs 'n 
fragment van die gedig. Een teorie (vgl. Treu en Campbell 155) kan 
daarby aansluit dat, soos ons weet, 'n sekere Lukambes die 
verlowing van sy dogter Neoboule met Archilochos gebreek het, as 
gevolg waarvan Archilochos vir Lukambes van verbreking van (trou) 
belofte beskuldig het (96E, 95D, en vgl. Treu 223). Hier kan die paar 
beweerde woorde van die papirusfragment van ons gedig 74D 
moontlik lig op die omstandighede van die gedig werp. Moontlik wou 
Lukambes he dat Neoboule liewer met die aristokraat Archenaktides 
moes trou (vgl. ' AQ]xrivax'tC6ri; in r. 10 en yaµw in r. 12 wat met 
huwelik te doen het), en het sy geweier om aan haar vader se wens en 
opdrag te voldoen. 
So 'n weiering sou ondenkbaar gewees het, 'n adunaton, maar indien 
dit wel gebeur het, dan sou die vader in die gedig 'n vergelyking tref 
tussen sy kind (n:fo; van r. 11 ?) se weiering en 'n adunaton in die 
natuur wat tog moontlik geword het: by name 'n sonsverduistering, 
'n natuurgebeure wat 'n hoogs ontstellende verskyning was vir die 
mense van die argai:ese tydperk wat in die sewende eeu v.C. altans 
die betrokke natuurwette nog glad nie geken het nie. 
4.2 Om hierdie gedig te kan waardeer moet die moderne leser die 

vrees - Archilochos se die vrees 'wat laat sweet' (indien die 
emendasie vyQ6v vir 11.uyQ6v korrek is) - of minstens die verbasing 
probeer besef wat oor mense van die tyd gekom het om te sien dat in 
die middel van die dag (h µwriµ�Q(T];, 3). terwyl die son geskyn het (r. 
4), dit nag (vux't ' ,  3) word. Hulle kon dit slegs aan die aksie van Zeus 
die oppergod toeskryf, met verbasing vervul word (vgl. die 8auµa­
motief), en dit vrees vir die slegte voorteken wat dit vir hulle moes 
wees. Wat ons gedig of fragment betref dra die digter die onverwagte 
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gebeure in die natuur of kosmos oor op die onverwagte in die 
menslike lewe, die gedrag van 'n dogter, iets wat selfs haar vader na 
aanleiding van die sonsverduistering nie meer as 'n O.EA.Jttov of 
amoµotov of eavµamov kan beskou nie. 
4.2 Op sonsverduisterings en die gevolge daarvan ook later in die 

antieke tyd kan hier nie ingegaan word nie. Vergelyk egter 
verduistering van die maan wat ook 'n gevreesde voorteken was, bv. 
in die sewende boek van Thukudides met verwysing na die finale 
mislukking van Athene se militere ekspedisie na Sicilie. Toe die 
Atheense leer en vloot in 413 v.C. nog gered kon word deur tydig van 
Sirakuse terug te trek, het Nikias geweier, en die twee antler 
generaals, Demosthenes en Eurumedon, het hulle - altans on­
willig - aan sy beslissing onderwerp, veral toe daar op 27 Augustus 
'n maansverduistering plaasgevind het. As gevolg van hierdie slegte 
voorteken het die meerderheid van die Atheense troepe toe ook by die 
generaals aangedring om te wag, en die bygelowige Nikias het toe 
selfs heeltemal geweier om oor 'n terugtrekking te praat (Thuc. 7, 50, 
4). 
44. Archilochos was natuurlik geen Nikias nie, en 'n sonsverduis-

tering was in die digter se tyd niks nuuts nie. Weens die 
onvolledigheid van die gedig (fragment) is dit moeilik om te besluit of 
dit as ernstig of as ironies van die kant van Archilochos beskou moet 
word. 

LITERATUUR 

Buchholz-Peppmiiller I, 1 32-1 33,  207-208. 
Campbell 1 54-1 56. 
Gerber, Euterpe 3 1-33. 
Kamerbeek-Verdenius 19, 2 1 .  
Renehan, Studies 37-38. 
Treu, Archilochos 222-223. 
Verdenius, Mnem. 24 ( 1 97 1 )  230. 

(CAvR) 



Kalli nos van Ef ese 

1 .  INLEIDING 

1.1 LEWE EN WERK 

Kallinos het waarskynlik in die tweede en derde kwart van die 7de 
eeu in Efese, Klein-Asie, gelewe. Die vraag rondom sy tyd hang nou 
saam met die oorloe van die Griekse stede van Klein-Asie teen die 
Kimmeriers. (Die gedagte van Peppmiiller en Campbell dat in 
Kallinos se gedigte sprake is van 'n oorlog teen die Magnesiers, word 
meestal verwerp) .  Volgens Hdt. IV, 12 was hulle afkomstig uit 
Suid-Rusland, en het hulle Klein-Asie in die 7de eeu binnegedring en 
Lidie en Ionie tweemaal binnegeval. Tydens die tweede inval is die 
Lidiese koning Guges gedood (652), Sardis verower en Magnesia 
verwoes (vgl. Burn 100-106) .  In fr. 19 vermeld Archilochos die val van 
Magnesia, waaruit Strabo afgelei het dat Kallinos ouer was, omdat 
die nog praat van die voorspoed van Magnesia - s6 ook nog Lesky 
118 - iets wat kommentatore met omsigtigheid beskou en eerder net 
aanvaar dat hulle tydgenote was (vgl. Gerber, Euterpe 44). Dit is in 

38 
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elk geval waarskynlik dat Kallinos deel gevorm het van die militere 
aristokrasie van Efese, maar verder is niks van sy lewe bekend nie. 
Pausanias en Strabo verwys na historiese en mitologiese gedigte van 
Kallinos, maar behalwe vir enkele fragmente in die elegiese versmaat 
(frr. 1-4) het alles verlore gegaan. Van die 4 fragmente is net 1 van 
substansiele lengte, en dit is deur Stobaeus oorgelewer onder die ti tel 
famvoi; t6Aµrii;. Volgens Strabo behoort frr. 2-4 tot 'n gedig A6yoi; 
ngoi; L'l(a, waarin Zeus se hulp gevra word teen die invalle van die 
Kimmeriers. Saam met die gedigte van Turtaios word die van 
Kallinos geklassifiseer as oorlogselegie. Hy het in die Ioniese dialek 
geskryf, maar alhoewel sy woordeskat grotendeels aan Homeros 
ontleen is, toon hy soms 'n sekere oorspronklikheid in frasering. 

TESTIMONIA 

Edmonds, Greek Elegy and Iambus I, 40-44. 
Gentili-Prato 1-3. 

LITERATUUR 

Frankel, EGP 1 52. 
Gerber, Euterpe 44. 
Kroll, RE X, 1 652 e.v. 
Lesky 1 1 8. 

2. FRAGMENTE VAN KALLINOS 

(a) Fr. 1D (IA, lB, IE, l G-P, 1 W) 

Dis edel om vir die vaderland te sterwe . . .  

MEXQli; tED xmaxno8£ ;  x6t ' ahLµov Et;ETE 8uµ6v, 
<l> V£0l ;  O'IJO ' aLO£io8 ' aµqmtEQlXTLOVai; 

<ho£ Alriv µ£8l£Vt£i; ; iv Etg�vn oE oox£it£ 
�oem, &tag JtOAEµoi; yaiav O.Jtaoav EXEL. 

* * * 

(JHB) 
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BRON 

xa( nc:; cmo8vnoxwv UO'W't ' ClXOV"CLOU"CW. 5 
nµf}EV "CE YUQ EO"Cl xat ayAaov avOQL µaxwem 

yf)c:; JtEQl xat na(6wv XO'UQ lO(rJc:; 't '  aA6xou 
6uoµ£VEOlV' eavmoc:; OE "CO"C' I foonm, OJt1tO"C£2 X£V Or] 

MoIQm EmXAwowo' '  ClAAU nc:; teuc:; l"CW 
eyxoc:; avaox6µ1ovoc:; xat {m ' aon(6oc:; ahlµov �"COQ 1 o 

EAoac:;, "CO JtQW"COV µ£lyvuµtvou3 noMµou . 
ou yaQ xwc:; 8avm6v yE cpuy1oiv dµaQµEvov EO"C(v 

avOQ ' , oM' d 1tQOy6vwv n ytvoc:; &eava"CCJJV. 
noHaxl 6rii:o"Cfjrn cpuywv xat 6oiinov ax6v"Cwv 

EQXE"Cal ,  EV 6 '  otxcv µoIQa XLX£V eava"CO'U . 1 5  
an, 0 µev 01JX Eµnljc:;4 OY]µ{V cp[Aoc:; oMe Jt08Hv6c:; , 

"COV 6 '  OAL yoc:; O't£V<XXH xat µtyac:;, �v n naen · 
Aaq> yo.Q ouµnavn n68oc:; XQa"C£Q6cpQovoc:; av6Q6c:; 

evnoxovwc:;, twwv 6 '  a!;wc:; �µl8EWV' 
W01t£Q yaQ µlv Jt'\JQYOV EV 6cp8aAµoiOlV OQWOlV ' 20 

EQOH YO.Q JtOAAWV a!;la µoiivoc:; EWV ' 

Stobaeus 4, 10, 1 2 .  

1 .  VERSMAAT 
Die versvorm is die elegiese distichon;  vgl. hiervoor die kommen­

taar op Archilochos fr. 7D. 

2. KOMMENTAAR 
V66r reel 5 vertoon die teks 'n lakune - waarskynlik net 'n 

heksameter of dan gering. Sommige het fr. 3 probeer invoeg: 
viiv � ' Eni. KlµµEQLWV O'tQa"COc:; EQXE'tm 6�QlµO£Qy&v. 

Die verbinding kom miskien nie bevredigend voor nie, maar Defradas 
se beswaar dat die lakune aansienlik groter is, is spekulatief. 
Kamerbeek-Verdenius meen dit het in elk geval gehandel oor die 
nadere omskrywing van die oorlogsgevaar. 

1. Paris. 1985: 1t01:' Stab.SMA 
2. Stab.cadd. :  6xx61:E Bach 
3. Bucherer: µLyvuµevau Stab.cadd. 
4. Stab.A: Eµita;; Stab.SM 
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Kallinos skryf Ionies - vgl. 1:Eii . . .  x6u (1). 11.(11v (3), xwi; (12), £µn11i; 
(16) ,  maar sy woordeskat enformulering is oorwegend epies - slegs 
aµcpL1tEQLx1:(ovai; en no8ELv6i; is nie in Homeros terug te vind nie. Tog 
het die gedig 'n kragtige effek (Campbell) en moet ans Kallinos nie 
bloot as nabootser beskou nie : die aard van sy gedigte was s6 na aan 
die van die epiese dat daar vir die situasie en sy gedagtes om dit te 
verwoord 'n skat van epiese frases voorhande was. Vgl. hier veral 
Bowra 15-16 en Campbell 162, en in die besonder Schulhoff. 

1 xai:axEta8E: die praes. dui op die huidige situasie: 'hoe lank nog le 
julle leeg?' 
EsEi:E is ingressief: 'wanneer sal julle . . .  begin kry?' 

2 vfoL: in wyere sin beteken dit wapenvaardige manskappe 
(Buchholz-Peppmiiller I,25 e.v.), soos in Turt.fr. 7 , lD .  
oME lei hier 'n verontwaardigde vraag in: vgl. Denniston 198 
oor Aristoph. Eq. 1302. 
oM' at6Eio8(E) : 'julle skaam julle nie eers (vir die omwoners) 
nie.' Dodds, The Greeks and the Irrational, praat hier van die 
'shame-culture', d.w.s. die gevoel van skaamte vir wat die 
mense sal se. Campbell 163 verwys na Hom. Il. 6, 442 en Od. 2, 
65 vir die akkusatief na at6Eoµm: 'In these passages atMoµm 
with accusative means "feel a sense of shame before'". Vgl. ook 
Buchholz-Peppmiiller I,26. Verdenius, Mnem. 12, 1944, 47-60, 
meen die onderliggende gedagte is bloat die van 'ontsag'. 

3 µ£8LEV1:Ei;: onoorganklike gebruik van µE8(l]µL. 
lv dgrivn : 'in 'n staat van vrede', en nie 'rustig', 'kalm' nie. Let op 
die lacuna na r.4. 

5 ni; = Exaoi:oi; = 'elkeen' (vgl. hiervoor reeds Hom. Il. 2, 382: E'O µEv 
ni; Mgu 811sao8w) - (m.a.w. nie in die hopliete-formasie nie: 
kyk by axovnoai:w). Die beklemtoning van die individuele held 
in die tweede helfte van die gedig (vanaf r. 5) is heeltemal anders 
as die gees van gesamentlike optrede in die falanks. 
ano8vnoxwv: Verdenius pleit oortuigencf vir 'n emfatiese 
gebruik: 'eers as hy sterwe' = 'nie voor hy sterwe nie', teen die 
gebruiklike 'wanneer hy sterwe'. Leimbach 271 n. 33 meen die 
emfatiese funksie is moontlik, maar nie noodsaaklik nie. Hy wys 
ook daarop dat die gedagte om te veg tot die dood toe 
on-Homeries is. 
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axovnocn:w: Leimbach (270 n. 21 en 274) betoog tereg dat die 
falankstegniek nog nie vir Kallinos gegeld het nie, aangesien die 
gebruik van die werpspies nie daarmee te versoen is nie. Die 
geleidelike instelling van die falanksformasie op die Griekse 
vasteland dateer vanaf 675 v.C. In Ionie, en dus in Efese, is die 
formasie later as op die Griekse vasteland ingevoer. Leimbach 
verwys hier na Kiechle, "Lakonien und Sparta" 269; Snodgrass, 
JHS 85, 1965, 113 ; en Latacz 232. 

7 xovQLO(ric; . .. aMxov : 'wettige vrou' , d.w.s. die vrou wat die 
Spartaan geneem het as hy op 30-jarige leeftyd die barakke 
verlaat het. 

11 noac; : aor.part. van ELA.W (vgl. LSJ), nie 'verberg' nie, maar 
'saamtrek', en derhalwe 'n verinnerliking van Hom. Il. 13 , 408: 
i:fl ( aorc(OL) urco rcac; EaA.'YJ . Leimbach 273 en n. 46 handhaaf die 
gedagte van 'im Schutz des Schildes das wehrhafte Herz zu 
bergen' ;  vgl. ook so Buchholz-Peppmuller I ,  26: 'unter dem 
Schilde die mannliche Brust bergend' .  

13 ytvoc;: waarskynlik 'n akkusatief van betrekking: 'in afkoms/ge­
slag' (Verdenius contra Hudson-Williams, Campbell en Matsen, 
wat ytvoc; as nom. = 'kind', 'nakomeling' verstaan). 

14-15 Campbell 166 merk op dat reels 14-15 'amplify 12-13 by 
providing an example'. Verdenius verwerp hierdie uitbreidings­
funksie van die asundeton. Vgl. egter weer Campbell: 'Homer 
frequently has asyndeton when a sentence explains or amplifies 
the previous one' , met verwysing na Od. 22, 73-74. 

15 EQX£1:m: reeds in Hom. as 'veilig huistoe keer' (Od. 14, 382 ens.) .  
Gerber se gedagte dat nc; of av�!? die subjek is, word tereg deur 
Verdenius afgewys. Die subjek is die substantiwiese cpvywv = 
'hy wat ontkom het . . . keer veilig terug'. 
x(x£v: gnomiese aoristus. Met verwysing na die werk van Ruijgh 
en van Krimpen oor xLxavw (Mnem. 22, 1969, 124), wys 
Verdenius ook op die beeldspraak van reel 15: die lewe is 'n 
6(avAoc; (Eur. Her. Fur. 660-662 : xai:8av6vi:£c; ,: '/de; auyac; rcaA.LV 
a1,,(ov/6woouc; av E�av OLU'UA.01Jc;), waarop ook die Dood hardloop 
en die sterfling 'inhaal'. Campbell wys ook daarop dat hierdie 
beeldspraak nie epies is nie. 

16 o µtv: Matsen neem o as substantivering van cp(A.oc; en rco8£Lv6c; 
en die µtv met emfatiese en deiktiese funksie, en 6£ van 17 as 
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apodoties, en vertaal: 'Maar die man in elk geval nie geliefd by 
die volk of 'n voorwerp van hulle begeerte/verlange nie, horn sal 
klein en groot beween . . .  '. Hiermee verwerp sy die gewone 
opvatting dat o µtv deur ,:ov 6 '  gekontrasteer word (vgl. ook 
Campbell 166). o µtv kan tog nie na die lafaard verwys nie, want 
daar is nie van 'n lafaard sprake nie - vgl. die Interpretasie. 

19 8vnoxovmc;: Verdenius vertaal hier korrek 'as hy dood is', 
teenoor die gewone vertaling van 'wanneer hy sterf' . Vgl. bo, 
reel 5. al;wc;: vgl. Hom. Il. 8, 234: vuv b 'oub 'tvoc; al;lm dµi::v. 

20 EV 6cp8a11.µoi:mv: Gerber vertaal EV lokatief: 'in front of'; 
Verdenius wys op die Hollandse uitdrukking 'in het oog krijgen'. 
Ander hou dit vir instrumentalis (Adrados, Defradas), d.w.s. 
'met die oog', maar die hele uitdrukking is waarskynlik bloot 'n 
uitgebreide en poetiese weergawe van 6gwmv, 'beskou' ,  
'aansien'. 

2 1  JtoAAwv: brachulogie vir 'die dade van baie mense': al;w 1:01'.mov a 
J'COA.11.0l EQ001JOlV. 

3. STRUKTUUR 

3.1 Matsen en Leimbach het tereg getoon dat Bowra se stelling dat 
daar geen logiese struktuur of gedagteontwikkeling in die gedig 

is nie, maar slegs emosionele appelle, geheel ongegrond is. Hierby 
kan ons ook Frankel voeg wat ewenseer ten onregte meen dat die 
reeks argumente nie konsekwent ineengeweef is nie (vgl. ook 
Schulhoff 104). 
Leimbach 266-267 wys daarop dat die doel van die gevegsparanese 
(oproep tot die geveg) daarin bestaan om of die gebrek aan 
gevegsbereidheid uit die weg te ruim of bestaande gevegsbereidheid 
te versterk. Hierdie doel word dan bereik deur argumente en oproepe. 
Die oproepe word gewoonlik deur bepaalde argumente gefundeer. 
Die motiverende krag tot s6 'n oproep spruit uit die volgende bronne: 
(a) die normatiewe motivering - die norme kan of eties of stryd-

tegnies wees; 
(b) die beloning-bestraffingsmotivering; 
(c) die risiko-motivering (die gevegspotensie en kanse op oorlewing); 
(d) die emosionele motivering (gevoelens van haat of wraak van die 

vyande). 
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3.2 As ons hierdie motiewe in gedagte hou, kan ons die opbou van die 
gedig soos volg uiteensit. Die skema volg in teenstelling met 

Leimbach se drieledigP, 'n tweeledige indeling. Let op: 

(i) die slotdeel waar ons die interpretasie van Matsen t.o.v. 16-17 
navolg en nie kan aanvaar dat hier van 'n lafaard sprake is nie; en 

(ii) dat Leimbach nalaat om die spiraal of halfkonsentriese samestel­
ling van 5-21 aan te dui: 

A 1-4 Inleiding Die klag teen die vfoL vir hulle ongeergdheid: 
'n beroep op hulle atc>wi; en die gebrek aan 'n 
gevegsbereidheid ( = normatiewe motive­
ring). 

B 5-21 Parenese 
(a) 5 oproep tot geveg - tot die dood toe 

( = normatiewe motivering) 
beloningsfundering: dit bring eer 
risikofundering: sekerheid van die dood 
oproep tot geveg - dapper = (normatiewe 
motivering) 

(b) 6-8a 
(c) 8b-9a 
(a )  9b-l l 

(bl 16-21 

(c )  12-15 

beloningsfundering: eer en aansien vir die 
krygsman wat op die slagveld sterf of dit 
oorleef 
risikofundering: sekerheid van die dood. 

L.W. Die motiverings b en c ruil later om omdat motivering b 
die kern van die gedig is en vir prominensie laaste geplaas 
word. Vgl. die Interpretasie. Krischer 389 laat die paranese­
tema (5) uit, en meen dat die eerste motief eers met reel 6 begin, 
maar s6 ignoreer hy die imper. axovuoa-cw van reel 5. 

3.3 Let op die volgende patrone: 

(a) kontrastering 

(b) herhaling: 

£tQ�VT] . . .  �08aL (3-4): 
n6AEµoi; . . .  EXEL (4) 
8vnoxovtoi; :  twwv (19) 

ano8vnoxwv (5 ))  
8avat0i; (8) 
8avmov (12) 
8avatO'U (15) 
8vnoxovt0i; ( 19) 

verleen relief 
aan die doods-
tema 



(vgl. 
kommentaar < 
by struktuurskema) 

4. INTERPRET ASIE 
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�A;uµov - � · 8uµ6v ( l ) l  beide 
aAxLµov �1og (10) einde 

cpuy£Iv ( 12) l in die middel cpuywv (14) 
1 2 

Cl�LO£ �µL8£WV (19) 
2 1 

:n:OAAWV Cl�La (21) 
O�µqi . . .  oubf: :n:o8£LVO£ ( 16) 
Aacp . . .  :n:680£ (18) 
axovnochw (5) 
ax6v1wv (14) .  

aan die 
van reel 

4.1 Die gedig as gevegsparanese is dikwels met dergelike gevegs-
paraneses in Homeros vergelyk. Vgl. hieroor volledig: Snell, Entdeckung4 164 e.v . ;  Latacz se studie oor die gevegsparanese; 

Leimbach 268 e.v., en Krischer. 
Terwyl Leimbach meen dat Kallinos 1D 'n kombinasie van en 
uitbreiding op verskeie Homeriese tipes is, meen Krischer dat dit 
gebaseer is op een model in Homeros, nl. Il. 12, 310 e.v . ,  Sarpedon se 
paranese aan Glaukos. Vgl. Krischer 386 e.v. 
4.2 Die gedig begin met 'n klag gerig tot die vfoL (Bowra meen ten 

onregte dat die vfoL hier bepaald by 'n feesmaal aanle) oor hulle 
ongeergdheid (xmax£w8£, AL'YJV µ£8L£V1££) en bevat indirek reeds 'n 
aansporing tot dapperheid, en so word deur aA,uµov . . .  8uµ6v reeds 
die tema in 9-11 geantisipeer (aAXLµov �10g) .  Terwyl Jaeger meen die 
klag is ernstig van aard, wil Verdenius in navolging van Frankel dit 
sien bloot as retoriese oproep. (Frankel en Verdenius wys op Il. 2, 796; 
4, 371; 5, 782-783. Maar as daar ongegronde beskuldigings van 
toepassing is, geld dit nie ipso facto van Kall. 1 nie). Dat hierdie klag 
wel met erns bedoel is, word gesuggereer deur die feit dat die vfoL 
traag is om in die stryd betrokke te raak : deur die stryd te vermy, 
vermy hulle s6 die dood. Nou skep hulle die indruk (Oox£I1£) dat Efese 
in werklikheid tv dg�vn verkeer. Kallinos probeer nou om hulle 
daartoe aan te spoor deur daarop te wys dat om te veg vir die eie , 
land, kinders en vrou die risiko werd is. Die hele tweede deel van die 
gedig bevat die basis hiervoor. 
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4.3 Maar eers bring Kallinos sy klag tuis deur twee sake voor te hou: 
(1) te speel op hulle gevoel van at6w£ (2 )  
(2)  hulle valse indruk van die situasie te onderskep (6ox£i:'t£, 3). 
Deur 'n beroep te maak op hulle at6W£-gevoel, neem Kallinos hulle 
direk na die heroiese wereld van Homeros, waarin at6w£ die 
negatiewe kant van nµ� en xii<'>o£ vorm, en wat gegeld het as rigsnoer 
vir die held se optrede. Die groat verskil hier is natuurlik dat die held 
nou vervang word met die groep - vgl. Leimbach 272: 'Es ist klar, 
dass diese neue Wertung zum Biirgerheer der Polis paszt. Sie ist aus 
ihrem Geist entstanden' .  at6w£ is hier inderdaad die gevoeligheid vir 
die ideale norm van die gemeenskap en dus die emosionele basis van 
deug: 'wat die mense sal se' - soos Kallinos ook hier inderdaad 
verwys na die omwoners - wat hulle sal se van sulke ongeergde 
optrede! (vgl. Hom. Od. 2, 65, waar at6w£ ook op die omwoners 
betrekking het). Kallinos waarsku so die vfoL dat hulle 'n valse indruk 
het van die situasie waarin hulle gemeenskap verkeer: dis nie vrede 
nie, maar oorlog wat die land teister. 

4.4 Wat presies v66r reel 5 inpas is nie ter sake nie, want dit bly 
spekulatief. Tog bevat reel 5 genoeg informasie waaruit ons kan 

aflei dat Kallinos van hier af tot aan die einde met drie motiewe werk, 
wat, soos in die struktuur aangedui is, in afwisselende patroon 
ineengeweef is. 
Reel 5 bevat dus die eerste motief in bevelvorm, nl. die van dappere 
oorlogsvoering, wat hy kwalifiseer as 'tot die dood toe' (ano8vnaxwv), 
waar Verdenius se siening van die deelwoord sin gee aan hierdie 
motief. Matsen meen dat reel 5 die funksie het van 'n skoktaktiek 
waarmee hy die vfoL se aandag wil verkry. 
Vervolgens (6-8a) fundeer (ycq?) hy hierdie oproep deur te wys op die 
motief van eer en aansien - deur te veg vir die land en familie - wat 
vanaf 16-2 1 meer volledig uitgewerk word, sodat ons hier kan praat 
van die kern of eintlike tema van die gedig. Burn en Gerber wys 
daarop dat ons in die fundering van veg vir die land reeds die eerste 
voorbeeld van 'n beroep op patriotisme het. Verdenius wil dit eerder 
as preliminere fase sien omdat vir horn yij hier nog nie gei:dentifiseer 
word met vaderland ( 'Heimat' )  nie. Vgl. sy bespreking (Mnem. 25, 
1972, 4-5) en die literatuur. Leimbach 272 n. 36 aanvaar Verdenius se 
beswaar teen Burn en Gerber, maar meen dat Verdenius yij nie korrek 
aandui nie . . .  : 'der Sache nach ist hier eindeutig mit yf] das Land 
gemeint, das zur Heimatpolis gehort, worunter auch der eigene 
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Besitz mitgedacht is.' Hy aanvaar derhalwe nie Verdenius se 
ontwikkelingsfase van patriotisme nie, aangesien yi] in die Ilias 
sowel die persoonlike landeiendom as die hele vaderland kan wees 
(vgl. Il. 15, 498, 663 ; 12, 243). Dat dit die hele vaderland is, blyk egter 
duidelik uit reel 4: n6AEµoi; yaiav &naoav EXEL - µaxrn8m yi]i; JtEQL 
(6-7). Soos reeds by die bespreking van die ai.owi;-gedagte aangedui, 
wys nµi]Ev en o.yAa6v hier op die positiewe sy daarvan, nl. nµ� in die 
eg-Homeriese sin van die woord. Vgl. Matsen 57-58. 

4.5 Om hulle vrees vir die dood uit te skakel, omdat dit hulle 
weerhou van oorlogvoering, raak Kallinos die motief van die 

noodwendigheid van die dood aan (waar 8avm:ov, 12, reeds deur 
O.Jto8vnoxwv geantisipeer is) :  'n mens kan aan die dood nie ontkom 
nie, al is sy voorsate van goddelike/onsterflike afkoms. Hierdie 
motief vind ons alreeds terug in Homeros (vgl. veral Il. 6, 487-489 en 
Od. 3 ,  236-238; 10, 174-1 75). Kallinos gebruik hierdie motief egter anders as in Homeros, soos blyk uit reels 14-15: waar die risiko van 
die dood op die slagveld vir die Homeriese held uit die aard van die 
saak noodwendig groter is, omdat die Homeriese held horn in 'n 
voortdurende oorlogsituasie bevind, en waar strewe op die slagveld 
roem impliseer, skryf Kallinos vanuit 'n onheroi'ese oorlewingsgevoel 
en wys hy die vfoL ten gevolge op die feit dat die risiko van die dood in elke situasie ewe groot is - op die slagveld, maar net so ewe tuis 
(Leimbach 273) :  'dikwels keer hy wat aan die stryd en gedruis van 
werpspiese ontkom het/veilig tuis, maar haal die doodslot horn tuis 
in' (14-15). Vir die beeld van die Moirai wat die lewensdraad afspin, 
vgl. Dietrich, Phoenix 16, 1962, 86-101, en Death, Fate and the Gods; 
Greene, Moira; Potscher, WS 73, 1960, 5-39. 

4.6 Verdenius maak beswaar teen kommentatore wat by lv o 'ol'.xcp 
meen dat aan bv. Agamemnon gedink word, en wel op twee 

gronde: (a) die teenwoordigheid van JtOAAaXL (14) ; en (b) dat reel 15 op 
'n nie-geweldadige dood dui: 'This does not refer to Agamemnon . . .  
for noHaxL and the next line show that a non-violent death is meant' 
(p. 7). Dit kan toegegee word dat JtOAA<lXL daarop dui dat Kallinos in die algemeen dink, maar dis nie duidelik hoe reel 15 'n nie-gewelda­
dige dood impliseer nie. Kallinos kontrasteer dood op die slagveld 
(wat geweldadig is) met dood tuis, d.w.s. die risiko van dood in elke 
situasie, afgesien daarvan watter manier van dood ter sprake is. Reel 
15 sluit Agamemnon dus nie uit nie, al sou Kallinos nie spesifiek aan 
horn gedink het nie. 



48 KALLINOS VAN EFESE 

4. 7 Die slot van die gedig (16-21) bevat die aansien-motief en geld as 
finale fundering vir sy oproep om betrokke te raak by die stryd. 

Matsen het veral 'n insiggewende interpretasie van hierdie reels en 
die gedig in sy geheel voorgestel: dit gaan nl. hier nie basies om net 
die gedagte van 'dis edel om vir die vaderland te sterwe nie' (Bowra) ;  
ook nie om die kontras tussen 'n krygsman wat die slagveld oorleef 
en tuis sterf nie, en 'n kontras tussen 'n lafaard ( 16) en 'n dapper man 
( 17) nie. Kallinos spoor bloat mense, wat nie by die stryd betrokke wil 
raak nie uit vrees vir die dood, aan om te veg want - (1) ons moet 
buitendien sterwe; (2) daar wag groat aansien vir een wat vir sy land 
veg: hy wat aan die stryd deelneem word 'iets' by die volk (17-20) al 
was hy dit nie voorheen nie (16). Die loon vir die krygsman is 
gejammer en gemis as hy sterwe, roem en status as hy dit oorleef. 
Matsen se teorie pas in by die hele gang van die gedig soos ons dit 
aan die hand van die struktuur uiteengesit het. Ons moet onthou dat 
ook die Homeriese helde dikwels moes retire er, sodat cpvywv ( 14) nie 
'weghardloop' beteken en met 16 'n lafaard gei:mpliseer word nie. 
Kallinos hou aan die vfoL die lokmiddel voor van sosiale status op 
gelyke voet met die heroi:ese helde (&�we; iJµL8£wv) as hulle 'n aA,uµov 
�"COQ verkry en tot die stryd toetree. Leimbach 275 en n. 54; 276 n. 58, 
aanvaar nie Matsen se interpretasie van 16-17 nie, en wil verder 
cpvyEiv in 12 en cpvywv in 14 beide as 'fliehen vor' vertaal. Hy deel 
reels 16-21 dienooreenkomstig soos volg in (268): 

16-21 
16 

17-19a 
19b-21 

Beloningsfundering 
Bestraffing van die lafaard 
Kompensasie vir die gevallene: weeklaag by die volk 
Premie vir die oorlewende: groat aansien by die 
volk. 

Teen sy opvatting van cpvyEiv as 'vlug voor' kan Turtaios 9, 35-37:  d 
OE cpuyn µEv xrjga 'WV'Y]AEyfoc; eava"COLO,/ . . .  Jt<lV.E<; µLv 1:LµWOLV 6µwc; VEOL 
�OE naAmo(,  vergelyk word, waar Turtaios die gedagte uitspreek van 
'wie aan die oorlog of die dood ontkom, word vereer . . .  ' .  
Ook a.AA ' pas nie heeltemal in by Leimbach se uiteensetting van 
12-15 nie ; so ook die openingstelling - Leimbach gee self toe dat die 
doel is om 'n gebrek aan gevegsparanese weg te neem! 
Die slotkoeplet bevat 'n algemene beeld van die taring (vgl. Od. 11, 
556; Theognis 233 ;  Alkaios 112, 10 - en Longo, BIFG 1, 1974, 
211-228; Soph. Aiax 159; O. T. 1201; Eur. Alkestis 311; Medea 390; 
Psalm 61 :2)  en saam met die slotwoorde met hul prominente posisie 
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(µouvo� ewv), beweeg Kallinos duidelik in die epiese wereld: die 
heroi:ese held wat soos 'n taring alleen veg. Kallinos hou die heroi:ese 
held as spieelbeeld voor die vfol .  
As tema kan ons stel: om dapper te veg vir die 'eie' bring aansien en 
eer, in lewe of dood. 
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Turtaios van Sparta 

I .  INLEIDING 

1 . 1  LEWE EN WERK 
Laat in die 8ste eeu v.C. (c. 730) het Sparta onder koning Theopompos 
die gebied random Messene in die westelike deel van die Pelopon­
nesos onder Lakoniese beheer probeer bring. Die stryd het twintig 
jaar geduur (Turt. fr. 4; Suda) voordat die Messeniers tot oorgawe en 
slawerny gedwing is (Turt. fr. 5). Na sowat vyftigjaar (in c. 660 v.C. of 
iets later) het die Messeniers teen hul Spartaanse onderdrukkers in 
opstand gekom, en is die Spartane genoodsaak om 'n bitter en 
langdurige stryd weer aan te knoop (die sogenaamde Tweede 
Messeense Oorlog) om hul grondbesit en voortbestaan te handhaaf. 
Dit is in hierdie stryd waar die digter Turtaios sy verskyning maak. 
Sy floruit (d.w.s. die periode van sy fleur) word deur die Suda-leksi­
kon (uit die l Ode of l lde eeu n.C.) aangegee as die 35ste Olimpiade 
(= 640-637 v.C.). Alhoewel sommige bronne, waarskynlik onder die 
invloed van latere Atheense propaganda, horn as 'n Athener eien wat 
na Sparta gebring is om die geteisterde stad te red (Plato Leg. 

50 
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629a + die Skolias ; Paus. 4, 15, 6), word die getuienis dat hy 'n gebore 
Lakonier was (Strabo 8, 362; Athenaios 14, 630f. ; Lycurg. Leocr. 106; 
Diod. Sic. 8, 36; die Souda) vandag algemeen aanvaar. Sy betrok­
kenheid en belangrike rol in die politieke en militere lewe en stryd 
van Sparta, soos uit sy oorblywende fragmente blyk, is te sterk om 
die te wees van 'n genooide vreemdeling of selfs 'n ingeburgerde 
Spartaan. In fr. 6D spreek hy die ouer garde soldate aan as een van 
hulle, en in fr. 7D rig hy horn tot die jonger Spartaanse burgersoldate 
in terme wat in 'n vreemdeling of nie-Spartaan ondenkbaar sou wees. 
Die Souda-leksikon, wat Turtaios as elegie-digter en fluitspeler 
tipeer, skryf vyf boeke poesie aan horn toe, waarvan 'n DoAltda 
('Konstitusie' ) ,  ' Yrro8f]xm ('Goeie Raad') en µ£AT] rtOAEµWt�QW 
('Oorlogsliedere') genoem word. Die bestaande fragmente kom uit sy 
Eunomia en die oorlogsverse, en word vandag algemeen as eg beskou 
(vgl. Prato, 8*-20*). Hierin kom sy betrokkenheid as digter by die 
oorlewingsstryd van Sparta na vore. Hy gebruik die poesie in diens 
van die stadstaat om die Spartane teen die komende krisis te 
waarsku en om hulle tot die regte optrede aan te moedig. Propa­
gandis was hy egter nie: die rol van die antieke Griekse digter as 
spreekbuis vir die polis maak so 'n aantyging anachronisties (vgl. 
veral Prato, 20*-26*). 
Die taal wat Turtaios in sy poesie gebruik is naverwant aan die van 
Homeros. Dit is 'n onvermydelike uitvloeisel van die groat rol wat die 
Homeriese eposse in die opvoeding van die argai:ese Griek gespeel 
het. Dit dui ook nie noodwendig 'n Ioniese, d.w.s.  nie-Spartaanse, 
herkoms van hierdie digter aan nie, alhoewel die afwesigheid van 
Doriese elemente in sy taal steeds problematies is (vgl. verder Prato, 
48*-59*). 
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Prato 1 *-26* (lewe en werke). 
27*-37* (Messeense oorloe). 
37*-47* (Sparta na die oorloe) 
48*-59* (Turtaios se taalgebruik). 

2. FRAGMENTE VAN TURTAIOS 

(a) Fr. 6D (6A, l OE ,  6G-P, 6Pr, l OW) 

Dis edel om vir die vaderland te sterwe 

TE8vaµEvm yaQ xa"A.ov tvt nQoµaxOlOL nw6vi:a 
av6Q ' aya8ov 1tEQL TI 1ta-tQL6L µaQVOµEVOV , 

-c�v 6 '  ainoii 1 1tQOAL1t6vrn n6ALV xat n(ova£ ayQOU£ 
1t-CWXEUELV nav-cwv fot CLVLTJQO-Ca-cov2 , 

(WJH) 

1tA.at6µEVOV 01.JV µT]-CQL cpO,n xat 1ta-tQL Y£QOVU 5 

BRON 

nmo( -CE 01.JV µLXQOl£ XO'UQL6(n t OA.OXq>. 
tx8Q<'>£ µev yaQ -coi:OL µnfooErnL ,  OU£ xEv txri-cm 

XQTlOµOOUVrJ •' EtXWV XUL O"t'lJYEQfl m:v(n , 
atoxuvEL -CE yEVO£, xm;a 6' ayAaov d60£ £A.£YXEL, 

naoa 6' anµ(ri xat XUXO-CTJ£ ennm. 1 0  
E L  6 ,  3 OU-CW£ av6QO£ -COL <lA.Wµ£VO'U oMEµC ' WQT]4 

y( yvnm oih' at6w£ oih ' 6nlow yevE0£5 , 

Suµqi yf]£ 1tEQL -cijo6E µaxwµE8a xat 1tEQL na(6wv 
SvnoxwµEv6 '\Jl'UX£WV7 µT]X£U (j)ELMµEVOL. 

Lukourgos in Leocr. 1 07. 

1 .  Stephanus: m'.rtou Lyc.codd.: ijv 6' m'n:ou Francke 

2. edd.: avLagwi:ai:ov Lye.NA 

3. Francke: de' Lyc.codd. 

4. edd. WQTJ Lyc.codd. 

5. Ahrens: oui:'6n(ow 1€AO<; Lye.Codd . :  om<; oui: ' EAEO<; Bergk 

6. edd.: 0vnoxoµEv Lye.NA 

1. Aldina: 'lj!uxawv Lyc.codd. 
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1 .  VERSMAAT 

Die elegiese koeplet (vgl. Archilochos,fr. 7D). 
Let op die volgende: atIµIf] (10; oak by Hom. Od. 13, 142); 
aAwµevou/oiioEµi (11 ); '\jluxt.suv ( 14; sunizesis). 

2.  KOMMENT AAR 

1 tE0vaµEvm: Aiolies-epiese vorm (vgl. bv. Hom. Il. 24, 225; 15, 497) 
van die pf. inf. van 0vfloxw (vgl. tE0vavm). Om µaQv<iµEvov sinvol 
te maak, is die perfectum beklemtonend ('tot sterwe kom') 
eerder as 'n aanduiding van die toestand ('dood wees', 'dood le'); 
vgl. Kuhner-Gerth I, 150; en Verdenius, Mnem. 22, 1969, 337, en 
Degani-Burzacchini 86, teenoor Prato. 
y<iQ: volgens Verdenius (Mnem. 22, 1969, 337-338) wys dit 
vorentoe na en verduidelik dit reel 13, en word die motivering 
by d 6£ ( 11) weer opgeneem, soos by Hom. Od. 17, 78-83 (vgl. 
Denniston 69-70; ook 182-183: 'resumptive bf). 
xaA.6v: 'edel', met estetiese en morele konnotasies; vgl. Snell, 
Entdeck. 23 en Verdenius, Mnem. 22, 1969, 338; so oak 
Degani-Burzacchini 86. 
Ev( :  kom in epiese poesie voor i.p.v. Ev. In Homeros is die 
betekenis 'op . . .  af': Od. 24, 526: Ev 6 ' btwov JtQoµaxm£ ' 06uoEu£ 
xaL cpa(6LµO£ U lO£. Verdenius (Mnem. 22, 1969, 338) wys op twee 
idees in ltQO-vervat: v66r-vegters (lokatief) en vegter vir of ten 
behoewe van (modaal) ; vgl. Hom. Il. 3, 16: TQwoLv µi:v 
ltQOµaxll;,nv 'AM!;av6QO£. 
EvL ltQoµaxmm: 'onder die voorste Uong) vegters', d.w.s. in die 
falanksformasie van swaargewapende hopliete wat vanaf c. 675 
v.C. in Griekeland en sekerlik ook in Sparta in gebruik gekom 
het. In Homeros is die JtQ6µaxm die individuele kampvegters 
soos Achilleus en Hektor wat voor die res van die leers na vore 
tree. Ons teks weerspieel moontlik 'n oorgangsfase waarin daar 
nag sowel van die ou taktiek as die nuwe falankstaktiek gebruik 
gemaak is. Vgl. Snodgrass, JHS 85, 1965, 115-116; Snodgrass, 
Greek Armour 48-88;  Calame, II, 25 e.v. ; Toynbee, Problems 225 
e.v. 

1-2 m:o6vta/av6Qa aya06v: die akkusatief dui hier die onderwerp 
van die infinitief tE0vaµEvm aan: 'dat 'n dapper man val en 
sterf . .  . '. 



54 TURTAIOS VAN SPARTA 

aya06v: 'dapper'; die woord dui op die ware arete (aQEt�) van 
die kryger: sy fisiese krag en moed (vgl. Perrotta-Gentili 13), 
soos dit op die slagveld geopenbaar word (vgl. fr. 9, 20; fr. 9, 10 
e.v. ;  Hom. Il. 13, 278-284; 21, 279-280. Vgl. oak Verdenius, 
Mnem. 22, 1969, 338-339 se kritiek (met verwysings) op Bowra, 
EGE 62. 
rtEQL n rtatQCch: rtEQL neem in hierdie betekenis gewoonlik die 
genitief (vgl. reel 13, en Kallin. fr. 1, 7 ;  vgl. Kuhner-Gerth II, 1, 
493); vir die gebruik met die dat., vgl. Hom. Od. 17, 471; en 
Chantraine, Gramm. Hom. II, 127. 
n: dat. enk. vrl. van 0£ = (Lat.) suus, "syne". 

3 rtQOAlrt6vta: 'banneling', d.w.s. wat gedwing is om te vlug na die 
verowering van sy stad (vgl. fr. 4, 7-8; Jaeger, Scripta Minora I, 
109; Verdenius, Mnem. 22, 1969, 339; Degani-Burzacchini 87, 
wat fr. 5, 7-8 vergelyk waar dit die lot van die Messeniers was: 
xata nCova EQya Am6vtE£) en nie 'droster' (Prato)  of vlugteling 
weens pligsversuim (Jaeger, Paid. I, 133) nie. 
nCova£ ayQOU£: die metaforiese gebruik kom reeds by Homeros 
voor (bv. Il. 23, 832; 16, 437). 

4 aVL'YJQOtatov : van aVLYJQO£, Ionies vir avLaQ6£; 'smartlikste', d.w.s. 
wat smart ly (passief), anders as in Hom. Od. 17, 220: mwxov 
aVLYJQOV, wat smart veroorsaak (aktief) ;  vgl. Verdenius, Mnem. 
22, 1969, 340. Vgl. Hom. Od. 16, 273 en 15, 342 vir die haglike 
toestand en lot van die bedelaar. 

5 rtAa�6µEvov: die participium passief van rtAa�w kan as werklike 
passief ('verdryf', 'verban', 'banneling') of as medium ('wande­
lend') vertaal word. 
cpC1.n : hier nie net 'eie' nie, maar 'geliefd'. 
YEQOVn: substantief byvoeglik gebruik; vgl. Hom. Il. 1, 358: rtaQa 
JtatQL YEQOVn; 9, 477 :  cpuAaXU£ t 'avc>QU£ OµWa£ tE yuvaixa£, en 
vgl. verder Verdenius, Mnem. 22, 1969, 341. 

6 µLXQOL£ : met emotiewe konnotasie: 'arme klein kinders'; vgl. 
Verdenius, Mnem. 22, 1969, 341; Moorhouse, CO 41, 1947, 
31-45. 
aMxqi : 'bedgenoot'; vgl. Hom. Il. 9, 336 (van Briseis) ;  as wettige 
vrou bedoel word, word xouQLClL'YJ bygevoeg (Il. 19, 298). 
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7 µEtEOOEtaL µEtfotm (µftHµL) , met dat. 'tOLOL. 

OU£: acc. van beweging by LX'YJ'tal. 
x£v: of XE = av, en dui met die subjunktief LX'YJ'taL 'n onbepaalde 
stelling aan: 'na wie hy ook al mag kom'.  µtv (7) gevolg deur 't£ (9) 
is algemeen (vgl. Denniston 374 e.v.). 

8 XQrJOµoouvn . . .  mv(n: die woorde verskil in betekenis: 'gebrek' 
(d.w.s. 'n behoefte aan iets) en 'armoede' (wat arbeid noodsaak) ;  
vgl. Theogn. 155-156; Eur. El. 375-376; Verdenius, Mnem. 22, 
1969, 341-342 (met verdere literatuur). 

9 xma . . . fA.tyxH: tmesis vir xm£AEYX£L .  
ay11.a6v: 'glansryk' ,  'edel'. Die verbinding met doos kom nie by 
Homeros voor nie, maar wel met yui:a, 'ledemate' (Il. 19, 385). 
EAEYXH: 'beskaam' ,  'weerspreek' ,  'weerle' ; die bedoeling is dat 'n 
persoon se fisiese voorkoms hoe verwagtings skep; vgl. Hes. Erg. 
714: OE OE µ� n VOO£ Xa't£A£YXE'tW doos ( =  'houding' ) ;  Pind. 0. 8, 
19: �v o ' foo()CLV xaMs, £()yep 't ' ou xma dOO£ EAEYXWV; ook I. 3 ,  
13-14; P. 8,  19. 

10 naoa . . .  auµ(ri: 'algehele skande' ,  soos by Hom. Il. 24, 407; Pind. 
N. 7, 56. 
xax6't'Y]£: 'ellende' ,  soos by Hom. Od. 5, 414 en Pind. P. 2, 35. 
E1tEtm: veronderstel au'tcp (vgl. bv. Hom. Il. 4, 415) ;  die enkelvoud 
met twee onderwerpe is algemeen. 

11 d o ' :  Francke se korreksie van die onhoudbare manuskriplesing 
£1'.8 ' ( = dw) is verkieslik ho West se voorstelle l'.a8 ' ( = LO't£, 
'weet' )  of fo8 ' (= fo't() wat 'n lacuna na reel 2 moet veron­
derstel ; vgl. Degani-Burzacchini 89. Die o '  is hervattend 
(Denniston 182-183). 
'tOL: aan die gehoor gerig, eerder as net 'n etiese datief (vgl. 
Denniston 537-538): 'se ek u', 'weet u' .  
6.11.wµtvou: participium van 6.11.aoµm. 

11-12 avOQO£ . . .  6.11.wµtvou en ytvws: objektiewe genitiewe. 
12 y(yvnm: 'bestaan' ;  vgl. Verdenius, Hermeneus 39, 1967-1968, 

125: 'blijkt te bestaan' (ook in Mnem. 22 , 1969, 343) .  
atOW£: 'agting' , 'ontsag' , 'respek'. Vgl. verder Verdenius, Mnem. 
22, 1969, 343-344, i.v.m. die respek jeens bedelaars in Homeros 



56 TURTAIOS VAN SPARTA 

(bv. Od. 6, 207; 14, 388). Turtaios beklemtoon die afwesigheid 
van hierdie sosiale en godsdienstige respek in die oorlogsi­
tuasie. 
endow: In Homeros kom hierdie woord net in die betekenis van 
'terugwaarts' voor, omdat die argai:ese Griek die verlede as 
reeds gesien en dus v66r die oe voorgestel het; die toekoms was 
nog onbekend en dus agter die waarnemer. Vertaal: 'daarna', 
'agterna'. Vgl. fr. 12, 30 : yevoc; el;on(ow en 11, 13: Aaov OJtLOOW 
(ook Sol. fr. 13, 32). Die lesing on(ow i;e"'A.oc; in die manuskripte 
van Lukourgos pas nie in die versmaat nie: on'i I ow 
i;l: A I "'A.oc;. Bergk se emendasie oih '  omc; oih '  £Arne; probeer 'n 
reeks negatiewe partikels in balans bring: 6.v6Qoc; . . .  
/oMeµ(' wQn/oih '  at6cbc;/oih' omr;/oih ' e"'A.rnc;: 'nog besorgdheid nog 
agting nog bedagsaamheid nog medelye'. Hierdie voorstel vereis 
die gebruik van omc; in 'n betekenis wat dit in Homeros se tyd en 
voor Pindaros (bv. 0. 2, 6) nie gehad het nie; maar steun vir 
hierdie lesing word verskaf in die ooreenkoms in woorde en 
gedagtes by Hom. Il. 24, 44-45: we; ' AXLAeuc; e"'A.rnv µEv 6.ncb"'A.rnev, 
oMe o[ at6cb9y(yvHm, en Od. 14, 82: oux om6a <pQovfovi;ec; hi 
qJQEOtv oM'eAE'YJ"t'UV. Die gebruik van Homeriese woorde in nuwe 
betekenisse of verbindings is ook nie by Turtaios onbekend nie 
(vgl. Treu, Von Homer 267 e.v. ; Snell, Tyrtaios. 

In sy verdediging van die le sing oih ' omc; oih'  e"'A.rnc;, wys 
Verdenius, Mnem. 22, 1969, 344 daarop dat 'n wandelende man 
(6."'A.wµevou) se ellendes nie op sy toekomstige nakomelinge kan 
dui nie (vgl. fr. 9, 30), en dat die lesing oih' on(ow yevrnc; die 
verandering van die tweede oui;e na ou6e sou meebring 
(Wilamowitz). Hy bevind ook dat die gebruik van omc; in Od. 14, 
82 tog agting kan beteken, en verwerp Prato se beswaar teen 
omc;, 'agting', as toutologies vir at6cbc;, 'ontsag'. Perrotta-Gentili 
12 wys ook daarop dat by Pind. 0. 2, 6 religieuse respek bedoel 
word, en Degani-Burzacchini 89 verwys na die Homeriese 
gebruik van on(l;,oµm (bv. Il. 18, 216 en 22, 332). 
Die emendasie van Ahrens (oui;'6n(ow yevfoc;) herstel 'n belang­
riker en meer tipiese belansering van gedagtes. Begrippe word 
in pare van fisiese (A) en geestelike (B) ontberinge gerangskik: 

A [XQ'Y]µoouvn xai JtEVLU 
B ' ataxuvEL . . . EAEYXEL 
B + A 6.nµ(ri xai xax6i;ric; 

(8) gebrek en armoede 
(9) oneer en skande 

(10) oneer en ellende 



C 
D 

A +  

[ �V?QO£ . ; . CtAWµEVO'lJ 
omow yEVEO£ 

B WQl'] . . . UL()(!)£ 
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(11) 
(12) 

(11-12) 

enkeling-banneling 
familie-nakomelinge 
versorging ... agting. 

Degani-Burzacchini vind hierdie stilistiese argument deurslag­
gewend. 

13 euµcp: 'met moed' (Buchholz-Peppmiiller I, 30; Prato; Snell, 
Entdeck. 15) of 'verwoed' (Verdenius, Mnem. 22, 1969, 345) met 
behoud van die betekenis van euw . 

14 'l)Juxtwv: hier 'lewens' in konkrete sin; vgl. Hom. Il. 9, 332 : atiov 
Eµ�v 'l)Jux�v naga�aH6µEVO£: Od. 22, 245: m:g(  'tE 'l)Juxtwv 
Eµaxovw; 7, 74: '\)JUX<l£ nag8£µEvOL; fr. 9, 23. 
µrixtn: emfaties ( 'glad nie' ,  'nooit'), en nie 'nie meer' nie; vgl. 
Verdenius, Mnem. 22, 1969, 345 en Degani-Burzacchini teenoor 
Prato 93. 

3. STRUKTUUR 

3.1 Die partikel yag in die eerste reel van die fragment impliseer 'n 
voorafgaande bewering. Volgens Van Groningen, Comp. 126 en 

Gerber, Euterpe 72, impliseer die yag in die eerste reel 'n vooraf­
gaande verlore gedeelte. Maar yag kan antisiperend wees (Denniston 
68 e.v.), alhoewel hierdie gebruik nie by Homeros voorkom nie. Prato 
se verwysing (p. 87 en 61) na yag in fr. 2D (2West, l aPrato) as 
voorbeeld van hierdie partikel aan die begin van 'n gedig, is nie 
onbetwisbaar nie: West las bv. 'n fragment van P. Oxy. 2824 vooraan. 
Fr. 8D ( l lWest, 8Prato) begin met a)i.11. '-'HgaxAf']O£ yag . . . : die yag 
volg op die ekshortatiewe aH(a) ( 'kom nou'), en is dus nie antisi­
perend nie, maar redegewend (Prato 103). Verdenius, Mnem. 22, 1969, 
338, volg Jacoby en Peppmiiller; laasgenoemde beweer kategories: 
'Das Gedicht ist kein Fragment, sondern ein organisch gegliedertes 
Ganzes'. 
3.2 Diehl en antler (bv. Wilamowitz, Jacoby, Frankel, Lesky, Prato, 

Snell, Degani) onderskei fr. 6 (tot by reel 14) van die volgende, fr. 
7D, ten spyte daarvan dat Lukourgos die twee fragmente aaneen 
aanhaal. Die argumente wat vir hierdie skeiding onlangs weer deur 
Prato na vore gebring is, is soos volg: 
(a) Die skielike oorgang van 'ons, die ou manne' na 'julle, die 

jongmanne' veroorsaak 'n verandering in toon en situasie. 
(b) Lukourgos se aanhaling van die twee fragmente sander 'n breuk 
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is geen sekere aanduiding dat hy geweet of bedoel het dat dit een 
gedig is nie; die eenderse tema van die twee fragmente sou 
genoeg rede vir die samevoeging kon gewees het. 

(c) Die fragmente verskil in inhoud omdat twee verskillende 
momente van die oorlog belig word: in fr. 6 is die eintlike oorlog 
nog ver, alhoewel 'n konkrete situasie in die verlore aanvang van 
die gedig gei:dentifiseer sou kon gewees het; die oproep aan die 
ouer manne is meer algemeen, minder dringend en berispend; in 
fr. 7 word die jongmanne na aanleiding van onlangse terugslae 
waarin die ouer manne erg gely het, aan hulle plig herinner in 
dringende, byna aantygende terme. 

(d) Die terme van die oproep vir die twee groepe is ook anders: vir 
die ou manne is dit die welsyn van hul gesinne, die behoud van 
hul grand en vaderland, en die toekoms van hul kinders, met 
ballingskap as die gevolg van nederlaag; vir die jongmanne is dit 
die trots in hul fisiese krag en voorkoms, met skande as die 
gevolg van hulle pligsversuim teenoor die ouer geslag. 

(e) Die laaste twee koeplette van fr. 6 (reels 11-14), met die 
voorwaardesin waarin die ballingskapsituasie opgesom word 
(11-12), en die finale oproep om te veg en selfs te sterf (13-14) is 
'n natuurlike en effektiewe afsluiting op 'n klimaks. Reel 15, die 
begin van fr. 7, begin 'n nuwe gesprek. Fr. 6 hied die einde van 'n 
parainesis, fr. 7 die begin van 'n ander parainesis. 

Ander geleerdes (bv. Sitzler, Jaeger, Rossi, Bowra, Van Groningen, 
Verdenius, Mnem. 22, 1969; Hermeneus 39, 1968, 126 ;  Adrados, 
West) verdedig die eenheid van frr. 6 en 7. 
Vgl. verder Prato 81-86; en Gerber, Euterpe 72. 

3.3 
A 
B 

C 

D 
E 

F 

SKEMA 
1 -2 

[� 
5-6 

7-8 

9-10 

1 1-14 

dis edel om vir die vaderland te veg en te sterf. 
dis smartlik om stad en grand te verlaat en 
bedelaar te word, 
'n balling vergesel van moeder, vader, kinders en 
vrou, 
oral onwelkom, behoeftig en arm. 
verlies van aansien vir self en nageslagte, oneer, 
ellende volg 
die enigste teenmiddel teen so 'n situasie is om 
dapper te veg en te sterf vir vaderland en kinders. 

Die plasing van 'tE8vaµEvm ( 1 )  en 8vnoxwµEv ( 14) omraam die hele 
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fragment. Hierdie omraming word versterk deur die woorde of 
gedagtes aan die einde van hierdie reels :  nrn6vi:a ( 1) en µrpten 
<pEu)6µEvOL ( 14) .  en oak die frases 1tEQt fl na,;g(lh µagvaµEvov (2) en yij<; 
mgi tfjoOE µaxwµE8a (13) .  'n Basiese kontras tussen die edele (xaMv, 
1) en die smartlike (aVLlJQOtatav, 4) word uitgewerk in die kontras 
avog'aya86v (2): 1t11.at6µEVOV (5), EX8Q6<; (7) en atoxuvEl . . .  EA£YXEl (9), 
met die saambindende opsomming in avogo<; . . .  a11.wµevo1J (11). Binne 
die omraming is die gedagtes in reels 3-10 lineer na 'n klimaks 
gerangskik. 

4. INTERPRET ASIE 

4.1 Die motief van 'n eerbare dood op die slagveld kom algemeen 
voor. Oak in die letterkunde is voorbeelde uit verskillende tye : 

Hom. Il. 15, 494-499; Alk. fr. 4001-P; Hor. Carm. 3, 2, 13. Formules in 
die trant verskyn op inskripsies uit die argai:ese en klassieke tyd : 

EV ngoµaxol<; [fornEv] (JG 7, 2247); 
1tEQL natga<; µagvaµEVO£,  1tQWtO<; o ' Eµ 
1tQOµOXOl£ 8aVEV [o)uxt [x]a,;moxuva<; 
nm:g(o ' O'UO£ yovfja<; Ea1JtOU (JG 9, 2, 466) 

(vgl . Friedlander & Hoffleit, Epigrammata 79 e.v. ) .  
4 .2 Met die verskyning van die falanksformasie in die argai:ese leer, 

het die fokus verskuif van die enkeling-kampvegter na die lid van 
die falanks wat vir sy stadstaat en medeburgers se lot of glorie geveg 
en gesneuwel het. Die motief van die <XVTJQ aya86<; (reel 2) is hier nou 
met die Spartaanse opvattings oor ClQEt� verbind. Al ontbreek die 
woord agnfJ self in ans teks, word iets van die inhoud en betekenis 
daarvan in hierdie fragment vergestalt. Vir die Spartaan (en die 
argai:ese Griekse aristokraat in die algemeen; vgl. Hom. Il. 6, 208 e.v., 
waar Hippolochos se raad aan sy seun Glaukos genoem word; en 
Pind. 0. 8, 19-20, waar die Olimpiese wenner se sege die verwagtinge 
van sy voorkoms vervul) het agnfJ 'n aangebore, innerlike krag, 
fisiese voorkoms, en geestelike eienskappe behels. Hierdie eien­
skappe, wat die geboortereg van die aristokraat was, is in die 
nasionale atletiese spele, maar veral op die slagveld geopenbaar 
(Turt. fr. 9, 13-14) . Op inskripsies word 'n gesneuwelde soldaat avrig 
aya86<; genoem. 
4.3 Die materiele, fisiese en geestelike voorregte en voordele van die 

aristokratiese ideaal verskyn as basis vir die gedagtegang in 
hierdie fragment. Die mooie en edele word teenoor die lelike en 
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skandelike gestel: burgerregte en materiele welvaart (n611.Lv xat 
n(ovac; aygouc; , 3), gevestigde gesinslewe en familietradisie (5-6), 
respek en aansien (10, 1 1-12) ,  en fisiese skoonheid (dooc;, 9 ;  eerder as 
in die filosofiese sin van ' . . .  "Bild" des Spartiatentums' ,  Frankel, EGP 
155 n. 7; vgl. Prato 90; Verdenius, Mnem. 22, 1969, 342-343). Dit is 
dan juis hierdie materiele en geestelike eienskappe en voorregte wat 
deur 'n nederlaag verloor of vernietig word. Die keuse vir die 
Spartaanse aristokraat-soldaat het gele tussen die dood op die 
slagveld, slawerny of (soos hier) die verlies van burgerskap en 
daaropvolgende ballingskap. Die liggaamskrag en -skoonheid, die 
heldemoed, d.w.s. juis die ideale van die av�g aya86c; - word deur 
armoede en ballingskap vernietig (vgl. Perrotta-Gentili 13-14). 
Skande volg onvermydelik op wat vir pligsversuim en lafhartigheid 
aangesien is. 
4.4 Turtaios gebruik hier die elegiese digvorm om sy medeburgers in 

die aangesig van 'n krisis tot dapper, edele en opofferende 
optrede te inspireer. Die realistiese beelding en die direktheid van die 
appel tot die emosies, die egtheid en betrokkenheid van die gedagtes 
en gevoelens, maak hierdie reels en hul skepper belangrik in die 
geskiedenis van patriotiese of betrokke poesie. 
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(b )  Fr. 9 D  ( 1 2E ,  9G-P, 9Pr, 1 2W) 

Dapperheid in die stryd vir die vaderland die 

ware deug . 
Oih' av µvrioa(µriv oih '  EV AOY(f) avbga tL8ELTJV 1 

outE n:obwv OQEtiji; outE n:a11.awµoouvrii;2 , 

oM' \t KuxMmwv µev EXOl µtyE86i; tE �(riv tE, 
VlXq)'YJ 0£ etwv 8QTJ LXlOV BOQETJV,  

oM' d Tl8wvoi:o cpu�v xaQlEOtEQO<; ELTJ , 
Jl:11.0UtOLTJ 0£ M(OEW xat KlV'\JQEW µa11.wv3

, 

oM' d Tavta11.LOEw nt11.on:oi; �aol11.E1JtEQO£ ELTJ , 
y11.wooav o '  'Aog�otou µHAlXOYTJQUV EXOl,  

oM' d rtaoav EXOl Ml;av n11.�v 8oUQlOO<; a11.x1i£ '  
OU YO.Q ((V�Q aya8oi; y(yvnm EV JtOAEµ(f), 

d µ� tEt11.a(ri µev 6gwv cp6vov a[µat6Evta 
xat onwv OQEYOlt ' Eyyu8Ev [otaµEvoi;. 

f\6'4 OQEt� , t6o ' 5 a.£811.ov EV av8QWJtOLOlV O.QlOtOV 
XU/1./1.lOtOV tE cpEQElV y(yvEtm avogt VE(f) . 

1;uvov O ,  E08A.Ov toiito Jl:011.TJL tE rtavt( tE o�µ(f) , 
00tl£ av�Q Ola�a.i; EV JtQOµaxmm µtvn 

VEWAEµEW<;, atoxgij,;
6 0£ cpuyiji; Ertt rtayxu 11.a8Tjtal 

'lj!ux�v xat 8uµov t11.�µova nag8EµEvoi;, 
eagouvn o' EJtEOlV7 tOV Jt/1.TjOLOV avoga rtagrntwi; ·  

O'Otoi; CLV�Q aya8oi; y(yvEtm EV JtOAEµ<p . 
al'lj!a 0£ ouoµEVEWV OVOQWV EtQE'ljJE cpa11.ayyai; 

tQYJXELa<;, OJtOUOfl o '  EOXE8E xiiµa µaxrii;. 
auto,;

8 0 ,  EV JtQOµaxowl JtEO(J)V cp(11.ov WA.EOE 8uµ6v 
a.mu tE xat 11.aoui; xat rtatEQ ' Eux11.Etoai;, 

1. Stob.codd. Stephanus: u8elµ11v Plato, Leg. 629a-30b, 660e-66 l a  
2 .  Stob.M: na1,,mµoouv11£ Stob.SA 
3. Schneidewin Schmidt: KLVUQEOLO µanov Stob.codd. 
4. Oxon. Novi Coll. 270 Ursinus Hermann: � o' Stob.codd. :  � b' Francke 
5. Stob.AS: t6 b' Stob. M: to t' Francke 
6. Bergk2

: atoxQCl£ Stab.SM: a(OXQO£ Stob.A 
7. Paris.gr. 2092 Hermann: OE JtEOELV Stob.codd. 
a. Stob.codd.: 0£ 6 '  a{n' (Ev) Bergk: autaQ 0£ (h) Defradas 

5 

1 0  

15  

20 
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BRON 

JtOAAa ()La O'tEQVOlO xai aon(()oi; 6µcpaAOEOOl]i; 25 
xai ()La 8WQl]XOi; JtQ008EV £Al]Aaµevoi;,  

'tOV() '9 6AocpuQov'tm µev 6µwi; vem rJ{)E yeQOV'tEi; 
UQYOAEQ> "CE rt:68Q> m:wa XEXY]()E n6Au;, 

xai 'tuµBoi; xai nai()Ei; EV av8Qwnmo' aQ(oriµoL 
xai na(()wv narnEi; xai yevoi; £�on(ow · 30 

OU ()£ JtO"CE XAEoi; £08Aov ClJtOAAU'tOL OU() ' ovoµ'  OU"COU, 
CJ.AA ' tJJtO yf]i; JtEQ £WV y( YVE'tm 6.8ava't0i;, 

OV'tLv' O.QLITTEUOV'ta µevov'ta "CE µaQvaµEv6v "CE 
yf]i; rt:EQL xai na(6wv 8ouQoi; y AQrii; 6Mon . 

d <}E cpuyn µev Xf]Qa "COVl]AEyfoi; eavaww, 35 
VLX�oai; () '  atxµf]i; a.yAaov dixoi; £At] ' 

nav'tEi; µLv 1 0  nµwmv 6µ.wi; vfoL rJ{)E naAmo(,  
JtOAAa '()E "CEQJtVa Jta8wv EQXE"COL di; ' A(()l]V , 

YlJQ<lOXWV O.O"COLOL 1 1  µE"COJtQEJtEL, OU ()£ 'tLi; OU"COV 
BAaJt"CElV oih ' at()oui; O'U"CE ()(xrii; £8£AEL, 40 

Jt(lV'tEi; ()' EV ewxmm v 6µwi; VEOl ot "CE Xa't' OU"COV 
dxouo' Ex XWQY]i; ot "CE rt:aAmO'tEQOl. 

"CO'll'tl']i; vuv ni; UV'YJQ O.Qnf]i; di; <XXQOV txfo8m 
JtELQaoew 8uµq.i µ11 µE8LEii; noAeµou . 1 2  

Stobaeus 4, 10, 1 en 6. 

1. VERSMAAT 

Die elegiese koeplet (vgl. die vorige fragment). 
L.W. M(()fal) . . .  KLV1JQE9) ( 6) en TaV"COAL()Ev(J) (7) . 

2. KOMMENTAAR 

1 µvrioa(µriv . . .  n8driv : die optatief met av in die hoof sin (apodosis) 
en d in die voorwaardesin (protasis) dui op 'n potentialis-stel­
ling. Sommige lees die medium 'tL8E(µriv na aanleiding van Plato 
se aanhalings van die openingsreels (Leg. 629a, 660-661a) en 

9. Diehl: t6v Ii' Stob.codd. 
10. Stob.SM: om. Stob.A: µtv Schneidewin 
I I .  Stob.A: li 'aotOLOL Stob.SM 
12. Camerarius: rt6Aeµov Stob.codd. 
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LSJ s.v. i:C0rJµL B II. Vgl. egter West, Studies 187; Gerber, Euterpe 
75. 
EV My(fl: 'in (die) woord', d.w.s. 'in my poesie' .  In argaiese 
Griekeland is 'n man se gimnastiese of militere prestasies o.a. in 
die loflied vereer. Die betekenis 'in ere', 'in hoe agting' (bv. in 
Buchholz-Peppmuller) kom eers in outeurs na Turtaios voor; 
vgl. Gerber, Euterpe 75. 

1-2 oih(E) . . .  oM(t) : die anafora aan die begin van die koeplette, en 
die herhaling van oih£ in die eerste koeplet bind die lang sin 
saam tot 'n eenheid en beklemtoon die verskeie vorms van UQEl:� 
wat verwerp gaan word. 

2 no()wv: genitivus causalis. Die voetwedloop was die oudste van 
die Olimpiese items (720 v.C. ) :  vgl. Hom. Od. 8, 147 e.v. 
aQnrji;: 'voortreflikheid', 'vermoe'; genitivus causalis: 'vanwee'. 
naAmoµoouvrii;: oor die stoeiwedstryde, vgl. Finley and Pleket, 
The Olympic Games, Index s.v. 'Wrestling'. 

3 Kux)...wnwv: die Kuklope (Siklope) was eenogige reuse wat onder 
die vulkaan Etna die weerligskigte van Zeus gesmee het; vgl. 
Hom. Od. 9, 187, 48 1 ;  12, 209 e.v. 

4 etwv: praes. part van etw. Prato 126 wil hierdie in verband bring 
met die wawedren, eers met twee perde (biga), later (vanaf 648 
v.C. )  met vier perde (quadriga), by uitstek 'n aristokratiese ag6n 
(vgl. Hom. Il. 23, 262 e.v . ) .  Hierdie vertolking word egter nie deur 
die teks self gedra nie: 1 .  etwv verwys na 'n persoon wat 
hardloop eerder as die perde van 'n renwa; en 2. VLX(f)'YJ M: 8twv 
E>QrJLXLOV BoQE'YJV tel chiasties JtO()WV weer op, soos KuxAwnwv . . .  
µty1::86i; 1:£ BCriv 1:£ (3) vir naAmoµoouvrii; 'n exemplum is. Vgl. ook 
Shey, Arethusa 9, 1976, 24n.8, wat die herhaling sander 
toeligting as 'uiters effektief' beskryf. Aan die antler kant steun 
Prato se vertolking op 'n tradisionele patroon. In Homeros 
verskyn die ag6nes in 'n omgekeerde orde: wawedren (Il. 23, 262 
e.v.), boks (653 e.v.), stoei (700 e.v.), en voetwedloop (740 e.v. ) .  
Die Noordewind, Boreas, word as 'n perd voorgestel in Il. 20, 
223-224. Vgl. ook Hes. Op. 553; Hom. Il. 9, 5; Od. 5, 385; Theogn. 
715-716. 

5 TL8wvoi:o: Tithonos, seun van Laomedon, is weens sy skoonheid 
deur die godin van die daeraad, Eos, bemin; vgl. die Hymn. 
Hom. (aan Aphrodite) 5, 200-201, 218-238. 
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cpu�v : acc. resp. : 'van voorkoms'. Uiterlike skoonheid was reeds 
by Homeros 'n belangrike CXQE't� (bv. Il. 3, 39-45; Od. 8, 169-185) ;  
vgl. Shey, A rethusa 9, 1976, 24n.9. 

6 M(()i;w xat Km'igi;w: Midas, koning van Frigie, en Kinuras, koning 
van Cyprus, was beroemd vir hulle groat rykdom (vgl. Ovid. Met. 
1 1 , 85 e.v. ; Hom. Il. 1 1 , 20 e.v . ;  Pind. N. 8, 18) .  
µa)..wv: Ionies vir µaAXov. Die woord verskyn net hier en by 
Kallim. fr. 67, 13 Pfeiffer. 

7 TavtaA(OEw ntAon:oi;: Pelops, seun van Tant�los, na wie die 
Peloponnesos vernoem is, was bekend vir sy koninklike mag 
(vgl. Thuk. 1 ,  9). 

8 ' Aog�otou: Adrastos, koning van Argos, was een van die sewe 
helde wat teen Thebe opgetrek het om Poluneikes op die troon te 
plaas. Sy welsprekendheid word nie voor Turtaios vermeld nie, 
maar kon in die verlore sikliese lied, die Thebais (Paus. 8, 25, 8) 
voorgekom het. Vgl. Geerebaert 23: 'Because of his ability to win 
favor and to please (cf. Hdt. V 67), Adrastus deserved Tyrtaeus' 
epithet µELALXOyrJQUV, which was repeated by Plato in the 
Phaedrus (269A)' .  Vgl. Theog. 7 14  (Nestor). Vgl. egter Shey, 
Arethusa 9, 1976, 10-1 1 ,  25-26n. 15, en die Interpretasie 4.3. 

9 0ougLOoi; ahiji;: 'aanvalsmoed', 'stormende krag'; 0o'DQL£ is die 
vroulike vorm van die adjektief 0ougoi;. Die frase kom reeds by 
Homeros voor (JZ. 7, 164; Od. 4, 527). 

1 1- 1 2  tEtAalri . . .  6gtyOLt(o) : die optatief (sander av of xi;) in die 
protasis na 'n indikatief ·{y(yvnm, 10)  in die apodosis is dalk 
potensiaal: 'tensy hy dit kon verduur'. Vir µtv gevolg deur xa( 
vgl. Denniston 374. 
OTJWV: gen. mv. van Oai:oi;; dus substantiwies SOOS by Hom. Jl. 4, 
373 (vgl. Prato). Vir die gen. met 6gtyw, vgl. Il. 16, 322 en Turt. 
1 2, 1 2D. 6gtyOLt ' :  '(self of hand) uitstrek', ' 'n hou toedien'. Die 
handelinge is: naby aan die vyand staan { [otaµ1ovoi;, praes. med. 
part. ) en dan 'n hou teen die vyand mik (6gtymt ' ), alles byna 
gelyktydig. 
£yyu0EV: = £yyu0L. 

13 �o ' agu� . . .  : 'Hierdie is die (ware) voortreflikheid, hierdie is die 
beste prys ter wereld . . .  ' .  
a.E0Aov is  'n  metafoor uit die atletiese ag6n. 
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15 fo8Mv: 'voordeel' .  
n:6ATJL . . . o�µcp: d.w.s. die stad as politieke eenheid en die 
burgers daarvan. 

16 OOW; ClV�Q: EL ·w; ClV�Q. 
0La�a£: = d, ow�a£, soos in Homeros, 'die voete stewig plant', 
'met bene wyd staan' (Il. 12, 458); vgl. ook Turt. fr. 7, 31D 
(=10,3W). 

17 tn:t . . .  ),.a8rrcm: tmesis. 
18 n:aQ8£µ£vO£: sterk aor. med. part. van n:aQ"CC8T]µL, Dories en 

poeties vir n:aQmC8T]µL, wat hier met sowel 'lJ!ux�v en 8uµov 
•"-�µova vertaal moet word in twee verskillende betekenisse 
(zeugma) : 'terwyl hy sy lewe waag en 'n volhardende hart 
(imbors) vertoon'. 

19 n:),.rio(ov avOQa: 'n aanduiding van die falanksformasie; vgl. 
cpa),.ayya£ (21). 

21-23 £"CQ£'ljJ£ . . .  foxc8£ . . .  <DAW£: die aor. dui 'n gewoontehandeling 
aan (gnomiese aor.). 

22 "CQTJX£La£: Ionies vir "CQaX£La£: 'ruwe' (soos in Homeros), waar­
skynlik 'n tipering van die visuele effek van die rye spiese. 
on:ouofl : 'met ywer'. 
foxc8£: = foxc . 
xiiµa µaxri£ :  die metafoor is deur Turtaios geskep na aanleiding 
van Hom. Il. 5, 469 : EX cp),.o(o�ow, en Il. 2, 209 : xiiµa 8a),.aoori£ .  

23 au"CO£ o ' :  sterk beklemtoon, en in "COV o '  (27) weer opgeneem. 
Kommentatore wat die beklemtoning te sterk vind, verander die 
manuskriplesing na 0£ o ' aii"C(c) : 'en hy, weer (verder) . .  . '  
cp(),.ov: 'eie'. 

24 ao.u : Alhoewel Sparta in hierdie periode as n:6AL£ opgetree het, 
het dit eintlik nag uit verskeie dorpies bestaan (vgl. Thuk. 1, 10, 
2) . 

25 acm(Oo£ 6µcpa),.ofoori£ :  'geembosseerde skild', 'klinknaelskild', 
met verwysing na die hegnaels om die rand van die hopliete­
skild. By Homeros verwys 6µcpa11.ofoori£ of na die enkele, 
sentrale knop van die skild (bv. Il. 13, 192), of na meerdere 
knoppe (Il. 11, 34, waar Agamemnon se skild twintig oµcpa),.o( 



66 TURTAIOS VAN SPARTA 

het). Sommige geleerdes meen dat Turtaios eenvoudig die 
Homeriese adjektief oorgeneem het sander inagneming van die 
presiese betekenis daarvan: vgl. Snodgrass, Greek Armour 
181-182.  Maar die heenwysing van die woord sou vanself met 
veranderde wapengebruik verander het. Vgl. by fr. 6, lD .  

26 8wgrixoc;: daar is nou getuienis dat die borsplaat van brons­
metaal reeds aan die einde van die laat-geometriese tydperk (c. 
700 v.C.) in gebruik was; vgl. Bury4 95 (ill. 3.2) en Jeffery, 
Archaic Greece 134. 

27 16vb ' 611.ocpugovi:m: die rituele begrafnislied (y6oi; of Emx�baov) 
is deur die leidende burgers, familielede en vriende rondom die 
lyk gesing (Proklos, Bib. Phot. 321 a30). In die Ilias (22, 429; 24, 
720 e.v.) sing die burgers (rro11.i:i:m of Mjµoc;) die refrein vir die 
gestorwe held. Hier is die verwysing eerder na 'n grafskrif 
(epitaphion) ter ere van die gestorwene (i:uµ�oi;, 29); vgl. Prato 
134. 

28 xtxrib£: die perf. act. van x�bw het 'n praesens betekenis: 'is 
bedroef'. 

29 agCoriµm: 'in aansien'. 
35 cpuyn . . .  EATI : die subjunktief met d (sander <'iv) kom in die poesie 

voor, en is die meer gewone konstruksie in Homeros vir 
algemene voorwaardes. Vgl. Goodwin § 1396 en 1406 oor 
'general conditions' in Homeros. 
xijga: akk. van x�g :  'vernietiging' ;  vgl. Lee, Glotta 39, 1961, 191 
e.v., en Mimn. fr. 2 ,  5 D. 
i:avri11.£yfoc;: dalk 'wat langdurige smart meebring' (LSJ; vgl. 
Hom. Il. 8, 70: Mo xijg£ i:avri1o.t::yfoc; eavchow - ook Od. 2 ,  100; 
11, 171 ). Leumann, Homerische Worter 44-45 stel <lit egter gelyk 
aan avri1o.t::yfoc;. 

36 a1.xµijc; :  genitivus auctoris : 'vanuit die lans', d.i. 'met die lans 
behaal' ;  vgl. Kuhner-Gerth I, 332-333. 
d;xoc;: 'roem', soos by Find. P. 1, 68: x1o.foc; a1.xµac;, ook verkry uit 
of met sy spies. 

38 rra8wv: hier vir die eerste keer van aangename ervaringe gebruik. 
39 Yl'JQ<Xoxwv: asindeties met die vorige verbind om verdere infor­

masie te verskaf. Prato en Shey bring hierdie woorde in nouer 
verband met lidmaatskap van die Gerousia; aoi:oi:oL is dan 
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'kollegas in die Gerousia' ;  vsl. West se resensie van Prato se 
uitgawe, CR 20, 1970, 50. 

40 atoou£: 'ontsag' .  Die genitief (ook olxri£) dui verwydering aan: 
'van sy ontsag en reg verhinder (beroof)'. Die twee begrippe 
atOcb£ en olxri is belangrik in die argai:ese Griekse morele en 
politieke denke, eersgenoemde as basis van menslike verhou­
dinge, laasgenoemde as regmatige deel vir elke wese en basis 
van die politieke bestel. Vgl. Plat. Prat. 322c; Hesiod. Op. 
192-193 ; Hom. Od. 9, 112 e.v . ;  Il. 19, 180; Hirzel, Themis 170 e.v. 
Vgl. kommentaar by Kallin. 1. 

41  EV 8cbxowLv: 'by byeenkomste'. Die eresitplekke (ngoebg(a) by 
spele, dramatiese opvoerings en godsdienstige geleenthede is in 
Sparta vir die konings gehou (Hdt. 6, 57, 2) ,  maar voorrang is ook 
aan ouer burgers gegee (Xenoph. Resp. Lac. 9, 5) .  

42 dxouo'tx XWQ'Y]£: 'hulle (oud en jonk) maak plek' .  
43 LL£  av�g :  'elke man'. 
44 8uµcp : 'met sy volle wese' .  Vir 8uµ6£ en \V'UX�, vgl. Snell, Tyrtaios 

9-20. 
JtOAEµou : genitivus separationis. 

3. STRUKTUUR 

3.1 Hierdie is waarskynlik 'n volledige gedig. Stobaeus (4, 1 O) haal 
die gedig in twee dele (1-14 en 15-44) aan, maar Theogn. 1003-6 

gee reels 13-16 weer as 'n eenheid. Stobaeus se indeling stem ook nie 
ooreen met die natuurlike skeiding van die gedig by reel 20 nie. Vgl. 
ook Plato, Leg. 629a, 660e-66l a. 

3.2 SKEMA 
A 1-22 

(a) 1-12 

(b) 13-20 

Fisiese heldemoed die ware arete 
die verskeie vorms van arete met die 8ougL£ ah� as 
die ware arete in oorlog 
nadere bepaling van die ware arete: hoe die avrig 
aya86£ moet optree. 
(reel 20, die klimaks van die gedeelte, herhaal byna 
woordeliks reel 10, die klimaks van die priamel, of 
lys van aretai, en sluit die twee afdelings met 
ringkomposisie saam) 
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(cl 21-22 

B 23-44 

(al 23-34 
(bl 35-42 
(cl 43-44 

opsomming van reels 11-20, wat as oorgang na 
volgende deel dien. 
Geestelike voordele van heldemoed 
die voordele van ware arete vir stadstaat, burgers 
en <lVllQ aya06� 
as hy dapper sterwe of 
as hy die stryd oorleef exhortatio. 

(Vgl. Van Groningen 79 ; Campbell 176--177). 
Shey, Arethusa 9, 1976, 6--7, 23n. 7, onderverdeel hierdie skema nag 
verder: 
1. 1-9 ander UQHa( teenoor 0oiiQL� a)..x� = 'Wertepriamel' (Schmid) 
2. 10-22 argumente ten gunste van a)..x� 
3. 23�34 roem vir die gesneuwelde 
4. 35-42 verering van die oorlewende 
slot 43-44 exhortatio. 
Belangrik is sy hele betoog dat die stemming van negatief tot 
affirmatief opbou. 
3.3 Sekere elemente van die argai:ese denkstruktuur kan waargeneem 

word: die priamel wat reeds by Homeros 'n ontwikkelde vorm 
vertoon (vgl. Frankel, EGP 517 (Index A) ; Van Otterlo, Mnem. 8, 1940, 
145-175; Snell, Tyrtaios 27-36; Schmid, Priamel; Race; vgl. oar Sem. 
fr. 29D); die gebruik van herhaling, veral in kontras (Ev :rtQoµaxmoE 
µEV'rJ, 16 - EV ltQOµaxowL :rtEOWV, 23), of variasie (:rtOA'!] . . .  O�µq>, 15 -
am:u . . .  Aaou�, 24; 6µ&� VEOL �()E YEQOV'tE�, 27 - 6µ&� VEOL �()E :rtaAmo(, 
37- 6µ&� vfoL ot tE xm ' ain:6v/ . . .  oi: tE :n:a)..m6tEQOL ,  41-2; en reels 10 en 
20l; die gebruik van poluptoton (:n:a(bwv :n:ai:DE�, 30) ; die parataktiese 
sinsbou in die tweede helfte (E'tQE'lj/E . . .  EOXE0E . . .  WAEOE, 21-23; 
OAU<pUQOVtm . . .  XEXT)DE . .  . UQLOT)µOL ,  27-29 ; a:rtOAAUtm . . .  y(yvHm, 
31-32; µEta:rtQE:rtEL . . .  WEAEL . . .  dxouo ' ,  39-42l;  en die pendulum-kon­
trastering (reels 27-34 en 35-42). Al hierdie elemente is die gevolg 
van die argai:ese denkstruktuur en deel van die mondelinge voordrag 
of kommunikasie van die poetiese teks. Oar die priamelvorm en die 
gedig as paraineties, vgl. Shey, Arethusa 9, 1976. 
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4. INTERPRET ASIE 
4.1 Die egtheid van die gedig word nie meer betwis nie. Die gedagtes 

en inkleding is die van Turtaios en nie die van latere sofiste nie. 
Vgl. veral Jaeger, Paideia 91-92; Prato, Tyrtaeus 15* e.v. , 116-123; 
Snell, Tyrtaios en Dichtung und Gesellschaft 84-88; Shey, Arethusa 
9, 1976, 23 n. 5; vir die antler siening, vgl. Frankel, EGP 153-159. 
4.2 Die invloed van Homeros blyk duidelik in sekere metriese effekte 

(bv. reel 15 - Il. 3, 50; reel 17 - Il. 13, 3) en woord-eggo's (reel 3 -Il. 7, 288; reel 19 - Il. 4, 233; reel 25 - Il. 6, 118). Belangrik is egter 
Turtaios se gebruik van Homeriese materiaal in 'n nuwe genre, 
konteks en betekenismilieu. Vgl. Snell, Tyrtaios 37-49, 50-58. 
4.3 In Homeros kom mitologiese stof natuurlik deurgaans voor, 

maar as beskrywing, as veronderstelde wereld van die verlede. 
In fr. 9D van Turtaios word die mitologiese materiaal as verwysings­
raamwerk, as vergelyking (exemplum) vir die hede aangewend. 
Hierdie beeldende gebruik van mite het geleerdes (bv. Schmid­
Stiihlin I, l ,  36ln. l )  laat glo in 'n latere datum (4de eeu) vir die gedig. 
Maar in 1914 is 'n papirusfragment ontdek en in 1918 gepubliseer 
waarin Turtaios verwys na Semele, Dionusos en die Tundaridai (P. Berol. 11675 = fr. lD, 10 Prato, 18-23 West). Die mitologiese exempla 
word in fr. 9 gebruik om die grootheid van die CLQE"C'YJ van die av�Q 
aya86i; te beklemtoon: die mitologiese voorbeeld van 'n bepaalde 
vorm van CLQE"C'YJ is in normale opvattings van die tyd voortreflik, 
maar die avrig aya86i; oortref hulle met sy besondere GQE"C'YJ . 
Vgl. Snell, Tyrtaios 34-35; Shey, Arethusa 9, 1976. 
4.4 Die hooftema van die gedig is die bepaling van die ware OQE"CYJ 

wat vir 'n spesifieke tyd (vuv, 43) en geleentheid (Ev no11.tµcp, 10, 
20; �b ' ,  13; i:a-ui:rii;, 43) van die grootste belang is. Turtaios begin deur 
in die eerste gedeelte (1-12) 'n lys (priamel) te gee van die tradisionele 
prestasies of eienskappe wat aristokratiese OQE"C'YJ veroorsaak en 
bewys. Dit was veral die atletiese prestasies by die Olimpiese of 
antler nasionale spele wat as die hoogste menslike prestasie beskou 
is. Hierdie agonale OQEtal is veral deur oorwinning in die voetwed­
loop, stoeiwedstryde, boksgevegte en wawedrenne verkry. Daarby 
plaas Turtaios die geboortereg-OQ£ta( van die aristokrasie: persoon­
like skoonheid, rykdom, mag en welsprekendheid. En die digter 
skakel hulle byvoorbaat met die reeks negatiewe uit om plek te maak 
vir die ware OQE"CYJ : fisiese krag en durf in die geveg (8ouQLi; ahri). Dit 
is die OQE"C'YJ wat benodig word in die oorlewingsstryd van die n611.Li;. 
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Die antler O(!Ha[ bring wel eer op 'n individu en sy stadstaat, maar 
dra nie tot die stadstaat se voortbestaan by nie. Die Homeriese held 
het oak so 'n OQH� gehad, maar sy vermoe in oorlog het glori� vir 
homself besorg. Die OVYJQ aya8Qc; wat Turtaios soek is 'n nuwe ideaal 
van die burger-kryger wat in die krisis vir sy JtQALc;, medeburgers en 
familie sal veg en de snoods sterf. Sy dapper optrede is 'n l;,uvov . . .  
fo8A6v ( 15). 'n voordeel vir almal in sy rcQALc;. Vir die av'Y]Q aya86c; 
word oak roem en selfs 'n soort onsterflikheid (13 e.v.) deur die rc6ALc; 
gewaarborg, 'n voortlewing, m.a .w.,  as heros. Al die antler OQE'Wl 
(grootte, krag, vlugtigheid, wedywering, uithouvermoe) word in die 
soldaat se arete vervat (vgl. Shey 14-15). Hierdie is 'n nuwe gedagte 
in die Griekse 'Geistesgeschichte' (vgl. Treu, Glotta 43, 1965, 11; 
Snell, Tyrtaios 21-26, 34). Die digter se oproep namens die rc6ALc; tot 
die individu blyk duidelik uit hierdie gedig: die rc6ALc; moet die bran, 
doel en raamwerk van die Spartaan se optrede en bestaan word. Selfs 
die 'ek' in die gedig (reel 1) gaan op in di_e gemeenskap as geheel, 
waarvan die digter die verteenwoordigende spreekbuis is. 
4.5 Ander begrippe in die gedig vereis die aandag: µv�µl'] , Myoc; (1 ) , 

yAwooa (8) . Ms.a (9). xAfoc; (31) en ovoµa (31). In 'n mondelinge 
kultuur soos die van argai:ese Griekeland is die gesproke en gehoorde 
woord van kernbelang as draer van die 'volksensiklopedie' 
(Havelock, Preface to Plato), d.w.s. die geakkumuleerde kennis en 
ervaring van die gemeenskap. Dit is dan die digter wat by uitstek 
hierdie volksensiklopedie help skep en bewaar. Mv�µri , herinnering 
(memoria); 661;,a, xAfoc; , ovoµa, wat mense van jou se, jou 'naam' of 
reputasie; en Myoc; en yAwooa, die poetiese woord en welsprekend­
heid, het almal deel gevorm van die skep en bewaar van die individu 
en groep se 'kultuur' ,  verlede en hede. By Homeros was hierdie roem 
net vir helde soos Achilleus en Hektor beskore; Turtaios se gedig is 'n 
rekord van die moontlikheid daarvan vir die aristokratiese burger­
soldaat van Sparta. 
Vgl. Detienne, Les maitres . . .  9 e.v. Verdenius, Mnem. 22, 1969, 
339-340; Hermeneus 39, 1967/68, 126-1 27, bespreek kortliks die 
probleem van die konteks waarin die gedig 'gepubliseer' is. Vgl. 
West, Studies 10 e.v. 
4.6 Hierdie gedig is meer beheersd en beredeneerd as die driftige fr. 

6. Die omstandighede wat daartoe aanleiding gegee het, is 
minder dringend. Maar dit is nie bloat filosofiese bespiegeling oar 
OQH� nie: die uiting kom steeds uit 'n militere, sosio-politieke 
situasie. 
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4.7 'n Vergelyking met Perikles se begrafnisrede (Thuk. 2 )  hied 
boeiende insigte in die gemeenskaplike en onderskeidende denke 

van die Spartane en Atheners. 
4.8 Die gedigte van Turtaios verteenwoordig ' the first stage in the 

development of city-state morality' (Jaeger, Paideia 93). Volgens 
Shey, Arethusa 9, 1976, 24n. l l  (vgl. ook Campbell 177-1 78), skat 
Jaeger en Bowra (EGE 61-70) Turtaios se oorspronklikheid as denker 
te hoog en ongekwalifiseerd. Maar Turtaios moes sy medeburgers 
oorreed om hul lewens in gevaar te stel om die voortbestaan van 
Sparta te verseker, en moes dus antler agEta( geringskat (Shey 8-9). 
Hy vergestalt hier wat van lewensbelang vir die voortbestaan van 
Sparta was: 'n agn� wat berus op 8ougu; ah� . Hierdie gedig is 'n 
kernteks vir die begrip van die Spartaanse stadstaat voor die 6de eeu. 
Vgl. ook Shey 20 e.v.; Dover, in Pouilloux, Archiloque 190-195; 
Fuqua, GRES 22, 1981, veral 219-226. 
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Semonides van Amorgos 

1 .  INLEIDING 

1.1 LEWE EN WERK 

In die bronne staan hy bekend as Simonides, maar Choiroboskos in 
die Et. Magn. 713, 17 handhaaf die spelling Semonides, wat algemeen 
aanvaar word as 'n goeie onderskeiding van Simonides van Keos. 
Volgens die Souda is hy oorspronklik in Samos gebore en lei 'n 
koloniestigting na Amorgos waar hy horn te Minoa vestig. Die Suda 
en Clemens van Alexandrie plaas horn as tydgenoot van Archilochos. 
Literere oorweginge dateer horn in die tweede helfte van die 7de eeu 
v.C.: Sem. fr. 7, 5 1-52 word gewoonlik gesien as 'n eggo van Archil. fr. 
18, 3-4; fragment 2 van Phokulides wat aan die begin van die 6de eeu 
v.C. gelewe het, weerspieel weer Sem. fr. 7, terwyl Sem. fr. 1 miskien 
Solon fr. 1 kon bei'nvloed het. Die algemeen aanvaarde tyd is dan die 
tweede helfte van die 7de eeu. Dit maak Semonides 'n jongere 
tydgenoot van Archilochos. 
Die Souda laat ook blyk dat Semonides jambes en twee boeke elegiee 
geskryf het. Hiervan het een elegie (29D) en enkele jambes oorgebly 
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(± 33), waarvan 1D en 7D die enigste substansiele stukke is. Beide is 
waarskynlik volledig. Dis uit die behoue gedigte en fragmente 
duidelik dat Homeros, Archilochos en veral Hesiodos invloed op horn 
uitgeoefen het. Wat Archilochos se invloed betref, is Semonides in sy 
oorgelewerde fragmente veel minder persoonlik en polemies, maar 
hy het wel 'n skerp spotgedig op die vrou geskryf o.a. deur 
verskillende tipes vroue met verskillende diere te vergelyk. Dit is 'n 
buitengewoon lang fragment (7D, 7E) van meer as 'n honderd verse, 
waarin hy die tradisie van misoginie (vrouehaat) voortsit (vgl. ook 
6D, 6E) wat by Hesiodos begin, maar andersyds met horn saamstem 
dat daar vir 'n man niks beter as 'n goeie vrou is nie (Hes. Op. 
702-703, Sem. fr. 7, 83-93). Invloed wat hyself uitgeoefen het is 
waarneembaar in Solon 1, Phokulides 2, en Bakchulides 3. 

TESTIMONIA 

Edmonds, Greek Elegy and Iambus II, 2 10-2 1 2. 
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2. FRAGMENTE VAN SEMONIDES 

(a)  Fr. 1D (2A, l B, lE, 1 W) 

Die mens 'n Dagwese 

'Q nai , i:t11.oc; µEv Zi::uc; EXEL �agu,mmoc; 
Jl:ClVcWV oo' foi:i XUL ct8'Yjo ' Oll:TI 8£A£l. 
v6oc; b' O'UX ln ' av8gomOLOLV " e&H' EcpY]µEQOl 
a 611 �oi:a !;,woµi::v 1 O'lJ()EV dMi:cc;, 
onwc; Exaoi:ov lxi:1::11.c1n11ou 8i::6c;. 
£11.ll:t<; bE navi:ac; xamnu8£lri i:gtcpH 
angrixi:ov 6gµa(vovi:ac;·  ot µEv Y]µEQ'YJV 
µtvouoLv l11.81::iv, ot b '  ti:twv mgLi:gonac;. 
vtwi:a b' oMdc; oonc; ou boxi::i:2 �goi:wv 
n:11.oui:cp i:i:: xaya8oioLv \'.l;rn8m cp(11.oc;.  
cp8avH OE i:ov µEv yf]gac; a!;,ri11.ov A.a�6v3 , 
ll:QLV i:tgµ'  \'.xrii:m4 · i:ouc; OE Moi:rivoL VOOOl 
cp8cLQ01JOL 8vrii:wv · i:ouc; b '  "AQEL bi::bµriµtvouc;5 

ntµnH µ1::11.a(vric; ' Aebric; {mo x8ov6c;. 
ot b, EV 8a11.aoon A.ULA.am XAOV£6µi::vm 6 
XOL xvµaOLV Jl:OAAOlOl 1tOQ(p1JQf]c_; aAOc_; 
8VrJOX01JOLV , £Uc ' av µ11 01JV'Y]OWVcaL7 SOHV. 8 

Ol O '  <lYXOV'Y]V Cl'ljJOVW 01JOc'Y]V(J) µOQ(J) 
xaui:ayQHOl AELJ1:01JOLV Y]AL01J cpaoc;. 
oui:w xaxwv an ' oMtv· &11.11.a µugCm 
�goi:oioL xf]gi::c; xavrnCcpgaoi:oL Mm 
xai n11µai: ' Eoi:(v. d b '  £µoi9 m8o(ai:o, 
oux av xaxwv EQqiµi::v oM ' En ' 0.11. yrnL 
xaxoio ' txovi:i::c; 8uµov atxL!;,o(µi::8a. 

5 

1 0  

1 5  

20 

I .  biJ (:\QO'tOl l;woµEv Stob.codd.: sequitur atbT] (Mn A) f:lo,a l;woµEV Stob.MA: Ii biJ f:lo,a 

l;wouOLv Ahrens :  Ii biJ f:lo,a l;6ouoLv West: l;6wµEv Allen 

2. Paris. 1985:  boxEEL Stob.codd. 

3. Stob.codd. :  ;\.af:lwv Adrados 

4. Stob.codd. :  lxfo0m Sitzler 

s. Stob.codd.: baµvT)µEVOU£ Adrados 

6. Fick: x;\.ovEuµEvm Stob.codd. 

7. Stob.SM: buv,joov,m Stob.A: E,'.,n µT]xav,jownm Ahrens :  E{,, '&v vfja v,jowv,m Sitzler 

a. Porson: l;wELv Stob.codd. :  l;ofi£ Sitzler 

9. Brunck: bt µoL Stob.codd. 
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BRON 

Stobaeus 4, 34, 1 5. 

1 .  VERSMAAT 

Akatalektiese jambiese trimeter: 
- - v - I - - v - I - - v v 

L.W. (i) sunizesis by v6voi; (3 ) ,  b:(y)V (8 ) ;  en XAOV££)µ£vOl ( 1 5) . 
(ii) swoµ£v (4) bewerk 'n ongewone choriambe i .p.v. twee 

jambes in die tweede metron. Vgl. hieroor Babut 1 9  n. 1 2  en 
Gerber, TAPhA 1 00 ( 1 969) 1 79-1 80. 

2. KOMMENTAAR 

Semonides skryf in Ionies met aanklanke aan die epos :  bv. 
�µtgriv/µtvoumv EA8£iv (7-8) - µtvov b' bd £OJt£QOV EA8£iv (Od. 1 ,  422 ) ;  
µ£Aa(vrii; . . .  {mo x8ov6i; ( 14) - yaia µtAmva (Od. 1 1 , 365) ;  Adnouolv 
�A.LOU cpaoi; ( 1 9)  - AEL'ljmv cpaoi; �£1\.LOLO (Il. 18 ,  1 1 ) .  

1 <l> nai : die gebruik van die direkte rede wys op die didaktiese 
karakter van sy digkuns en dra die stempel van kommunikasie 
van lewenservaring aan die volgende geslag. 

Vgl. Frankel 20 1 ;  Jaeger, Paideia 1 24. Maas (RE III, 1 86) meen 
hier is blote vorm sander persoonlike kleur. 

"CEAO(; :  dieselfde gedagte in Archil. fr. 84, 2: xat. "CEAO� aim'>� EX£l ,  
Solon fr. 1 ,  1 7 :  &.no. Z£ui; JtCtV"CWV E(j)OQ(l "CEAoi;, en  direk 
nageboots deur Eur. Orestes 1 545 : TEAoi; EXEL ba(µwv 
�goi;oii;,htAoi; OJtQ. 8EA!] . Uit die parallelle met Archilochos en 
Solon kan ons aflei dat dit 'n algemene gedagte was .  

2 Tt8TJo( L) : 'hy beskik daaroor' . 

v6oi;: vgl. Sol. fr. 1 ,  67D ; en ook reels 33 e.v. 

3 Ecp�µ£QOL :  die uiteensetting van die betekenis van hierdie woord 
deur Frankel (TAPhA 77 ,  1 946, 1 3 1-145 en Wege und Formen 
23-39) het wye aanname verkry. Volgens Frankel beteken dit 
oorspronklik nie 'dit wat vir 'n dag duur' of 'kortstondig' nie, 
maar 'onderworpe aan die veranderende dag/die gang van elke 
dag' of 'wisselvallig' .  Mense word Ecp�µEQOL genoem nie omdat 
hulle kortstondig is nie, maar omdat daar in die argai:ese tydvak 
geglo is dat hulle karakter of persoonlikheid uitgelewer was aan 
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die genade van die veranderinge wat elke dag met horn 
meebring. In 1976, dertig jaar later, het Dickie in 'n artikel 
genaamd 'On the Meaning of E<p�µEQoc;' (Illinois Classical 
Studies, I, 1976, 7-14) hierdie opvatting betwis. In sy opsom­
ming wys Dickie daarop dat 'n analise van die passasies wat 
Frankel behandel het ons eerder tot die konklusie bring dat 
'E<p�µEQoc; may mean "by day", "from day to day" , and "lasting 
for a day" . .  . '  (p. 14). Wat Sem. fr. 1D betref meen hy dat 
E<p�µEQOL bloot 'n sinoniem van 8vr11:o( of �QO'tO( kan wees, maar 
skrywe: 'However, the presence of the topic of the brevity of 
human life in a number of other poems dealing with the 
enjoyment of present pleasures and the avoidance of hopes for 
the distant future encourages one to think that E<p�µEQOL may be 
pointed in this poem and mean "short-lived" ' (p. 11). Hierdie 
kortstondigheid word ook in fr. 29D beklemtoon. 

4 & o�: Volgens Denniston 219 is dit hier 'depreciatory or sceptical'. 
& o� �o,:a (swoµEv) : 'soos skape', d.w.s. 'onnosel', 'sonder insig'. 
Hierdie vergelyking onderstreep die gedagte van reel 3. Vir die 
gepastheid van die vergelyking en die keuse van �oi:6. bo �go,:o( 
sien die artikel van Gerber, TAPhA 100 (1969) 177-180, waarin 
hy parallelle aanhaal waaruit duidelik blyk dat die Grieke ook 
soos ons die gedagte van 'onnoselheid', 'stompsinnigheid' aan 
die skaap gekoppel het. Dit pas ook in by Semonides se fr. 7D 
waarin hy vroue volgens diere tipeer. 
oMev dMi:cc; : vgl. Mimn. fr. 2, 4-5D. 

6 £11.n(c; : vgl. Solon fr. l ,  36D. Vgl. Lachnit 35. 
xamJtEL8E(lJ : krasis vir xat £mJtH8E(lJ .  

7 CLJtQ'Y]X'tOv: 'dit wat nie volbring word nie' (JtQ6.oow, 'volbring', 
'volvoer'). Vgl. ook Sem. fr. 28, 7D: a1:E11.t01:a, en Simon. fr. 37, 22: 
xEvEav £<; angax,:ov EA.Jt(Oa. 

9-10 'Elkeen dink dat hy volgende jaar as vriend van Rykdom en 
Voorspoed sal kom', d.w.s. 'ryk sal wees'. vEwi:a is objek van 
i'.xw8m (West, Studies 177); letterlik dus: 'hy wat dink dat hy 
volgende jaar sal bereik'. Gewoonlik kom dit met de; voor. Ons 
het hier ook 'n gedeeltelike personifikasie van Rykdom en 
Voorspoed soos by Solon fr. 1, 9 e.v. D, Pind. P. 5, 1 e.v. Die 
vertaling ' . . .  hy sal kom as vriend van mense vanwee sy rykdom 
en voorspoed' is ook grammaties korrek en word weerspieel in 
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Theognis 929: �v µh yo.Q nAovi:fl£, noAAoi cp(AOL. Maar eers­
genoemde gedagte pas beter in by die konteks hier van die mens 
se verwagtinge van 'n beter toekoms. Vgl. oak Gerber, Euterpe 
55, Babut 19 n. 11, wat wys na Philemon fr. 82 (Kock) : ad 
Y£WQYO£ EL£ vewi:a JtAOUOlO£ xaya0oi:mv (=  krasis vir xai 
aya0oi:mv). Verder oak xavm(cpQaoi:m in 21 vir xai av£n(cpQaoi:oL. 
West, Studies 177, wil die personifikasie in xaya0oi:mv ontken, 
en verklaar a.ya0oi:oL cp(AO£ as: 'moving in the best circles'. 

12 Moi:rivm: Hier vir die eerste keer nie van die persoon gese wat 
getref is nie, maar van die ongeluk wat horn tref (vgl. Romisch 
51 n. 1). 

14 neµn£L . . .  ' A(OYJ£: in fr. 7, 117D van Semonides is Hades die 
ontvanger ( ' ALOYJ£ EOEl;a.o) , maar hier is hy, soos later in 
Pindaros, die stuurder van die dooie of afgestorwe siele (oM ' 
' AtOa£ OXLV'YJ'taV EX£ ga�oov ,/�QO't£a owµa0 '�  xa.ay£L XOLAav 
JtQO£ a.yvwv/0v<;wx6v,:wv, OZ. 9, 33-35; vgl. oak Pind. fr. 133, 1-2: 
<1>£QO£cp6va . . .  /Ml;nm).  Vgl. hieroor Riess 60: Hades neem hier 
die rol van Hermes Psuchopompos (Rohde, Psyche II, 199, 3), en 
Riess verbind Hades hier met 'Thanatos, who garners the dying, 
and also with Hermes, guide of souls'. Riess vermoed verder dat 
Semonides polemies. verwys na die populere geloof dat die siele 
van die biaiothanatoi veroordeel word om op die aarde te dwaal 
totdat hulle vasgestelde tyd uitgeloop het. 
µ£AaLVYJ£ . . .  uno x0ov6£ :  vgl. oar Arch. fr. 58, 2D; Solon fr. 24, 5D, 
en Campbell 151; Irwin 191-193. 

16 noQcpvQfJ£: 'n moeilike adj.  om te vertaal. Dit verwys na of (i) die 
kleurverandering) of (ii) die beweging van die see. Vgl. Campbell 
186, Gerber, Euterpe 100 wat verwys na: Deroy, REC 16, 1948, 
3-10, en Gipper, Glotta 42, 1964, 39-69; vgl. ook met bykomstige 
literatuur Irwin, Colour Terms 18-19 en 31: 'the apparent 
mixture of light and darkness on a changing surface' (18). Die 
uitdrukking kom reeds voor in Homeros Ilias 16, 391: E£ o 'a.)...a 
noQcptJQEYJV, en oak in verbinding met xuµa (golf) : Il. 1, 481-482; 
21, 326; Od. 2, 427-428; Theogn. 1035. 

17 µ� ovv�owvi:m: 'wanneer hulle oak al nie meer fisies in staat is 
nie', teenoor die ainayQE'tOL van die selfmoordenaars, aldus 
Bjork. Ahrens het dit tot µrixav�owvi:m geemendeer in navolging 
van die gedagte van Solon fr. 1, 43-46D, waar daar verwys word 
na die ·seevaarder wat rykdom najaag. Babut 19 n. 13 behou die 
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lesing, maar verklaar dit soos volg: wanneer mense nie meer 
hulle lewensonderhoud kan verseker nie, dan waag hulle dit op 
die see en verloor daar hulle lewe. So ook (tentatief) West, 
Studies 177-178 met verwysing na Hes. Op. 646-647. Die 
professie van seevaarder (hetsy as visser, hetsy as handelaar) 
was, naas die van landbouer, ambagsman en soldaat (ook 
huursoldaat) die aangewese beroep in die vroeg-argai:ese tyd­
perk. Vgl. oor die lewe van Archilochos, Van Rooy, Studies 96 
e.v. 

18 a:1jmvi:o: gnomiese aor. Teenoor LSJ en Frankel meen Babut 19 n. 
14 dat ons nie a'\)Javto met ayx6vriv moet verbind en 6uot�vcp 
µ6gcp moet verklaar as datief van oorsaak nie, maar dat ons 
a'\)Javi:o met 6uot�vcp µ6gcp moet verbind terwyl ayx6vriv akku­
satief van kwalifikasie is: 'hulle gee hulle aan 'n ellendige dood 
deur die strop' ,  en bring dit in verband met Soph. Aias 
1058-1059: t�v6£ . . .  t'UXTJV 8av6vw;. 
Gerber, Phoenix 33, 1979, 19, verwerp egter hierdie opvatting 
van Babut: 'This is harsh and unnecessary. For ayx6vri in the 
sense of "noose" cf. especially Aesch. fr. 474.14 Mette, ayx6vriv 
ag' o:'\)Joµm . .  . '. 

20 an( o) = anwtL .  
&.11.M: die gebruik kan hier 'n sterk toegewing wees, waar die 
spreker alle teenspraak uitsluit : 'Ja, seker'; 'inderdaad' ;  Vgl. 
Denniston 16. Die normale adversatiewe funksie van &11.11.a 
( 'maar') is ewegoed van krag. 

22 6(e) is hier konklusief 'dan' ;  vgl. Denniston 170-17 1 .  
m8o(ato: Ioniese aor. opt. med. Die subjek is �go,:o( via �gotoim 
van 21. 

24 8uµ6v: kan saam met EXOVtE<; sowel as ULXLso(µ£8a gaan, en sou 
ons s6 kan vertaal: 
(a) met EXOVtE<; (tmesis met lon ' = lontxw): 'rig op' ;  'vestig op' : 

' deur ons hart te rig op smarte wat vol ellende is, onsself 
folter' ( = Hes. Op. 444); 

(b) met atxLsoCµ£8a: ' deur smarte wat vol ellende is, na te 
jaag, ons hart leed berokken' (Enexw = 'najaag'). Vgl. 
hiervoor Von Sybel 361-362 en Babut 20 n.18. 
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3. STRUKTUUR 

3.1 Sowel Frankel as Babut meen dat die slot ontbreek en op 
dieselfde hedonistiese noot van fr. 29D moes geei:ndig het. Die 

aanname is egter onnodig. Al word die slotreels hier negatief 
geformuleer (oux . . .  oM ' ), dra dit dieselfde positiewe inhoud van die 
slot van fr. 29D. 
Ten spyte van negatiewe kritiek teenoor Semonides se digterskap 
(vgl. Babut 17 e.v.), wys Van Groningen tereg op die goed gekon­
strueerde gedig, wat vir horn geld as perfekte voorbeeld van 'n 
eenvoudige, maar nou-ineengeweefde en logiese gang van gedagte 
wat kulmineer in 'n sterk konklusie. 
Saam met Van Groningen, Campbell en Gerber neem ons aan dat die 
gedig 'n geheel vorm en kan ons dit in vier dele indeel (4a + b = Van 
Groningen 4 en 5) . 

3.2 Van Groningen gee egter twee uiteensettinge van die struktuur 
(19 en 180) :  

(a) 1-5 

(b) 6-10 
(c) 11-19 
(d) 20-22a 
(e) 22b-24 

(a) 1-2 
(bl 3-22a 

Zeus alleen beskik sander dat ons sy ingrype kan 
begryp. 
Ons kan slegs hoop. 
Dikwels is hierdie hoop net 'n illusie. 
S6 is die lewe vol ellende. 
Les: moenie vir jou 'n illusie skep op grand van 'n 
bestaan wat slegs vol ellende is. 

Algemene tese: Zeus beskik. 
Besondere tese in 4 dele: 

(i) 3-5 Die mens weet niks van die toekoms. 
(ii) 6-10 Hy leef op hoop. 

(iii) 11-19 Die dood haal horn in op alle wyses. 
(iv) 20-22a Die ellendes is talryk. 

(c) 22b-24 Praktiese konklusie - moenie die ellende provokeer 
nie, en as dit kom te veel jou daaroor kwel nie. 

Ons kan bostaande s6 integreer: 
A 1-5 
B 6-10 

C 11-19 

Almag van Zeus en onkunde van die mens. 
Verwagting en vertroue voed die mens in sy jaag na 
onbereikbare dinge. 
Die werklikheid toon dat die hoop 'n illusie is. 
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D 20-24 Konklusie (outw in 20) 
(i) 20-22a Die lewe is vol ellende 

(ii) 22b-24 oproep om nie deur valse hoop xaxa na te 
jaag nie. 
( = oproep tot insig) 

3.3 Detail-struktuurmomente van elke deel : 
(a) 1-5 

(b) 6-10 

(c) 1 1-19  

(d) 20-24 

Die inleidingsdeel vertoon 'n nou-ineengeweefde ring­
komposisie waardeur die digter die verskil tussen Zeus 
se almag en die mens se onkunde skerp onder die 
aandag bring: 

a b C 

A tEAoc; . . .  ZdJc; . . .  navtwv 
god 

B 
mens 

A 
god 

[
v6oc; oux . . .  6.v8gwnmmv 

, ,  X, ,� , ecp11µ£QOL 01Ju£V £lu0t£<; 
C a b 

Exaotov £Xt£A£utY]O£L 8e6c; 

Let op die posisie van EAnlc; wat hierdie deel begin. Dit 
is die sleutelwoord tot hierdie gedeelte en staan in 
kontras met tEAoc; van reel l .  'n Soortgelyke posisie 
word ingeneem deur o.ng11xtov , wat reeds die illu­
sie-motief van deel 3 antisipeer. 
Die sleutelwoorde van hierdie deel is YiiQac;, v6ooL en 
' Alb11c;. Uit 1 2  (ttgµa) blyk dat ons hier 'n beeld uit die 
spele het; vgl. by Kallinos fr. 1 ,  151 . Belangrik in 
hierdie 2 dele (2 + 3) is die swaar klem op die dood 
soos dit uitdrukking vind in die opeenhoping van die 
volgende begrippe: 
�Qotwv (9) : 8v11twv ( 13 ) :  ' Alb11c; ( 14 ) :  8viJoxoumv ( 17 ) :  
µ� . . .  l;,6eLv ( 17 ) :  6.yx6v11v <'hjJavto (18) :  µ6Q<:fl ( 18 ) :  
A£L1t01JOLV �A.LOU cpaoc; ( 19) :  �QOtolOl XiiQ£<; (2 1 )  
en die herhaling Mot11vm ( 1 2 ), buotYJV(f) ( 18) .  
Ook in hierdie deel word begrippe van ellende en pyn 
sterk beklemtoon: 
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XU'XWV (20): Oum (21): Jtljµm:(a) (22): 'XU'XWV (23): UAYEOl 
(23) :  xaxoi:a' (24) met die slotwoord: atxLto(µ1o8a (24). 

S6 'n sterk beklemtoning van 'dood' en 'ellende' in s6 'n klein spasie 
is net te vergelyk met die beklemtoning van die noodlotsgedagte in 
Pind. OZ. 2. 

4. INTERPRET ASIE 

4.1 Die opbou van die gedig, soos in die struktuur aangetoon, word 
gedra deur die volgende motiewe: 

(a) Die motief van die almag van Zeus gestel teenoor die onmag en 
onkunde van die mens (1-5): terwyl Zeus alle dinge se verwerk­
liking na sy wil reguleer, word die mens gekarakteriseer deur -
(i) sy onkunde, wat weer op twee wyses beklemtoon word: 

(a) deur die herhalingstegniek in v6oc; oux . . .  oubev dM1:1oc; ; 
(�) deur die skaap-vergelyking (Frankel 202 meen ten onregte 

dat hierdie vergelyking en die begrip E(J)l]µEQOl 'las' 
ingewerk is. Dit dra inteendeel sterk by tot die beklem­
toning van die mens se stompsinnige onkunde); 

(ii) sy kortstondigheid (E(J)l]µEQOl) .  
(b) Die motief van verwagting en selfvertroue (6-10) wat die mens 

voed in sy gejaag na die onbereikbare (vgl. Pind. fr. 214: ' E11.n(c; , a 
µa11.wi:a 8vm:wv no11.fo1:goqJov yvwµav xu�1ogv(t) sluit nou aan by 
die onkunde van die mens in motief (a), en word gestel teenoor die 
werklikheid (die 1:£11.oc; van reel l ;  vgl. Babut 21) wat in die hande 
van Zeus berus, en wat dan nader uitgebeeld word in 11-19 as 
blote illusie. Die aard van die EAJtt<; word nader bepaal deur 
angrixi:ov (in fr. 29D noe:m Semonides dit ai:t11.rni:a: vgl. Simon. fr. 
37, 21-24 P) - dit wat nie realiseerbaar is nie, en wat dan in 9-10 
veral as rykdom en voorspoed gesien word - of beter: die 
begeerte daartoe (Schrijen 42 meen ten onregte dat die angrixi:ov 
nie nader omskrywe word nie). Vir Semonides is dit 'n valse EAJtt<; 
(vgl. s6 tereg Von Sybel 361), want dit wil nie met die huidige 
besittings tevrede wees nie; dit hunker steeds na meer. En dat 
hierdie EAJtt<; 'n illusie is, blyk dan uit die werklikheid van die 
mens se bestaan asl E(J)l]µEgoc;: ouderdom, siekte en dood haal horn 
in voordat hy die dinge kan bereik. Die klem le hier veral op die 
'dood' soos reeds uit die begripsherhaling onder 3 aangedui is (s6 
ook in elk geval Frankel 202), en dit word aan ons voorgehou as 
talryk in vorm, bv. dood in die oorlog (13-14) ;  deur natuurlike 
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rampe soos die ter see (15-17);  die wat selfmoord pleeg as hulle 
ervaar dat hulle hoop blote illusie is (18-19). Vgl. Nisetich 258:  
'Semonides . . . scorns them (i.e. human hopes) . . .  because he 
knows that there is always death to frustrate them' .  Vgl. ook 
Lachnit 35. Vgl. Solon fr. 1D vir dieselfde hoofgedagtes as in (a) 
en (b). 

4.2 Dit bring die digter ten slotte by sy konklusie wat 'n tweerlei 
vorm aanneem: 

(i) die slotsom dat alles xaxa inhou en die leed en pyn en dood talryk 
en onvoorsien oor die mens kom. Veral avrnlcpgaotm is belangrik 
want dit wys terug na die mens se gebrekkige insig in die gang 
van die lewe ; 

(ii) tweedens eindig die digter op 'n meer positiewe klank, nl. 'n 
oproep tot wysheid en insig (ook in die vroegste passasie waar 
die gedagte van die mens as ecp�µEgoc; voorkom, Od. 18 ,  136-137, 
word verwys na insig hierin - reel 125), wat egter negatief gestel 
word, sodat Frankel en Babut na 'n 'verlore' deel gaan soek het. 
As Semonides skryf oux av xax&v EQcpµEv oM ' . . .  atxLtolµE8a, dan 
wil hy wel 'n positiewe stuk ad vies voorhou soos in 29D - om nie 
'n valse O .. nlc; na te jaag nie, omdat die net xaxa inhou. Want ten 
spyte van ons smartvolle ervaring van die harde werklikheid, 
verkry ons steeds nie insig nie, jaag ons steeds na die angrixtov, 
sodat dit lyk asof ons xaxwv egcpµEv. Hierteen maan Semonides 
ons. Ons moet nie op hierdie O .. nlc; leef nie, want, soos 
Bakchulides (3, 75-76) in aansluiting by hierdie passasie 
(Schmid, Geschichte der griech. Literatur, I, 1, 398, is dus nie 
heeltemal korrek om te beweer dat van 'n literere nawerking geen 
spore is nie) se, hoop ontneem ons dagwesens van ons insig 
(JttEQOEOOa - of 6oMrnoa - 6 ' EAJtic_:; UJtOA'IJEl voriµa/ecpaµEQLWV). 
Schrijen 42 se gedagte dat 'elk hoopvol streven volmaakt zinloos' 
is (vgl. ook sy stellings op p. 43 : 'alle hoop bannend', en p. 44: 
'waarbij elk gevoel van hoop geweerd dient te worden' ;  vgl. ook 
Frankel 202 en Gerber, Euterpe 56; veral eersgenoemde se 'Of the 
spiritual pride in high endeavor, which is part of even the 
ephemeral nature of man, he knows nothing'), moet miskien 
afgewys word, want soos blyk uit Hesiodos Op. 96 e.v. en 
Theognis 1135 e.v., was daar ook 'n positiewe siening van e)...n(c; . 
Die gedagte dat die mens horn moet weerhou van die 'onbereik­
bare' is 'n algemene een in die Griekse digkuns en le selfs aan die 
pastorale digkuns van Theokritos ten grondslag. Dat daar beslis 
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'n sterk pessimisme ten grondslag le van hedonisme wat ook 
Semonides gehandhaaf het, is gewis, maar hierdie pessimisme is 
miskien gebore uit 'n sterk realistiese waarneming van die mens 
se ydele en valse najaag van die onbereikbare. Semonides vertoon 
beslis nie die sterk oorwin-die-leed motief van Archilochos nie, 
maar Jaeger, Paideia 124 het juis aangedui dat sowel fr. 1 as fr. 
29 didakties van aard is. Semonides wil leer en lei tot insig. Sy 
oplossing val in elk geval binne die gedagtewereld of -patroon 
van sy tyd, sodat dit nie juis is om horn as die eerste absolute 
pessimis van die westerse wereld aan te dui nie (s6 tereg 
Laurenti). 
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(b )  Fr. 29D (85B, lA,  Sim. 8 dubium W) 

Kortstondigheid van die lewe 

BRON 

EV OE to X<l/1./1.LOtOV Xioc; E£LJl:£V ClV'YlQ. 
"otri Jt£Q cpUA/1.(J)V Y£V£�, to(ri OE xal. avogwv." 

JtUUQOL µriv 1 8V1ltWV O'lJUOL 0£1;aµ£VOL 
OtEQVOLo' tyxat£8£Vt0 ' Jt<lQWtL yo.g E/1.Jtl<; haotcp 

avogwv , f\ t£ V£(J)V Ot�8£mv Eµcpvttm. 
8vritwv O '  ocpga nc; a.v8oc; EXTI JtOA'U�QatOV f\�ric;,2 

xoiicpov EXWV 8uµov JtOA/1. ' at£A.£Ota VO£i · 
out£ yo.g t11.nCO ' EXEL y11gao£µi::v out£ 8avi::io8m 

oM ' '  'IJYL'Y\<; otav Tl, cpgovt(O ' EXEL xaµata'U . 
v�mm, o1c;3 tautn xi::itm v6oc;, ou OE toamv, 

we; xg6voc; fo8 ' f\�ric; xal. �LOtO'U 611.( yoc; 
8v11t0io ' .  ano. au taiita µa8wv �L6t0u natl. t£gµa 

'\j!uxfl tWV aya8wv t11.fi8L xagLt6µi::voc;. 

Stobaeus 4, 34. 

I .  VERSMAAT 

Vir die elegiese versmaat, vgl. by Arcbilocbos fr. 7D. 

2. KOMMENTAAR 

5 

1 0  

Daar bestaan uiteenlopende menings oor die outeurskap van 
bierdie elegie. Stobaeus baal dit aan onder die naam Simonides. 
Bergk was die eerste wat dit aan Semonides toegeskryf bet op grand 
van die ooreenkoms met fr. 1. Met die verskyning van itasisme bet 
daar verwarring ontstaan tussen bierdie twee name, en dat dit deur 
Simonides van Keas gedig sou wees, vind vandag feitlik geen steun 
nie. Frankel meen dit was 'n epitaphios logos sodat die wegval van 
die eerste reel (geen elegie begin met 'n pentameter nie) verklaarbaar 
sou wees uit die feit dat dit die persoonlike gegewens van die persoon 

1. Hermann: µLv Stob.codd. 
2. Stob.codd. :  u� ic:xn 1wA1Jl]Qm:ov av9oc; �PTJc; Trypanis 
3 .  Stephanus: v11n[ow1 Stob.codd. 
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sou bevat het. 'n Latere opvatting (Steffen) skryf die gedig toe aan 
Mimnermos op grond van die ooreenkoms met frr. 1, 2 en 5. 
Lloyd-Jones is die nuutste om dit aan Mimnermos toe te skrywe. Die 
verwarring Simonides/Semonides is verklaarbaar, maar dit lyk nie 
waarskynlik dat Stobaeus dit kon verwar met Mimnermos nie. 
Ooreenkomste kan nie 'n waterdigte argument wees nie, omdat 
Semonides buitendien blykens fr. 1 in dieselfde trant dink as 
Mimnermos. Sien volledig oor die standpunte Babut 23 n. 36; vgl. ook 
Schrijen 43 n. l .  
1 Ev . . .  i:o xaHLoi:ov : 'n tipiese element in die sogenaamde priamel­

tegniek waardeur verskeie voortreflike sake naasmekaar gestel 
word. Ev versterk die superlatief: Kuhner-Gerth I, 28. Hier noem 
die digter net die een saak wat hy wil uitbou; vir voorbeelde en 
besprekinge van hierdie tegniek, vgl. Barkhuizen, AClass. 20, 
1977, 7 en 17; vgl. ook die kommentaar op Sappho fr. 16 L-P 
(Vol. II). 
XIoc; . . .  av�g: d.w.s. Homeros. Vgl. die Homeriese Himne aan 
Apollo (3, 172) : nJ<p11.oc; av�Q,  otxEi 6t X(q> EVL nmna11.ofoon en 
Theokritos 7, 47: Xiov amMv. 

2 Aanhaling van Hom. Il. 6, 1 46. Dit vorm ook die begin van die 
gedagtegang van Mimnermos fr. 2D. Vgl. Willcock oor Il. 6, 146. 
Vir hierdie probleem van 'aanhaling' van outeurs in die vroee 
digkuns en in besonder hierdie aanhaling, vgl. Davison 70-77 en 
Craig 243-5 oor die reel in die Ilias: Davison meen dat die reel 
nie oorspronklik deel uitgemaak het van Il. 6 nie, terwyl Craig 
dit verdedig. 

3 ouam OE�aµEvm: 'met die ore ontvang' .  Vgl. Hom. Il. 12, 442: ot 
o 'ouam navi:Ec; 6.xouov , waaruit wil blyk dat Semonides se 
uitdrukking sinvoller is as die in die Ilias. 

4 oi:tgvmo' tyxai:E8£vi:o: soortgelyk ook in Hom. Od. 23, 223: i:�v 
o ' ai:riv ou ng6o8£v Up tyxai:8no 8uµ�. Die uitdrukking bedoel : 
dit bewaar as lewenswet of -reel. 
£11.rt(c;: vgl. reel 8: t11.n(6 ' EXEL; Sem. fr. l ,  6D; Solon fr. 1, 36D. 

6 av8oc; . . .  ��ric; : die beeld kom reeds in Hom. Il. 13, 484 voor: fXEL 
��ric; av8oc; , voorts in Od. 15, 366: ��riv no11.u�gai:ov, Mimnermos 
fr. 1, 4: ��ric; 6.v8w, fr. 2, 3: av8wLv ��ric;, Turtaios fr. 7, 14 (6-7, 
28) :  ��ric; . . .  av8oc;. 

7 ai:£11.wi:a: vgl. angrixi:ov, fr. 1 ,  7. 
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8 t11.n(o( a): 'verwagting', die oorspronklike betekenis; vgl. 
Verdenius, Mnem. 24, 197 1 ,  230. Vgl. ook by Archil. fr. 74, lD.  

8-9 Die gedagte verskyn in die passasie waarna reeds by 
Archilochos verwys is, nl. Hom. Od. 18, 132-133: ou µEv yag JtO"CE 
cpYJOL xaxov ndarnem on(aaw,/ OcpQ 'UQE"C�V JtCLQEXWOL 0EOL XCLL 
youvm ' OQWQTI , Vgl. verder Aisch. fr. 273,  19 M; Soph. Trach. 296 
e.v. 

9 xaµchou: die eerste voorbeeld van die woord as 'siekte', op grond 
waarvan Frankel aanneem dat dit (as 'n epitaphios logos) uit die 
5de eeu stam. Gerber wys egter tereg op 'n 6de eeuse epitaphios 
waar dit ook die betekenis het (Friedlander-Hoffleit, Epigrammata 89) .  

10 v�mm . . .  ou OE taamv: 'n weerklank van Hes. Op. 40: v�mm, ouOE 
LOCLOLV " .  
"CCL1nn: 'op hierdie wyse'; vgl. LSJ s.v. o{noc; C VIII, 4c. 

12 �L6"Cou JtO"CL "CEQµa: Babut 24 n. 38, betoog dat die uitdrukking nie 
'aan/teen die einde van jou lewe' kan beteken nie, want dit sou 
sinloos wees om dan op jou oudag aan die kortheid van die jeug 
te dink en dan eers die lewe te wil geniet. Die preposisie no"C( 
moet geneem word in die sin van 'met . . . in gedagte' ,  ' . . .  in 
berekening gebring' - µa0wv dui dus die skeiding aan: 'Maar -
noudat jy dit geleer het - gee aan jou siel van die goeie met die 
einde van jou lewe in gedagte' ,  d.w.s. v66r jy oud word. S6 
vertaal Von Sybel 362 ook �LO"CO'U JtO"CL "CEQµa ( 'voor die einde van 
jou lewe' ) ;  Schrijen 43 verstaan no"C( "CEQµa in die sin van 'tot aan 
die einde (van jou lewe) toe ' .  

13 '\j)uxn: vir die konstruksie met die datief van die objek saam met 
xagd�fo0m, vgl. Theogn. 1000: yaa"CQL XCLQLt6µEvm; en ook 
Aisch.Pers. 841: '\j)uxti OLOoV"CEc; �oov�v xae ' �µtgav. Die gebruik 
van '\j)ux� wys in teenstelling met Homeros dat die mens se lewe 
gei:dentifiseer word met die somtotaal van sy begeertes. Vgl. 
Darcus, Glotta 57, 1979, 30 e.v., en Snell, Tyrtaios 9-20. Vgl. ook 
0uµ6v in fr. 1, 24. 
"C<i.'Jv aya0wv is partitiewe genitief na XCLQLtoµEvoc; soos in Hom. 
Od. 1, 140: XCLQLtoµtvri :rcagE6V"CWV, en Theognis 1000: navw(wv 
aya0wv . . . XCLQLtoµEVOL. 
"CArj0L: Campbell verklaar die woord as 'verduur/aanvaar met 
berusting'. Dit is te passief en pessimisties in die lig van "CWV 
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aya8wv . . . XUQLSOµEvos;. i;11.rj8L is hier vergelykbaar met 
Archilochos se i;11.rjT£ (fr. 7, l OD). Schnabel 60 vertaal 'waag'. 

3. STRUKTUUR 

3.1 Die gedig vertoon 'n spiraalvormige gedagtepatroon wat afge­
rond word met 'n exhortatio: 

A ( 1-2) Homeriese openingstelling : die lewe is kort 
B (3-5) (i) min steur hulle daaraan (3-4a) 

(ii) want hoop is deel van die mens vanaf sy jeug (4b-5) 
C (6-9) (i) die jeug beplan dit wat ai;t11.rnw is (6-7) 

(ii) want hulle verwag nie ouderdom, dood en siekte nie 
(8-9) 

D (10-12a) Konklusie : 
(i) die mens se dwaasheid en onkunde oor 

(ii) die kortheid van die jeug en die lewe 
E (12b-13)  Exhortatio: 

(i) Oproep tot insig 
(ii) lewensadvies: die beginsel van 'geniet jou lewe! '  

L.W. D(i) B+C 
D(ii) = A 

3.2 Net soos in fr. 1 vind ons in hierdie gedig die volgende begrippe: 
(i ) sterflikheidlverganklikheid op die voorgrond.  Dit word reeds 

gesien in die beeld van die blare (wat gou verwelk, afval, e.d.m.). 
Vervolgens vind dit weerklank in die herhaling van 8vr1i;wv (3 ). 8vr1i;wv 
(6). 8av£io8m (8) en 8vriwio' (12 ) ,  en waarby die begrippe van 
ouderdom (y'Y]QUO£µ£v, 8) en kortstondigheid (xQ6vos; . . .  6Hyos;, 11 -
let op die omramingstegniek in hierdie reel: tyd - jeug/lewe -
kort - �L6wu rwi;i TEQµa, 12) aansluit. Daarteenoor vind 'n mens 'n 
soortgelyke afsluiting in meer positiewe terme (i;11.rj8L xaQLs6µ£vos;, 
13) ;  (ii) verder ook die onkunde van die mens, en sy gejaag na die 
onbereikbare, omdat hy deur hoop gevoed word (v6os;, ou bi: l'.oaoLv 
(10); GTEAEOTU vo£i (7) ; £11.nls; (4). 

4. INTERPRET ASIE 

Ook in sy elegie polemiseer die digter teen die jaag na onbereik­
bare geluk (vgl. Von Sybel 362-363) .  Die heenwyse na siekte, 
ouderdom en dood geld hier, soos ook in sy jambes, as grondslag en 
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motief van sy polemiek. Die ydele gejaag vind hy veral in die jeug, en 
hy kwalifiseer dit, net soos in die jam.bes, as 'n £ML£ na a,B .. w-w (vgl. 
fr. 1 :  £Arcli; . . .  arcQrixi:ov). Die jeug staan vanwee die bloei (av8oi; . . .  
f\�rii;) van hulle jare, blind vir die werklikheid van ouderdom, dood, 
siekte (8, 9). En hoe mislei hulle in werklikheid is, dui Semonides aan 
deur die beeld van £Arcli; as 'n plant wat in hulle binneste groei -
d.w.s. dit vorm 'n eenheid met die wese van die jeug. Die verwagting 
(EMLO ' EXEL) dat nog ouderdom of dood of siekte die blom van die jeug 
bedreig, bestempel Semonides as 'n dwaasheid, 'n nie-weet-nie, 'n 
illusie, want in werklikheid is nie net die jeug self kortstondig nie 
(= Mimn. fr. 2, 3-4, 7-8D), maar die hele lewe (11). Vgl. hier Nisetich 
258: 'What makes it (£Arcli;) untrustworthy is the brevity and 
uncertainty of life itself'. Vgl. ook Lachnit 35. Semonides gaan hier 
dus nog verder as Mimnermos. Om dit tuis te bring sluit hy net soos 
Mimnermos fr. 2D by Homeros aan, maar die Homeriese invloed gaan 
net tot 'n bepaalde punt: die Homeriese konsep wat voortvloei uit die 
bepeinsing van die kortstondigheid van die lewe, is een van tragiese 
heroi:sme wat met pieteit die hand van die gode hierin aanvaar (vgl. 
weer eens die bekende Od. 18, 141-142: -cw µ� -cli; rcon: rcaµrcav av�Q 
a8Eµlonoi; ElTj ;/aAA' o  YE myfj OWQU 8EWV EXOL ,  OUL OLOOi:Ev), word hier 
vervang in die laaste reel met 'n realistiese hedonisme. Schrijen (44) 
se 'een zwak hedonisme' en Lesky ( 1 1 4) se 'rather lame appeal' skyn 
nie geregverdig te wees nie; vgl. hierteenoor Babut 24 e.v. ; Jaeger 
125. Nisetich (257 n. 78) se opvatting, 'the fragment is anything but 
hedonistic. Rather the tone is resigned', bots met die hele laaste reel 
waar -cAii8L nie berusting aandui nie, maar waagmoed. Van die twee 
vertolkings wat deur Schnabel aangebied word, is die tweede korrek: 
'wage es, deinem Herzen von den Giitern willig zu schenken' (60). 
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Mimnermos van Kolophon 

1 .  INLEIDING 

1 . 1  LEWE EN WERK 

Die elegiese digter en fluitspeler, Mimnermos van Kolophon, se 
bloeitydperk word deur die Souda in die 37ste Olimpiade (= 632-629 
v .C . )  geplaas. Dit beteken dat hy ongeveer in 670 gebore is  (vgl. West , .  
Studies 72-74, wat sy  geboorte v66r 600 plaas; Dible, Hermes 90, 
1 962, 257-275,  plaas die lewe van Mimnermos c. 630-570 v .C . ;  vgl. 
Gerber, CW 6 1 ,  1 968, 270). Alhoewel sommige bronne horn as 
Kolophonier beskou (Stab. 14,643 ; Pro cl. Phot. Bib. 3 1 9b 1 1 ) ,  is  daar 
aanduidings dat hy of sy familie oorspronklik van Smirna as 
koloniste na Kolophon gekom het (vgl. sy frr. 1 2D,  9W, l OE ;  1 3D,  1 4W, 
1 4E ;  1 3aW, l OaE , p. 5 1 8  met die kommentaar van Strabo 14 , 1 4,634 en 
Paus .  9 ,29,4. Vgl. oak Cook, ABSA 53-54, 1 958-59, 1 -34). Hy was veral 
bekend vir sy liefdesverse in die elegiese versvorm, maar antler 
soorte poesie (bv. hekelgedigte en simpotiese gedigte) word oak aan 
horn toegeskryf (Hermesianax ap. Athen. 1 3 ,597f; Hor. Epi. 1 ,6 ,65-66; 
2 ,  2 ,  99- 1 0 1 ; Prop. 1 ,9 ,9- 1 4) . Kallimachos het twee boeke verse van 

90 
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Mimnermos geken, die een oor sy liefde vir Nanno, die antler met 
korter gedigte (Kallim. Ait. Prol. fr. 1,11-12 Pf. = P. Oxy. 2079, 1-12 ; 
Porph. ad Hor. Epi. 2,2,99-101). Die fragmente wat van sy werk 
behoue gebly het, handel oor die liefde en jeug (frr. l -3W, E) .  en oor 
Nanno (frr. 4, 5, 8, 9, 11, 12W = 4-l OE) .  asook oor die ouderdom (fr. 
6W, l l E) .  die stryd van Smirna teen die Lidiers (fr. 14W, E en ook fr. 
9W, l OE ;  vgl. Strabo 14,634; Paus. 9,29,4). en, volgens die getuienis 
van Plutarchos (de Facie Lunae 19,93 le) .  'n sonsverduistering. 
Alhoewel hy die tradisionele mitiese elemente in sy poesie vertoon 
(Jason, fr. 11 W, 7E ; Helios, fr. 12W, 8E;  Niobe, fr. 19W, E ;  Ismene, fr. 
21W, E; en die Amasone, fr. 2 l aW,  23E), is daar ook verwysings na 
werklike historiese gebeure. Veral fr. 9W is 'n waardevolle dokument 
in die ontwakende historiese bewussyn van die vroee Grieke 
gedurende die kolonisasiebeweging. Mimnermos plaas die gebeure in 
'n kousalitei tsverband as hy die Smirnei:ers se ontberinge as 
vergelding van 'n oerskuld (agyaAEl'] c;  u�gwc; 11yeµ6vec;, 4) en hulle 
terugkeer na Smirna as 'n goddelike bepaling (8ewv �ouAfl, 6) sien (vgl. 
Gentili-Cerri, Le teorie del discorso storico nel pensiero greco 19-21 ). 
In die elegiese poesie van Archilochos, Kallinos en Mimnermos kry 
ons dus soms historiese verwysingsmateriaal wat selfs in die 
weinige fragmente van Mimnermos opval. So verwys hy o.a. betref­
fende die oorlog tussen Guges - of Aluattes (konings van Lidie c. 
685-657 en 610-560 v.C.) - en Smirna na 'n dapper man wat 'die 
digte falankse van Lidiese ruiters op die vlakte van Hermos op die 
vlug gejaag het' (14W, 14E). Mimnermos behoort minstens tot die 
tweede helfte van die sewende eeu, en binne die tydperk is Smirna, 
oorspronklik 'n Aioliese stad, deur die Kolophoniers beset en 
gekoloniseer, sodat dit 'n Ioniese stad geword het. Teen die einde van 
die eeu is dit deur koning Aluattes verower. Van Mimnermos se 
Smirnei's, oor die geskiedenis van Smirna geskryf, is slegs een sekere 
fragment aan ons oorgelewer (9W). tensy die fragment 14W ook 
daartoe behoort. 

TESTIMONIA 

Edmonds, Greek Elegy and Iambus I, 82-89. 
Gentili-Prato 39-46. 
West, Iambi et Elegi Graeci II, 8 1-89. 
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Cook, ABSA 53-54 ( 1958-1959) 1-34. 
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Gerber, CW 61  ( 1 968) 270. 
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2. FRAGMENTE VAN MIMNERMOS 

(a )  Fr. I D  ( l B ,  I E ,  7G-P, lW) 

Lief des- en lewensvreugde 

T[s; 0£ �Cos;, ,:[ OE 1:£Q:7tvov ai:EQ XQ'l!OErJ£ 1 ' A<pQoO[i:ris;; 
1:£8vaCriv,  01:£ µOl µrp,En taina µEAOl,  

XQ'l!mao[ri <pLA01:lj£ xal. µELALXU o&ga xal. EUVfl " 
o{ ' 2 l]�'YJ£ avern y[yvEtaL ClQ:7tUAEa 

(WJH) 

avOQCtoLv 116e yvvm!;Cv· E:7tEl. 6 ' 3 Mvvrigov E:7tEA8TJ 5 
yf]Qas;, o ,: '  atoxQov oµws;4 xal. xaMv5 avOQa n8Ei:, 

atEC µw6 <pQEvas; aµ<pl. xaxal. 1:ELQOVOL µEQLµvm, 
OU o' auyo.s; :7tQOOOQWV 1:EQ:7tEtaL 11£/1.lO'lJ , 

an ' EX8Qos; µev n:moCv, ai:Cµaoi:os; 6e yvvm!;Cv· 
o'ihws; aQyaAfov yf]Qas; E8rix£ 8c6s;. 1 0  

BRON 

Stobaeus 4,20. 

1. Brunck: XQUcrfi<; Stob. codd. 

2. Ahrens:  ol Stob. M: et Stob. A: ot' Bergk 

J. Gesner: ,:' Stob. MA: btiJv b' Brunck 

4. Doederlein Verdenius: 6µ<i><; Stob.codd. 

s. Stob.codd.: xax6v Hermann 

6. Bergk: µev Stob.MA 
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1 .  VERSMAAT 

Die elegiese koeplet, met sunizesis in reels 1 (xi;ruotric;) en 4 (av0w) 
en dalk in reel 8 (JtQOOOQlwv) ;  vgl. West en Gentili-Prato. 

2. KOMMENTAAR 

1 be: inseptief (=  b�) ;  vgl. Verdenius, Mnem.27,1974,173-174. 
XQ'IJO£T]c; ' AcpQob(tric;: Hierdie beskrywing is reeds by Homeros 
metafories of 'n geykte formule : Il. 3 ,64; Od.4,14; 8,337: XQ'\JO£T]c; 
' AcpQob(t'T]c;; vgl. ook die Homeriese himne aan Aphrodite 61-65, 
84-90. Vir die gedagte dat daar 'n letterlike verwysing na 'n 
goue standbeeld is, sien Campbell 224 en Gerber, Euterpe 
106-107. Ameis-Hentze verklaar die adjektief as verwysing na 
ou versierings op 'n hout standbeeld (ad Jl.8,337). 

2 n:0va(riv . . . µO. .. m:  die optatief van wens assimileer hier die 
onpersoonlike werkwoord ook na die optatief, maar daar is 
reeds 'n element van hipotese (otE het hier die krag van d, 
vandaar µ� negatief) om die modus van µD .. m te bepaal. 
tafna: wys vooruit na wat in reel 3 kom; vgl. Kuhner-Gerth 
I,646. 

3 XQ'\Jntab(ri xtA: Mimnermos kombineer in een reel frases wat byna 
net so, maar verspreid, in Homeros se werk voorkom: XQ'\JJttab(n 
cpLAOtT]U (Il. 6,161), M>Q ' ' A<pQob(t'T]c; (Il. 3 ,54; vgl. µELALXO bcilQa, Hymn. Hom. 1 0,2), <pLAOtT]c; tE xai. E'\JV� (Il. 15,32). Daar is geen 
morele afkeur in die woord XQumab(ri , 'heimlik' ,  'intiem', nie. 

4 oI(a) . . .  y(yvEtm: 'die soort dinge wat . . .  blyk te wees' (met avern 
in apposisie by oia); Bergk se o1(a), 'alleen' ,  'net' is wel moontlik 
maar vereis 'n asindeton wat by Mimnermos onwaarskynlik is. 
Vir y(yvEtm in hierdie betekenis, vgl. oor Turt.fr.6,12D. 
aQJtat..fo: 'wat aangegryp moet word' (Schmiel) ;  vgl. Pind. P.8,65. 

5 tnd ... tne1..en : die subjunktief van meermalige handeling ( 'tel­
kens as'), kom gewoonlik met av voor (vgl. LSJ s.v. tnd A II, 2 ;  
vgl. EJt�v. fr. 3 , lD, en Hom. Il. 15,363). 

6 oµwc; . . .  xa1..6v: Die manuskriplesing 6µwc; . . .  xaMv is nie logies 
nie: 6µwc; met atoxQ6v strook nie met xai. xaMv nie: 'sowel 
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gemeen (laag, onedel) as mooi maak' (tL8Ei:, vgl. £8TJXE, 10). 
Frankel, EGP 209 n. 4 en Perrotta-Gentili (tentatief) wil die teks 
behou en effens geforseerd vertaal: 'ook (selfs) die mooi man net 
so lelik (soos die lelike) maak'. Die uitweg lyk eerder om of 6µwi; 
na oµwi;, of xa1s.6v na xax6v te verander. In eersgenoemde geval 
word die sin: 'selfs 'n mooi man lelik maak' (Verdenius, Schmiel 
286) ;  in laasgenoemde geval word die sin: 'sowel (uiterlik) lelik 
as (innerlik) sleg' (Hermann, Edmonds, Gerber, Campbell, West). 
Vgl. ook fr. 3 wat dieselfde gedagte bevat as xaMv gelees word. 
u8Ei:: Ionies vir ,:(8lJal. 

7 atE(: 'aanhoudend'. 
cpQEvai;: 'hart' ,  akk. met o.µcpl. Ander neem o.µcp( met ,:E(Qoum 
(tmesis), in welke geval cpQEvai; met µLV 'n dubbele akk. verskaf. 

9 naw(v: 'vir jongelinge' ;  die erotiese verhouding tussen mans en 
jongelinge was in die antieke Griekeland nie abnormaal of 
gebrandmerk nie: alle vorms van die liefde was die gevolg van 
Aphrodite se invloed. Vgl. Solon fr. 14,5D, en Perrota-Gentili en 
Dover, Greek Popular Morality 213-216. 
a,:(µaa.oi;: die woord kom net hier voor; Homeros het a,:(µri.oi; of 
auµoi;. 

10 8E6i;:  Zeus. 

3. STRUKTUUR 

3.1 Die gedig lyk na 'n volledige eenheid; die OE( 1) is hier inseptief. 

3.2 SKEMA 

Die volgende skema is aanvullend by die basiese drieledige skema 
van Van Groningen, Composition 124; vgl. ook Schmiel 283-285: 

A l-5a 
(a) 1-2 
(b) 3 

Aanprysing van die jeug: 
geen vreugde sonder liefde 
drie elemente van die jeug/liefde: 
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(i) heimlike liefde (xgumaOLl') (j)lA.01:1')<;) 
(ii) geskenke (owga) 

(iii) bed (Euv�) 
(c) 4-5a ���S liv0ta . . .  liQ�aAia 

J 
chiasme met 
kontrastering 

B 5b-9 Leed van die ouderdom: 
(a) 5-6 OOUVl')QOV . . . YYJQG<; 
(b) 7-9 3 aspekte van die ouderdom: 

(i) µEQLµvm 
(ii) onbehae in sonlig (auya<; . . .  �EA(ou) 

(iii) ontbering van seksuele liefde 
(EX8Qo<; . . .  rrmo(v, ch(µaoi:o<; . . .  yuvml;(v). 

C 10 Epiloog op B :  6.QyaMov yf]Qa<; 

l 

J 
Daar is oak 'n kontras in die 'beweging' van die gedig: waar net twee 
en 'n halwe reels aan die kortstondige jeug toegewy word, neem die 
moeisame ouderdom twee reels meer (met asindeton tussen reels 7 en 
8). 
Let op die rym (homoioteleuton) in die pentameter (µOl-µ£AOl ,  1; 
av8rn-agrraAfo, 4). maar oak die heksameter (rrmo(v-yuvml;Cv, 9). 

4. INTERPRET ASIE 

4.1 Die tema word in die eerste koeplet gestel : die lewensvreugde is 
van Aphrodite, godin van skoonheid en liefde, afkomstig. Sander 

haar gawes en invloed sou die lewe nie die moeite werd wees nie. 
Maar die gawes van Aphrodite, skoonheid en liefde, is net vir die 
jongmens beskore. Mimnermos glo dat 'n mens die lewe moet geniet 
terwyl jy jonk is (die carpe diem-motief), want met die ouderdom 
verdwyn alle genot en vreugde as 'n goddelike bepaling, byna straf. 
Vir ans, wat die ouderdom as minder wreed, of selfs met sy eie 
voordele sien (en let wel dat Mimnermos geen voordele aan die 
ouderdom verleen nie), lyk Mimnermos se opvatting pessimisties. 
Hierdie opvatting verskyn oak in antler van sy behoue fragmente 
(2W, 2E ; 3W, 3E ; 4W, 4E ; 5W, 5E ; 6W, l l E) .  en kom ans melankolies 
voor (vgl. Gerber, Euterpe 106). Ons moet ans egter probeer instel op 
die jammerlike toestand van die bejaarde in die antieke tyd, sander 
staatshulp, sander maatskaplike en mediese dienste, sander nuttige 
funksie in die samelewing, eintlik 'n las. Alleen die kinders van so 'n 
persoon sou die lot van die ouderdom kon verlig. Vgl. Kamer-
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beek-Verdenius ad 14 oor die kinders as ouderdomsversorgers 
(yrJQO'tQO(jJOL, yrJQO�oaxo(); en vgl. Schadewaldt, Die Antike 9, 1933,  

294-295. 

4.2 Maar daar is ook 'n positiewe noot wat deur hierdie oenskynlike 
pessimisme (wat eintlik realisme is) deurskemer. In die eerste 

koeplet stel Mimnermos sy geloof in die noodsaaklike rol van 
Aphrodite. Hy konsentreer op haar gawes, die skoonheid en die 
liefde, wat die jeug betref. (Kontrasteer die slotreel hiermee: die 
onverbiddelikheid van die ouderdom deur 8e6i;; (= Zeus) gestuur) . En 
sonder haar gawes is die lewe sinloos. Ons vind hier terug die 
tradisionele arete van uiterlike voorkoms. Maar 'n nuwe element het 
bygekom: die erotiese. Die erotiese verskyn wel in die poesie en kuns 
van vroeer tye. Maar hier word dit aangewend as 'n doelstelling van 
diejongmens, as 'n voorvereiste vir geluk, as 'n vorm van arete. Waar 
Turtaios die jongmanne tot dapperheid opgeroep het, roep 
Mimnermos hulle tot die lief de en genieting van die lewe (vgl. Jaeger, Paideia 1 26-1 27) .  Waar Homeros die seksuele as 'n godgegewe wet (themis) beskou het (JZ. 9 , 1 34), omgewe Mimnermos dit met die kleur 
en geur en aantreklikheid van blomme (vgl. Gentili, Maia 1 7 ,  1 965, 
384; Frankel, EGP 209), en 'n heel antler toepassing. Dit word middel 
tot betekenisgewing aan die lewe. 
4.3 Nou verwant hieraan is die na vore tree van die individu wat sy 

eie mening oor 'n aangeleentheid in die poesie verkondig. Dit is 
op sigself ook nie iets nuuts nie: Archilochos het reeds die weg 
aangewys. Maar Mimnermos spreek namens die gewone mens. Ten 
spyte van die Homeriese eggo's, is ons in 'n antler wereld. Teenoor 
rykdom, mag en aansien as ideaal en lewenswyse, betree ons die 
alledaagse lewe en omstandighede van die gewone mens. In Frankel 
se woorde verteenwoordig Mimnermos 'n 'transition to the bourgeois 
outlook' (EGP 208; vgl. Gentili, Maia 1 7 ,  1 965, 383).  Die jeug en sy 
lewensvreugde is kortstondig - daaroor het Mimnermos geen 
illusies nie. Maar die waarde en kosbaarheid daarvan het hy 
raakgesien en aan sy gehoor probeer oordra. 
Vgl. Babut, REG 84, 1 97 1 ,  39-43, oor Mimnermos se oorspronklikheid 
t.o.v. Homeriese moraliteit en lewensbeskouing. 
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(b)  Fr. 2D (2B,  2E , 8G--P, 2W) 

Die kortstondigheid van die lewe 

' Hµi::i:<; 6' Ola 't£ cpuna cpuH 1tOA1Jav8i::µo<; WQTJ 
fogo<; , ch ' ahjJ ' auyfi<; 1 au;nm �£Al01J , 

,:oi:o' LX£AOL 1t�XULOV £1tt XQOVOV av0£0LV f\�TJ<; 
't£Q1t6µi::ea, 1tQO<; ei::&v dMt£<; O'U't£ xax6v 

ou,:'  aya06v · Kijg£<; be nagrn,:�xam µt)...mvm, 
� µh Exouoa tEAO<; �gao<; agyaMou , 

TJ 6 ' hEQTJ 8avai:ow· µ(vuv8a 0£ y(yvnm f\�ric; 
xagrc6<; , ooov -c' ent yijv x(bvai:m �EALOc;. 

au,:ag Ert�V 6� ,:Q'l),:0 'tEAO<; nagaµi::('ljJ£i:m 2 WQTJ<;, 
au-c(xa 6� i:i::evavm �EA'tlOV ri �(o,:oc;· 

1tOAAa yag EV euµq> xaxa y(yvnm . CLA.A.O't£ o{xo(; 
i:guxoui:m, rci::v(TJ<;3 6' Egy' MuvTJQa nEAEl '  

CLAAO<; 6 '  ail na(bwv em6£'lJ£'taL, <bv 't£  µaALOta 
[µ£LQWV xa,:a yij<; EQXE'tal EL<; ' A(bTjV' 

&no<; voiioov £X£l 0uµocp06gov· ou M ,:(<; fonv 
av0QUJ1t(J)V' qi Zi::u<; µ� xaxa 1tOA.A.a Olboi:.4 

1. Schneidewin: auy,'] Stob.codd. : auyai� Sitzler 
2. Stob. S: itaQaµEi'lj,m Stob.AM: ltaQaµEL'\j,WL Cobet 
3. Stob. S :  ltEQLT]� Stob. M: ltEQL �� Stob. A 
4. Stob. B :  [>Lbw Stob. ASM 

(WJH) 

5 

1 0  

1 5  
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BRON 

Stobaeus 4, 34, 12. 

I .  VERSMAAT 

Die elegiese koeplet, met sunizesis in reels 2 (�goi;) en 4 (80}v); die 
skyn-hiatus van a.not£ orxoi; is te wyte aan 'n verswygde digamma: 
Foi:xoi;. In reel 12 word die digamma om metriese redes weer 
gei:gnoreer: o '  1:gya. Let op die enjambement tussen die pentameter en 
heksameter in reels 4-5. 

2. KOMMENTAAR 

1 o ' :  inseptief; vgl. Theogn. 699, 799, 817; Denniston 173. 
<j)UAAa xtA: Mimnermos gebruik die blare-vergelyking anders as 
Hom. (Il. 6,146-149) : i .p.v. die opeenvolging van die geslagte van 
mense, is die tertium comparationis die kortstondigheid van 
die jeug. Vgl. ook Semon. fr. 29D. 

2 auyfli;: = auyaii;. Die manuskriplesing auy� sou beteken: 'as die lig 
van die son vermeerder' ;  die moeilikste lesing auyfli;, abl. van 
oorsaak, met <J.lUAAa as onderwerp van aui;nm, is waarskynliker. 
Dit vermy ook 'n hiaat met au!;nm. 

3 rc�xuwv : 'elmboog', 'el', die lengte van die voorarm vanaf die 
elmboog tot die punt van die middelvinger; vertaal hier met 
'kort'; vgl. Semon. fr. 29,6 en l lD. Hierdie is die vroegste 
bestaande gebruik van die woord. 

4 rcgoi; 8Ewv: 'van die kant van die gode'; Find. P. 12,10-11; P. 4,63. 
LSJ s.v. rcgoi; A II, l .  

4-7 dMtEi; xt11.: Mimnermos bedoel dat die jongmense in hulle jeug 
nog nie kennis van die goeie en die kwade het nie: juis daarom is 
hulle gelukkig. Hierdie interpretasie van Gerber, GRES 16,1975, 
263-268 (met opgaaf van antler menings) verskil van die 
vertolkings van bv. Perrotta-Gentili 38 ; Babut, REG 84, 1971, 
32--43; Degradas, Les Eleg. 67; en Gerber se vroeere mening, 
Euterpe 109, dat die jeug nie weet watter ellendes (armoede, 
kinderloosheid, siekte : 11-16) op hulle wag nie, en daarom nie 
hulle jeuggeluk (aya86v) besef nie. Die crux van die probleem le 
by die vraag of die jeug se onkunde betrekking het op hul 
huidige geluk en toekomstige ellende, of op hul huidige geluk 
en/of ellende (d.w.s. waar hulle nog hul geluk nog hul ellende 
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bewustelik probeer onderskei). Laasgenoemde is Gerber se 
latere vertolking; vgl. ook Campbell 227. Ons moet met Schmiel, RFIC 102, 1974, 286-287 (met n. 3), akkoord gaan dat 
Mimnermos nie die jeug kritiseer nie: die gode gee nie kennis 
van ofgoed of kwaad aan die jeug nie: vgl. Soph. Aj. 552-555; Tr. 
144--147; OC 1229-1238; Eur. fr. 205 Nauck. Enige sulke kennis 
sou hulle geluk bederf. 

5 KfJQc<;: gepersonifieerde magte van die noodlot; vgl. Lee, Glotta 
39, 1961, veral 192-194; Dietrich, Death, Fate and the Gods 
240-248; Campbell; vgl. ook Turt.fr. 8,6 en die twee lotsbepa­
linge vir Achilleus (Hom. Il. 9,410-416) :  deelname aan die 
Trojaanse oorlog, geen terugkeer na sy land (d.w.s. 'n vroee 
dood), maar ewige roem; of onttrekking van die oorlog, terug­
keer na sy geliefde land, verlies van roem, maar 'n lang lewe. 
µ1D,mvm: in teenstelling met auyfli; . .. l]£A(ou;  vgl. Irwin, Colour Terms 182-183: 'the darkness of fate ... is a result of its 
connection with death which is dark'. 

6-7 y�Qaoi; . . . 8ava1:0w: die genitiewe is definierend: 'd.w.s. die 
ouderdom . . . die dood'. 

8 ooov . . .  rJEALO(;: in temporele sin in noue verband met µ(vuv0a: 'vir 
solank die son op die aarde uitstraal', d.w.s. vir 'n dag 
(Perrotta-Gentili, Gerber). Die werkwoord 'versprei word', kan 
egter ook hier op die sonsopkoms dui: dan sou die vertaling 
wees :  'vir solank die opkomende son versprei word' (Campbell). 
Kontrasteer Hom. Il. 7,451, waar ooov in 'n ruimtelike of lokale 
sin gebruik word: ,:ou o '  �'COL xAfo<; fowL ooov ,: '  bux(ovmm riwi; 
('voorwaar, die roem daarvan sal voortbestaan sover as wat die 
oggendlig versprei word'). 

9 EJt�V: = EJttl av ; vgl. by fr. 1,5. 
1:0u1:o 'CEA.a<;: 'hierdie tydstip (hoogtepunt, voltooiing) van die 
lewe'. 
JtaQaµc('ljJnm: aor. subjunktief met die kort temavokaal, soos 
meermale in Homeros (vgl. Jt£LQ�onm). 
WQl]<; :  'bloei van die jeug'; vgl. LSJ s.v. &Qa B,II, l .  

10 a,hCxa. l&iJ ,:e0vci�ai: die lesing van die Stobaeus-manuskripte; 
maar in fr. 1,2 word 1:£8va(riv met 'n lang 'CE- geskandeer, terwyl 
hier 'n kort 1:E- vereis word. Op grond hiervan het Bach (gevolg 
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deur Perrotta-Gentili) die lesing ain:Cxa n,:8vaµ£vm verkies. 
Correptio attica is egter moontlik hier, al verskyn dit net 
tweemaal elders in Mimnermos (fr. 1,1: ' A<pQo<'>C1:ric; ,  en fr. 12a,2: 
6. ]onCdi'. <pQal;aµ£vot). Vir hierdie implisiete keuse vir die dood 
eerder as die ouderdom, vgl. Theogn. 425-428 en Soph. OC 
1224-1228. 

11-12 olxoc;/1:Quxou,:m: vgl. Hom. Od. 1,248: tQuxoum bi: olxov. 
12 Jt£VL'Y]c; . . .  EQy(a): 'omstandighede (toestand) van armoede' 

(Kamerbeek-Verdenius; vgl. LSJ s.v. EQyov II, l ) ,  alhoewel ' 'n 
lewe van armoede' (Campbell, Gerber; vgl. LSJ 3 c) ewe goeie sin 
gee. 

14 tµdQwv: die part. is emfaties en predikatief: 'na hulle veral smag 
hy as hy . . .  gaan' ; vgl. Kallin. fr. 1,5. 

15 8uµocp86Qov: 'sielvernietigend', 'lewenskraguitputtend', 'moraal­
brekend' eerder as 'lewevernietigend' wat 'n verligting sou wees 
(Romisch, Perrotta-Gentili, Gerber). Vgl. Hom. Il. 6, 169; Od. 2 ,  
329; 4, 716; 10, 363 ; 19, 323). 
M: konkluderend; vgl. Denniston 170. 

16 <'>Lboi:: Ionies vir b(bwm. 

3. STRUKTUUR 

3.1 Die gedig, waarskynlik volledig, vertoon 'n komplekse chiastiese 
ordening van die gedagtes (vgl. Maas, RE XV, kol. 1726; 

Szadeczky-Kardoss, RE Suppl. XI, kol. 950; Gerber, Euterpe 108): 
1-3 WQ'YJ = seisoen A 

7-9 

3.2 SKEMA 
A l -5a 

B 5b-7a 

�£ALO LO son 
(av8£0LV) T}�'Y]c; jeug 

(xaQn6c;) Tl�'Y]c; jeug 
�t11.wc; son 

WQ'Y]c; = seisoen van 
die jeug 

Die jeug is kort (blare- + sonbeelde) 
- geen kennis van goed of kwaad 
Die KijQ£c; met dood of ouderdom 

A 
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C 7b-8 Die jeug is kort (vrug- + sonbeelde) 
D 9-10  (a) Die dood is beter as die ouderdom 

1 1-16 (b) Rede : (i) die ouderdom ken baie ellendes 

Ringpatroon 
met chiasme 
tussen 
JtOA.A<X xaxa . . .  
xaxa JtOA.Aa 

Aspekte 
van 
ouderdom 
se 
ellende 

(no).).a . . . xaxa) 

E
m:v(a ( 12-13) 

-(O-U{>) na(Owv ( 14-15) 

VOUOO<; . . .  8uµocp86go<; ( 15) 
'------- (ii) Zeus gee vir elkeen xaxa noA.Aa 

3.3 Die argai:ese denkpatroon van antitese blyk weer in die polari-
sering van die jeug en die ouderdom, reels l-7a, en 7b-16 (vgl. 

Frankel, EGP 210), en in die drie nadele van die ouderdom (verlies van 
eiendom, kinderloosheid en siekte) in 'n reeks verbind met aH01:£ 
( 1 1 ) ,  aA.A.O<; ( 13  en 15) .  Vir so 'n drieledige (triadiese) reeks, vgl. 
Theogn. 203-204, 205-206, 207-208, waarvan die eerste twee met 
aH(a) begin en die laaste met aAMv. Reels 1 1  en 16  vorm 'n raam. 
(Vgl. Van Groningen, Composition 124; Schmiel 284-285). 

4. INTERPRET ASIE 

Soos in die vorige fragment, konsentreer Mimnermos op die genot 
van die jeug en die nadele van die ouderdom. Weer kom die vraag ter 
sprake of sy siening heeltemal pessimisties is. In hierdie gedig kom 
daar bv. die stelling dat die jeug die kwade en die goeie nie ken nie. 
Bedoel die digter dat hulle dus nie kan besef hoe gelukkig hulle is nie 
omdat hulle nie die kwale van die ouderdom as vergelyking het nie? 
Dit sou 'n pessimistiese, totaal negatiewe mening wees. Mimnermos 
bedoel eerder dat juis die onkunde oor die kwade en goeie die jeug in 
staat stel om hulle stadium van die lewe ten volle te geniet. Die 
realistiese beeld van die ouderdom wat dan vir hulle voorgehou 
word, in kontras met die jeug wat in terme van lenteblare, blomme, 
sonskyn en die oes uitgebeeld word, is bedoel om die jeug die waarde 
van hierdie periode van die lewe te laat besef en dit dus intenser te 
laat belewe (vgl. Frankel, EGP 210). Hierdie positiewe oproep tot 
genot tot die jeug gerig is deel van die digter se opvoedingsrol (vgl. 
Jaeger, Paideia 128-130;  en die oproep van Turtaios aan die 
Spartaanse jongmanne) . Die plek waar hierdie proses veral plaas­
gevind het, was die sumposion; vgl. Gundert, Gnom. 27, 1955, 473. 
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Vergelyking met Semonides toon Mimnermos se siening duideliker: 
waar eersgenoemde alles onder goddelike bestiering, en die mens as 
onkundig en dwaas, met net ydele hoop om sy lot te temper, beskou, 
plaas Mimnermos die klem op die positiewe aspekte van ten minste 
die jeug, met die bygaande waarskuwing oor die jammerlike toestand 
van die ouderdom (vgl. verder Frankel, EGP 21 O; Babut, REG 84, 1971, 
32 e.v.). 
Soos in fr. 1, wys Mimnermos op die haglike situasie van bejaardes in 
die antieke samelewing. Hy sonder hierdie keer drie tipes uit wat 
eintlik drie fases in die lewensproses verteenwoordig: toenemende 
swakheid en daaropvolgende armoede en verlies van eiendom 
(11-12). eensaamheid as gevolg van kinderloosheid (13-14). en 
uiteindelike siekte (15). In fr. 1 was die klem op die fisiese 
agteruitgang: verlies van liggaamlike sk;.oonheid, verlies van plesier, 
en die gevolglike haat van vrouens en seuns. Maar die uiterlike 
aftakeling in die huidige gedig affekteer ook die innerlike of 
geestelike thumos ( 11; 15). Mimnermos is weliswaar die eerste Griek 
om die ouderdom se aftakelende effek op sowel die gees as die 
liggaam te beskryf. In so 'n toestand en in so 'n gemeenskap was 
kinders die enigste troos en hulp, en hulle afwesigheid 'n katastrofe 
en vervloeking (vgl. bv. Eur. Ale. 654-672 ; Med. 1032-1037). 
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Solon van Athene 

1 .  INLEIDING 

1 . 1  LEWE EN WERK 

Solon is gebore c. 640 v.C .  en is oorlede c. 560 v.C .  Hy was 'n 
aristokraat van geboorte, maar in die praktyk het hy moontlik tot die 

,handelsklas behoort. Hy was 'n patriot en het 'n leidende rol in die 
stryd teen Megara gespeel om Salamis vir Athene te annekseer. Hy 
was 'n man van die midde wat teen alle uiterstes gekant was, en op 
politieke gebied was hy veral teen 'n tiranneregering gekant. Toe die 
ekonomiese en politieke stryd tussen die adel en die gewone volk 
gedreig het om te ontplof, is hy deur die adel, waarskynlik in 594/3 
v.C., tot 'archon en versoener' benoem om ekonomiese, konstitu­
sionele en juridiese hervormings deur te voer (vir die besonderhede 
en 'n evaluering daarvan, kyk Van Rooy, Antieke Griekse Geskiedenis 
203-211, of korter 222-224). 
Volgens oorlewering het Solon horn vir 'n periode van 10 jaar na sy 
hervormings op 'n oorsese reis begeef en Egipte, Cyprus en moontlik 

1 03 
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Lidie besoek. Toe hy na Athene teruggekeer het, het daar anargie 
geheers wat met die vestiging van Peisistratos as tiran geeindig het. 
Sy ekonomiese en juridiese hervormings was 'n sukses, sy konsti­
tusionele hervormings klaarblyklik nie. 
Die fragmente (ongeveer 285 verse in totaal) van Solon se gedigte, 
sowel jambies (insluitende die trogei:ese versmaat) as elegies, kan 
grotendeels as 'n soort verslag beskou word van wat hy met sy 
'program' van hervormings beoog het. 
Wat die bevryding van die grond van die kleinboere betref wat aan 
die adel verpand was, begin Solon 'n lang jambiese fragment (24D, 
36E) deur te verwys na die 'danker aarde (Ge) vanwaar ek die horoi 
wat oral ingeplant was, eens verwyder het, sodat sy wat voorheen in 
slawerny was, nou vry is' (vv. 5-7). Hierdie 'horoi' was verbandpilare 
of -klippe wat die grense aangetoon het van die grond van kleinboere 
wat verpand was aan hul krediteure, die adel. Hy gaan dan voort om 
te vertel hoe hy menige een wat deur die stelsel in slawerny geraak 
het, sowel in die buiteland (waarheen hulle verkoop was) as in Attika, 
weer hulle vryheid gegee het. 

Dike of Geregtigheid speel as personifikasie 'n belangrike rol in Solon 
waar hy voortgaan om in bogenoemde fragment sy program en 
beginsels soos volg te kenskets. Eerstens se hy dat hy sy program 
uitgevoer het deur die 'dwang van die wet (lees v6µou ) aan dike te 
koppel' (vers 16) .  (In Plutarchos se sitaat van vs. 16 kry ons 6µou . Die 
emendasie v6µou vir 6µou geniet wye steun, bv. by Myres in CR 61, 
1947, 81). Tweedens se Solon dat hy 'wette (thesmoi) neergele het met 
geregtigheid (dike) wat op 'n reguit weg gaan vir elkeen, hoog en laag' 
(vv. 18-20). 
In 'n later gedeelte van waarskynlik dieselfde gedig (25D, 37E) 
kritiseer Solon albei partye, die gewone volk en die adel. Hy begin 
met die volk: 'wat die demos betref, as ek hulle openlik moet 
kritiseer, dan se ek dat wat hulle nou besit, hulle nooit van kan 
gedroom het nie . . .  ' .  Die fragment sluit met Solon se aanduiding van 
die posisie wat hy (as bemiddelaar) tussen die twee strydende partye 
ingeneem het: 'maar ek het soos 'n horos (merker) in die middel 
tussen hulle gestaan' . 

In sy elegiese gedigte keer Solon telkens terug tot die maatstaf van 
dike. In fragment 1D,13E se hy, met homself as voorbeeld: 'Om 
rykdom te besit begeer ek wel, maar nie om dit onregverdig (ao(xc,l)(;) 
te verwerf nie. Dike (hier in die sin van 'vergelding') volg altyd 
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agterna' (vv. 7-8). Diegene wat die straf ontvlug, hulle onskuldige 
kinders of kindskinders sal daarvoor betaal. Hier (vv. 31 -32) beaam 
Solon die leer wat ons voorheen ook by Homeros (Ilias 4, 161-162) en 
veral by Hesiodos (Op. 267-285) vasstel, dat die oortredings van 
onregverdige vaders op hulle nageslagte besoek sal word. 
'n Verwante begrip is die van Eunomia (met Dusnomia as teenoorge­
stelde) wat oorspionklik 'goeie orde' (en dissipline) beteken. In 3D, 4E 
vv. 31-34 se Solon: 'Dit is wat my gees my beveel om die Atheners te 
leer, nl. dat dusnomia vele euwels oor 'n stad bring, maar dat 
eunomia alle dinge in goeie orde en harmonie vertoon, en dikwels 
boeie op die onregverdiges le'. Hier beteken eunomia moontlik nie 
bloot goeie orde soos by Turtaios nie, maar 'goeie orde deur die 
(nakoming van die) wet', met die oog op die wette wat Solon beoog het 
of neergele het. Hieroor kan daar egter nie sekerheid bestaan nie. Kyk 
verder p. 1 29, par. 4.5. 
Oor Solon se begrippe 'regverdigheid' en 'onregverdigheid', vgl. ook 
Snell, Discovery 1 78 wat o.a. daarop let dat 'Solon's notion of justice 
is as yet tied to religion' .  
Dit is duidelik uit Solon se fragmente dat sy hervormings sterk 
kritiek uitgelok het van beide partye (die 'volk' en die adel), en hy 
sinspeel hierop in fragment 5D,7E waar hy se dat 'in groot sake is dit 
moeilik om almal te bevredig' .  
Die vermanende en aansporende funksie van Solon se elegiese 
gedigte is waarskynlik af te lei van die elegiee van Turtaios. 
Andersyds het hy die persoonlike jambiese poesie van Archilochos 
ontwikkel tot 'n instrument van 'politieke' kritiek. Daar is egter 'n 
belangrike verskil tussen Archilochos en Solon. Archilochos se verse 
ontspring hoofsaaklik uit 'n persoonlike aporia; Solon se verse 
ontstaan uit sy siening van die aporia van die polis, en dit gaan horn 
nie - soos by Archilochos - om persoonlike geregtigheid nie, maar 
om geregtigheid vir die polis as geheel. Die hooffunksie van sy poesie 
is vermanend-didakties, om sy medeburgers te leer, nie om bytend te 
kritiseer of te bespot (soos dikwels by Archilochos) nie. Dit hang 
saam met sy selfbeheersdheid en met die middeweg waartoe hy nie 
alleen andere opgeroep het nie (vgl. 4D,28E aan die adel), maar wat 
hy self nagevolg het. 
Solon se verse is die eerste Attiese literatuur wat aan ons oorgelewer 
is, en hy was na alle waarskynlikheid die enigste belangrike Atheense 
digter voor Aischulos. Hy was geen groot digter nie, maar 'n wyse 
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man by uitnemendheici, soos ook blyk uit die feit dat hy tot een van 
die Sewe Wyses van die Griekse Wereld gereken is. 

TESTIMONIA 

Edmonds, Greek Elegy and Iambus I, 104-1 15 .  

Gentili-Prato 61-92. 

Martina, Solon, Testimonia. 
Masaracchia 1-77. 
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2. FRAGMENTE VAN SOLON 

(a )  Fr. 1D (13B, 13E, l G-P, 13W) 

(CAvR) 

Die · universele menslike strewe na rykdom 

Mvriµoauvrii; xai Zrivoi; ' OAuµn:(ou ayA.aa 1:EXVa, 
Moiiom IlLEQLOEi;, XAU't:E µOL EuxoµEvcp· 

OAPov µOL JtQoi; 8EWV µaxaQWV 001:E xai l'tQOi; anavi:wv 
av8gomwv ai.Ei Msav EXELV aya8iJv· 

dvm 0£ YAUXUV ti>OE <pLAOLO ' ,  ex8QOLOL 0£ l'tLXQOV, 5 
't:OLOL µk:v ai.Ooi:ov, 't:OLOL 0£ OELVOV i.oEiv. 

XQiJµai:a o' lµELQW µk:v £XELV, aMxwi; 0£ l'tEJtaaem 
O'\JX £8EAW' navi:wi; UCT't:EQOV �A8E OLX'Y] . 

JtAOU't:OV o '  av µk:v OWOL 8EO(, JtOQOYLYVE't:OL ClVOQL 
EµJt:EOoi; h VEC11:0U nu8µEvoi; ei; XOQU<p'Y}V ' 10 
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ov 6 '  av0QE£ tLµWOLV 1 vq:> ' U�QLO£, O'IJ xata. x6oµov 
EQXEtm, an' M(xow' Egyµam Jl:EL86µEVO£ 

O'IJX £8£11.U)V £Jt£tm, tOXEW£ ()' avaµ(oynm atrr2 

O.QX� 6 '  El; 6A(yov3 y(yvnm W£ tE4 Jt'UQO£ 
(j)AOUQrJ µEv to JtQWtOV, 0.VLl'JQ� ()£ tEAE'Ut� · 15 

ou ya.g 6�v5 8vrit0Io ' U�QLO£ EQya JtEAEL .  
a.Ha ZEU£ Jt(lVtWV E(j)OQ� tEA.0£, El;an(VrJ£ ()£  -

wot ' avEµO£ VE(j)EA.0£ ahjJa ()LEOXEOaOEV 
�QLVO£, 0£ JtOVtO'U JtOA'UXUµOVO£ O.tQ'UYEtOLO 

nv8µtva XLVYJOO£, yrjv xma. nvgoq:>6gov 20 
onwoa£ xaAa. EQya 8Ewv £00£ atnuv [xavEL 

ougav6v, ateg(riv 6' m'itL£6 ESrJXEV todv · 
MµnEL 6 '  �EA.Cow µ£VO£ xma. n(ova yaiav 

xaMv, a.tag VEq:>Ewv oMtv Et ' fotLv LOEiv -
tmautri ZrJVO£ JtEAEtm tLOL£, ou 6 '  Eq:> ' Exaot<p 25 

WOJtEQ 8Vl'jt0£ 0.V�Q y(yvnm 6l;uxoAO£, 
atd () ,  01J e AEArJ8E ()LOµJtEQE£, 001:L£ 0.ALtQOV 

8vµov EXTI '8 Jt(lVtW£ () ,  E£ tEA.0£ El;Eq:>avri · 
an' o µtv aut(x ' EtELOEV, o 6 '  UOtEQOV· o\: ()£ (j)UYWOLV 

auto(, µ� ()£ 8EWV µoig ' EJtLOUOa x(xn , 30 
�A'U8E Jt(lVtW£ ai'itL£'9 ava(tLOL EQya tlVO'UOLV 

� naIOE£ toutwv � yEVO£ El;on(ow. 1 0 

8vritot 6 '  cboE voEuµEv 6µ&£ aya86£ tE xax.6£ tE, 
t EV orivriv" a'Ut0£ Ml;av £XOOt0£ EXEL ,  

ng(v tL na8Eiv· t6tE 6 '  ai'itL£ MugEtm· UXQL 0£ toutav 35 

1. Stob.codd. :  µu(wmv Ahrens : tlnwmv Oliver: thµwmv Sitzler 
2. Stob.codd . :  Ott] Regin.gr. 146 Camerarius Stephanus 
3. Stob.S: OQXTJ<; t!; 61,.(yric; West: OQXT)V Ii' t!; 61,.(you Arnott: atri Ii' t!; 6Hyou Schenkl 
4. Defradas : WITTE alii: oc; tE Adrados 
s. Paris. 1985, Regin.gr. 146:  liT) Stob.codd. 
G. Bach: aML<; Stob.codd. 
7. Hermann: oiitE Stob.codd.: oux t Kalinka 
a. Bergk: EXEL Stob.codd. 
9. Brunck: 1tavtw� autlx' Stob.codd. :  aML<; Wyttenbach: atri Ahrens 
10. Stob.B manus secunda: l)yEµ6vwv 61t(ow Stab.SB 
1 1 .  Stob.codd. :  tv liT)v fJ manus recentior: liELVT)V de; (autou) Paris. 1985 suprascripsit 

manus secunda: to0AT)V fJv Camerarius: d, QEi:v de; Schneidewin: d, {,Ei:v fJv Buchner: 
Eu0rivEi:v Ahrens: lil'JVEUELV Bergk: EQliwv fJv Ziegler: EQliELv fJv Riimisch: EV liQav fJv 
Allen: 01tEuliELV �v Reinhardt: evliov fJv Lattimore: fJvliavEv, fJv Valckenaer 
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xaoXOV'tE<; xoucpmo' EA.1tl0l tqm6µ£8a. xwon<; µEv VO'IJOOlOlV im ' O.QyaAEl]Ol mrn8fi, w<; uyl�<; fotal, touto xatEcpQaoato· a.Ho<; 6£lAO<; EWV aya8o<; 6ox£I EµµEvm ((V�Q xat xaAo<; µoQcp�v ou xaQ(rnoav Exwv· 40 EL M n<; axQ�µwv , mv(ri<; M µLv EQya �uhm, xt�orn8m 12 navtw<; 
13 XQ� µata 11:0),,),,a. 6ox£I. 01t£U6£l 6' 0.A.A08£v CJ.A.AO<; " 0 µEv xata. 1tOVtOV aA.atm EV V'Y]lJOLV XQntwv orxa6£ XEQ60<; O.YElV tx8u6£Vt ' avEµOlOl cpOQEUµEVO<; CtQyaAEOlOlV , 45 cp£l6w),,�v 'lj!uxfi<; oMEµ(av 1 4  8£µ£vos; ·  a.Ho<; yfiv tEµvwv 1t0Au6Ev6QEOV EL<; EVlaut6v AatQEUEl ,  toi:olv xaµnu),,'  O.QOtQa µEA.El "  a.Ho<; 'A8riva(ri<; tE xat ' Hcpa(otou 1tOA1Jt£XVEW EQya 6ad<; XElQOi:v l;uHEyEtm �(owv , 50 a.Ho<; 'O),,uµma6wv Mouo£wv 1 5  1taQa 6&Qa 6u)ax8£(<; , lµEQtf]<; oocp('Y]<; µEtQOV E1tl0taµEvo<;· aHov µavnv ES'Y]XEV a.val; EX<XEQYO<; 'A1t6A.A.(l)V , Eyvw 6 '  av6Qt xaxov t'Y]A08£v EQXOµEVOV, qi ouvoµaQt�owm 8rn( · ta 6E µ6Qolµa navtw<; 55 O'lltE tl<; OLWVO<; QUOEtm oue '  LEQU . CJ.A.AOL nm&vo<; JtOA'U<pagµaxou EQYOV EXOV"CE<; L'Y]tg6( ,  xat toi:o' oMEv E1trnn tEAo<; · noHaxl 6 '  El; 6),,(y'Y]<; 6Mvri<; µ£ya y(yvnm a),,yo<; , XOlJX' av tl<; AUOUlt ' �ma cpaQµaxa 6ous;· 60 tov 6E xax&<; vouoowl xuxwµEvov O.QyaAElJOLV 1 6  

a'lj!aµEV0<; 1 7  XElQOlV at'lj!a tC8'Y]o ' '\JYlfi . Moi:Qa M tOl 8vritoi:ol xaxov cpEQEl �6E xat fo8Mv, 6&Qa 6 '  acpuxta 8£CDV y(yvnm a8avatwv. nam M tol x(v6uvo<; E1t ' EQyµaolv, ou M n<; ot6£v, 65 fl µEA.A.El ox�oElV XQ�µat0<; aQxoµEvou · an , 0 µEv EiJ £Q6£l V 18 1tElQWµEVO<; OlJ 1tQOVO�oa<; E<; µEy<XA'Y]V O.t'Y]V xat xa),,m�v E1t£0£V, 

12. Bergk: -oao8m Stob.codd. 
13. Gesner: nav-twv Stob.codd. 
14. Schneidewin: ou61': µtT]V Stob.codd.: oMEµtT]V Voss 
1s. Stephanus: Mouoawv Stob.codd.: Mouowv Grotius 
16. Wilamowitz: xaxaI£ . . .  <lQYUAEUL£ Stob.codd. 
11. Stob.codd.: <'npaµEvov Adrados 



BRON 

Fragmente van Solon 109 

tq> ()£ XUXW£ £Q()OVU 1 8  8£0£ Jt£QL Jt<IVta ()L()WOLV 
01JV't1JXL'Y]V ayae�v, £XA1JOLV acpgoouvrii; . 70 

JtA01J't01J () '  oMev 'tEQµa JtEcpaoµevov OV()QOOL XEL'tal" 
OL YO.Q vuv riµewv JtAELO'tOV EX01JOL �(ov, 

()LJtAao(wi; 1 9  0Jt£1J{)01JOL " tti; av XOQECJHEV &navtai; ; 
XEQ()£(l 'tOl evriwi:o' o'.maoav aeavatOL,  

O.'t'Y] () ,  El; autwv avacpa(vnm, T]V 6n6tav20 Zi::ui; 75 
neµ'lj!n tHooµevriv, ano.i:: anoi; EXEL .  

Stobaeus 3,9,23 

I .  VERSMAAT 
Die elegiese koeplet (vgl. Archilochos fr. 7D). Let op die volgende 

voorbeelde van sunizesis: 

81::§>v (3), no11.vtEXVEJD (49), MovoEJDV (5 1 ), riµEJDV (72). 

2. KOMMENTAAR (insluitende die struktuur en interpretasie) 
Oor die onderverdeling en struktuur van die gedig ( 'n volledige 

gedig) - afgesien van die vertolking daarvan - bestaan daar 
verskillende opvattings. Die volgende onderverdeling word hier 
aangebied: 
Prooimion 1-6 
Deel I 7-32 
Deel II 33-42 
Deel III 43-62 
Deel IV 63-70 
Slot 71-76 

Prooimion, 1-6: Aanroeping van die Muses 
In die opening van sy gedig vra Solon die Muses blykbaar nie, soos 
gebruiklik was, om die digtergawe nie (hy was geen professionele 
digter nie, en het waarskynlik in die praktyk tot die handelsklas 

1s. Stob.codd. :  EQ6ELv . . .  EQ6ovu Adrados 
19. Stob.S: 6tnAacrwv Brunck 
20. Stob.S:  61t6'tE Defradas alii (cf. Theognis 23 1 :  i\v 6n6tE ZEu<;) 
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behoort). Hy vra om: (i) 01.�oi;, d.w.s. welvaart (sowel in die algemeen, 
as - in die besonder - materiele welvaart) ; (ii) 'n goeie reputasie 
onder die mensdom, sodat (tl:>0£, 5) hy soet vir sy vriende en deur hulle 
gerespekteer mag wees, en bitter asook 'n voorwerp van ontsag vir sy 
vyande mag wees. Oor die vertolking van 0£Lv6v (6) as 'awful', d.w.s. 
'ontsagwekkend' (en nie 'vreeswekkend' nie), vgl. Karin Alt 393, en 
Hom. Il. 18,394; 3,172; Od. 8,22. 
Die vertolking van die prooimion is egter betwisbaar. Daar bestaan 
basies twee opvattinge oor die aard daarvan: 
(i) Wilamowitz (Sappho und Simonides 263) en Romisch (Studien 

zur iilteren griechischen Elegie 45) sien in hierdie aanroeping van 
die Muses 'n blote konvensionele epiese formule, sodat Solon hier 
die Muses nie om die digtergawe vra nie (vgl. bo). 

(ii) Hierteenoor betoog verskeie geleerdes dat Solon se opvatting van 
die digkuns nie bloot konvensioneel is nie. Die Muses inspireer 
nie net nie, maar geld tewens as waarborg vir die waarheids­
karakter van die digter se kuns, sodat hy aldus 'n M!;a aya811 
onder sy medeburgers mag bekom. Volgens Maehler 64--68 het 
Solon s6 selfs 'n nuwe dimensie aan oocplri verleen: oocplri (die 
digterlike bekwaamheid) word by horn 66k die 'rechte Denken' 
(68), v6oi; agnoi; (vgl. ook Kamerbeek-Verdenius by o6i:£, onder 
aangehaal) om s6 aan a,:ri te ontkom: 'so ist das hochste geistige 
Gut, um das man beten kann, die oocplri, und dieses Geschenk 
gewahren die Musen' (67) . Oor die gawes geskenk deur die Muses, 
vgl. Solon ID, reels 51-52. 

Kyk nou Maurach 31-33 oor 'Der Musenanruf'. 

1-2 Mvriµoouvrii; . .  . Mouam: vir hierdie verbinding kyk ook 
Pindaros Paian 6,54--57, asook Sandys se opmerking daarby in 
die Loeb-uitgawe (537): 'i.e. the Muses, together with their 
mother, Mnemosyne, and their father, Zeus, are able to inspire 
the poet'. 

2 I1LEQLOci;: 'van Pierie', 'n gebied aan die voet van berg Olumpos. 
3--4 011.�ov . . .  aya811v: 'gee dat ek welvaart van die geluksalige gode 

en altyd 'n goeie reputasie van alle mense sal he (ontvang)' .  In 
die samehang beteken 011.�oi; hoofsaaklik rykdom (vgl. XQ11µai:a, 
7 en n:1.oiJwv, 9, albei aan die begin van 'n reel). 
Kamerbeek-Verdenius gee die volgende kommentaar: '011.�ov: 
"voorspoed" ;  de acc. hangt af van £X£LV (d.w.s. nie van 06,:£ 
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nie) . . .  Mn,: door voor de juiste formulering van 's dichters 
gedachten te zorgen'. Let op die klem op 011.�ov aan die begin van 
reel 3 en op aya8�v aan die einde van reel 4. 

4 Ml;av: soos 011.�ov voorwerp van EXELV, wat weer die voorwerp van 
06-1:£ is. Hier word Ml;a gebruik in die sin van 'reputasie' - soos 
eerste in Turt. 9,9. 

5 dvm: volg na 06-t:£. 
ebb£: 'so' , 'daardeur'. Kyk verder Campbell 235. 

4--6 Detail-struktuur, tiperend van die prooimion tot 'n gedig in die 
Griekse letterkunde, is soos volg: 
A a 

�

OA�ov 

b Jt:()Os 8£WV µaxagwv a b 
, , .� ,  b [Jt:QOs a:rcavtwv av8gw:rcwv b a 

a Ml;av 

B a �yAuxUv 

b cp(11.mo' 
b [,xeQ�to, 
a :rtl'X()OV 

Oor die prooimion, vgl. verder Karin Alt 390-394; Maurach 18 
(volgens wie die prooimion tot en met vs. 8 strek). 
Die aanroeping van die Muses eindig met vs. 6, en die res van die 
gedig bet 'n krities-didaktiese funksie met as hooftema (een wat 
Solon na aan die hart le, soos ook uit ander fragmente blyk) die 
onregverdige en buitensporige verkryging van rykdom en die straf 
wat dit bring van Dike (Geregtigheid) of van die gode of spesifiek van 
Zeus. Moontlik hang die tema ook met sy ondervindings as handelaar 
saam. 

I. Reels 7-32 
Die eerste hoofseksie begin soos volg (vgl. Theognis 145-148): 'Om 
rykdom (XQ�µma) te besit begeer ek wel, maar nie om dit onregverdig 
te verwerf nie. Dike (bier in die sin van 'vergelding' )  volg altyd 
agterna' (7-8). Die straf van Zeus - wat die einde (tEAOs, 17) kan 
vooruitsien - kom gewis, hetsy vroeg, hetsy laat. En die wat daaraan 
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ontsnap, hulle straf word deur hulle onskuldige kinders of kinds­
kinders betaal. 
In hierdie seksie kom Solon met belangrike kwalifiserings voor die 
dag, eerstens van sy bede(s) in die prooimion. Sy bede om 'n goeie 
reputasie laat hy val, en die OA.�0<; wat hy verlang word vereng tot 
XQT]µa-m, d.w.s. spesifiek materiele rykdom; maar, verder, nie a.Ile 
XQT]µm:a nie, d.w.s. nie dit wat onregverdig verkry is nie. Die straf vir 
onregverdige verkryging van rykdom noem hy olxri in vs. 8, 0.1:ri in vs. 
1 3 ,  en Zrivoi; ,:(mi; in vs. 25. Op die kwalifikasie in die slotreels van 
seksie I kom ons terug. Vgl. Gagarin, CPh 69, 1 974, 1 86-197 .  

Let op die klem op XQT]µm:a en 11:A.oiii:ov aan die begin van reels 7 en 9. 
7 1t£1tao8m: nadat hy reeds twee keer EX£LV gebruik het (verse 4 en 

7) ,  wissel Solon dit af met 11:maoem, perf. infinitief van *mxoµm 
(=  xtxi:riµm). 

8 �A.8£: die aoristus is gnomies. Dieselfde geld van die volgende 
aoristusvorms in die gedig: fHrnxt6ao£v ( 1 8),  E8rix£v (22 ), 

Et;Hpavri (28),  E1:£LO£V (29), r]A.\J8£ (3 1 ), xm:£cpgaom:o (38),  E8'Y]X£V 
(53) ,  Eyvw (54), E1t£0£v (68) en umaoav (74). 

9 11:A.oiii:ov: omgekeerd betrek in die naamval van die relatief ov (vir 
antler voorbeelde, kyk Kuhner-Gerth, vol. 2 ,  4 1 3  e.v.). Die 
gebruik van 11:Aoiii:oi; bevestig - indien dit nodig sou wees - die 
betekenis van XQT]µm:a as materiele rykdom. Let daarop dat 
xgfiµm:a geensins as 'geld' vertaal moet word nie. Solon se gedig 
is c. 600 v.C. geskryf, en gemunte geld is deur die grater 
handelsstede in Wes-Griekeland soos Aigina, Korinthe en 
Athene, eers vanaf (vroegstens) 600 v.C. in gebruik begin neem 
(oor Griekse geldmunting, kyk Van Rooy, A ntieke Griekse 
Geskiedenis hfst. 1 1  ) .  

6&oL: konjunktief sonder av, dikwels so gevind in die liriese 
digters en vooraf ook in Homeros. Vgl. reel 55 onder. 

10 m8µhoi;: genit. van 6 11:u8µ11v, 'bodem', die basis of fondament 
van enigiets. Vgl. vs. 20. 

1 1  nµwoLv. Die MSS-lesing is korrek. Vgl. Theognis 1 89 XQT]µm:a . . .  
nµwoL, en verder Eu'.r. fr. 354. Kyk egter Maurach 1 9  n .  9.  

ucp 'u�gwi;: 'onder die invloed van hubris' .  Hubris beteken hier 
waarskynlik 'aanmatiging' ('arrogance'), nie 'wanton violence' 
(LSJ) nie. 
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xm::a x6oµov: 'behoorlik' ,  of met 'n negatief soos hier, 'onbe­
hoorlik'. Vir die uitdrukking vgl. Hom. Od. 8, 179; 20, 181-182 ; 
Il. 2, 214. 

13 atri : hier, soos in reels 68 en 75, nie 'verblinding' nie maar 
'verderf'. Gerber, Euterpe 126 verwys na Dawe, HSCP 72, 1968, 
veral 95-101. 

14 agx11 : scil. atric;, en (agx�) J't1JQ6c;. 
15 cpAaugri : scil. atri fonv. Die Attiese adjektief kom hier die eerste 

keer in die oorgelewerde literatuur voor. Dit beteken 'swak' ,  
'gering' , 'minderwaardig'. 

17 tEAoc;: 'voltooiing' ,  'vervulling'. Oor lEAoc; en god elders, kyk die 
aantekening by Semonides fr. 1,1. 

18 wot ' :  'soos'. Oor die funksie van die lang uitgerekte Homerostipe 
similee in reels 18-25, kyk Campbell 236 e.v., Lattimore 164 e.v. 
en Allen 53 e.v. 

25 Ecp ' txaotq:,: 'oor elke ding' ,  'by elke geleentheid'. 
27 atE(: word versterk deur owµnEQEc;, 'voortdurend'. Gerber vertaal 

'for ever and ever'. 
AEArJ8E:  perf. van AlJ8W (Aaveavw) ,  met dieselfde betekenis as die 
praesens. 

28 8uµov·: vgl. Kamerbeek-Verdenius 43 : 'In tegenstelling tot 
Homerus legt S. nadruk op die gezindheid van de boosdoener; 
dit is een vorm van verinnerlijking, vgl. Call. 1 , 1 1 ,  Miron. 2, 1 1 ' . 

Ee; tEt..oc;: 'op die lange duur'. Let op hoe die lang beskrywing van 
Zeus se wraak (insluitend die similee) met tEAoc; in vs. 17 begin 
en met Ee; tEAoc; in vs. 28 eindig. 

29-32 Vir loci oor die straf wat die (onskuldige) afstammelinge van 
onregplegers tref, kyk Gerber, Euterpe 126 e.v. 

29 ot (M) is 'n relatief. Veronderstel En ' autouc; by �Au8E (31) as 
antesedent vir o\'.. 

Let op die kwalifikasie in die slotverse van seksie I. Voorafgaande het 
Solon betoog dat die goddelike straf oor almal kom wat 'n hose gees 
het, of dit nou dadelik (aut(X ' ,  29) gebeur of later (uotEQOV, 29). Hy 
besef egter dat daar sommiges is wat die straf vryspring, en daarom 
bring hy die kwalifikasie in dat hulle kinders of nageslag vir hulle 
wandade gestraf sal word. Vgl. verder Maurach 19-20 oor reels 9-32. 
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IL Reels 33-42 
Na die lang en omvattende beeld (17-28) wat Solon van Zeus in die 
voorafgaande deel gegee het ( 'n vooruitsiende Zeus wat die einde, 
"CEAoi;, 17, van alles aanskou), gevolg deur 'i1 verwysing na die moira 
van die gode en die straf wat oor die nageslag kom (29b-32), gaan 
Solon nou - by wyse van kontras - oor na sterjlinge (0vri-co(, aan die 
begin van vers 33) se ydele gelowe en hoop, die sieke dat hy gesond 
sal word, die lafaart dat hy 'n dapper man sal wees, die lelike dat hy 
mooi sal wees, en die arm man dat hy groot rykdom (XQ�µa-ca rcona, 
42) sal bekom. Met die sleutelwoord XQ�µma (vgl. XQ�µma aan die 
begin van vs. 7, die begin van deel I) keer die digter terug na die tema 
van die mens se strewe na rykdom; maar nou gaan dit nie meer oor 
rykdom wat onregverdig ( M(xwi;, 7) verkry is nie, maar bloot oor die 
najaag van (te) veel rykdom, XQ�µma rco11.M (42), wat tegelyk die 
oorgang tot deel III is. 

33 Let op die klem op evri-co( aan die begin van reel 33. 

34 Dit is baie moeilik om die korrekte lesing uit die MSS se EVc>rJVT]V 
te herstel. Buchner se voorstel £ii QELV ftv pas wel goed in die 
samehang in (vgl. Gerber, Euterpe 127). Oor die hele probleem 
vgl. Maurach 2 1  n. 20, met verwysing o.a. na ftv6av£V, ftv 
(Valckenaer). 

36 xouqimo' eA.rc(OL: vgl. bo Semonides fr. 1,6-10 oor die hoop en 
vertroue wat die mens in sy jaag na onbereikbare dinge voed. 
Oor £ML£ bier in Solon, vgl. ook Schrijen, Elpis 44-48. 

37 xwoi;ti;: = xat ooi;ti;. Vgl. oor xa( Kamerbeek-Verdenius wat 
daarop let dat xa( bier eksplikatiewe betekenis bet (eintlik 'en 
wel' ) ;  vertaal: 'byvoorbeeld' .  
Oor reels 33-42, vgl. verder Karin Alt 397-399; Maurach 21�22. 

III. Reels 43-62 
Nou word die'begeerte om XQ�µa-ca rcoAA.6. (42 )  te bekom toegelig met 
die verskillende wyses waarop die mens rykdom soek: deur die 
seevaarder (43b-46) ;  die landbouer (47-48); die ambagsman (49-50) ;  
die digter (51-52) ;  die siener (53-56) ;  en die dokter (57-62). Die 
kommentatore let daarop hoedat in hierdie katalogus die klem 
verskuif van metodes van die verkryging va:ii rykdom (nie 'money-
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making' soos Campbell 234 se nie) na die onsekerheid van die 
uitkoms van hulle (menslike) arbeid of professie. Hierdie verskui­
wing is eksplisiet in die kensketsing van die professie en taak van die 
siener en die dokter. Ten slotte word van alma! se werk gese dat xai 
wi:£ ouN:v em:on 't£AO£, 58: hiermee sluit die digter by wyse van 
kontras aan by deel I waar hy. van Zeus se &Ha ZEU£ navi:wv e<pog(l 
't£AO£ ( 1 7). 

Wat die aansluiting van deel III by deel II betref, kry ons dit verder 
by wyse van woordherhaling: vgl. vouoowL . . .  agyaAEm£ (61) aan die 
einde van deel III en vofoowLv im ' agyaAEtJOL (37) aan die begin van 
die voorbeelde in deel II. Wat die byv. nw. betref, is daar ook 
woordherhaling in III self, vgl. (aveµmm) agyaAfowL (45). Die gesegde 
in 3 l b-32 dui die einde van deel II aan. 

43 oneuOH o 'o.Ho0ev o.H01; :  hierdie gesegde dui die oorgang van 
deel II tot deel III aan: veronderstel xi:�owem . . .  XQ�µai:a noAAa 
van vs. 42 daarby, en vertaal OE met 'en so' .  

45 txeuoevi:(a) : (akkusatief) gaan saam met n6vwv (43) ;  vgl. Od. 
9,82. 

46 0eµevo£: = nmrioaµevo£. Let daarop dat die medium i:cewem en 
veral nmei:o0m plus 'n selfstandige nw. dikwels 'n ww. omskryf, 
daarom hier <pHOWA�v 0eµevo£ = <pHMµev01; .  

47 EL£ evwui:6v: vgl. Hom. Il. 21,444. ' , ,een jaar lang" (e. is eig. de 
dag, waarop het jaar vol wordt) '  (Kamerbeek-Verdenius) .  Vgl. Il. 
19,32. 

48 i:oi:oLv: 'n relatief, me.ervoud: 'hierdie groep'. Die antesedent is 
a.Ho£, enkelvoud, maar met 'n kollektiewe betekenis: ' 'n antler 
groep' .  

49 Athena en Hephaistos was beskermgode van kunshandearbei-
ders en ambagsmanne. 

50 OaE(£: aoristus deelwoord by eoariv, 'kenner wees van'. 
5 1  Mouoewv: saam met naga en owga. 
52 oo<p('Y]£:  hier, soos dikwels, 'digterlike bedrewenheid' .  Kyk verder 

Campbell 238 en 348 (tweede par. ), ook oor µei:gov. Laasge­
noemde woord beteken hier 'die volle maat' (Od. 18, 217). 

54 eyvw: die onderwerp is µavn£, nie Apollo nie. 
55 cI> ouvoµagi:�owm 0rn(: vertaal dit voorwaardelik, 'as die gode 
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met horn is'. In Attiese prosa sou dit q> av (met die konjunktief) 
gewees het. Vgl. ho reel 9. 
Jt<XV"CW£: hoort by oim:, 56. 

56 otwv6i;;: 'uitle van 'n voorteken'. 
58 "CEAoi;;: kyk ho reel 1 7. 
59 b ' :  eksplikatief, 'byvoorbeeld'. 
60 11.uom't(o) : kyk Gerber, Euterpe 129: ' "effect relief". Mw and 

A.VOL£ are common in medical contexts. '  
Oor reels 43-62, vgl. verder Karin Alt 399-402; Maurach 22-24. 

IV. Reels 63-70 
Wat is nou die verbinding van IV met III? In die twee laaste 
voorbeelde in III het die digter die feilbaarheid van die siener en die 
dokter beklemtoon: die siener kan die toekoms voorspel slegs as die 
gode horn help, en hy kan dit nie afweer nie; en ook die dokter kan nie 
die einde ("CEA.0£, 58) van sy werk voorsien nie. 
Hierdie f eilbaarheid van die mens en die almag van die gode word 
nou in IV in die algemeen oorgedra op die lot, goed of kwaad, van 
sterflinge. Die uitkoms van die mens se strewe hang,van die moira 
van die gode af. Die mens weet nie wat die uitkoms van sy arbeid 
gaan wees nie (n µEA.A.El OX'YJOELV, 66 - "[£AO£) :  verderf kan kom oor een 
wat onvoorbedag (ou JtQOvoiJoai;;, 67) goed probeer doen, terwyl god 
weer aan die wat euwel doen 'n goeie uitkoms kan gee as verlossing 
van sy (die mens) se dwaasheid. 
63 OE "COL :  konkluderend. Let op die klem op µoIQa aan die begin van 

reel 63. 
64 O&Qa . . .  acpuxw: 'geskenke waaraan mens nie kan ontkom nie'. 

y(yvE"Cm: 'blyk te wees'. 
65 OE (na JtCWL) :  'en daarom'. 
66 fl: 'waarheen', 'hoe'. 

oxiJoELv : 'dit met horn sal afloop' (eintlik: 'hy aan land sal stap 
(nie) ) ' :  kyk Campbell 239; Gerber, Euterpe 129 met verwysing 
na LSJ s.v. EXW A.II.8). 

67 di : in 'n algeruene sin (nie moreel niei . so ook xaxwi;;, 69) ;  vgl. 
Campbell 239: 'd, EQOELv: "to act in\ the right way", with 
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reference to technical skill; 6 xax<i>c; £QOwv(69) sets about his 
business (e.g. healing the sick) in the wrong way, and his 
condition is acpQoouvr] '. Laasgenoemde is 'onkunde', die 
teenoorgestelde van oocp(a in die algemeen. 

Waar in deel I dike, d.w.s. 'vergelding', en ate, 'verderf', oor die mens 
kom wat onregverdig of gewelddadig rykdom verwerf, kom ate in 
deel IV oor die mens wat nie vooraf insig het nie, ou :rtQovo�oac; (67). 
selfs al probeer hy om goed te doen. So 'n persoon is nie 
vooruitsiende soos Zeus wat die einde (i:t11.oc;, 17) of voltooiing of 
vervulling van alles aanskou nie. Hier sluit deel IV implisiet wel by 
deel I aan, en ook by deel II waar dit oor sterflinge se beperkte visie 
gaan, nl. hulle valse (letterlik lee) hoop en verwagtings. In die opsig is 
x(vouvoc; (65) 'n sleutelwoord. Kyk verder Maurach 23-24 oor die 
samehang tussen deel II (33-42) en ons dele III (43-62) en IV (63-70). 
Laasgenoemde twee dele vorm by Maurach saam deel III (43-70) ­
maar kyk sy p. 26 waar dit ook in twee onderdele (43-62 en 63-70) 
verdeel word. Oor die almag van Zeus en die onkunde van die mens, 
vgl. ho Semonides fr. 1, 1-5 : w rcaI, i:O.oc; µtv ZEi,c; EXEL xi:A. 
Oor reels 63-70, kyk ook Karin Alt 402-403; Maurach 23-24. 

v. Reels 71-76 
Slot (6 reels lank, net soos die prooimion). Vgl. Theognis 227-232, met 
'n paar wysigings. 
Mens kon verwag dat met die sleutelwoord rcA.oui:ou aan die begin (71) 
Solon terugkeer na XQ�µai:a . . .  rcAoinov aan die begin van seksie I. 
maar daar gaan dit om ate of verderf wat kom oor die wat 
onregverdig of gewelddadig rykdom verkry het. Hier in die eerste 
drie verse van die slot (71-73) kry ons weer die gedagte wat ons reeds 
aan die einde van seksie II teegekom het, nl. oor die najaag van (te) 
veel rykdom, XQ�µai:a rcoAAa (42). Die idee van die oordrewe najaag 
van rykdom is nou egter eksplisiet in die Slot : 'daar is geen eindpunt 
(i:EQµa, 71) duidelik sigbaar vir die mens nie' (dit kontrasteer met die 
god Zeus wat wel die i:t11.oc; van alles kan sien, deel I, reel 17) en 'wie 
kan almal versadig'? (73). 
Met die laaste 3 verse, 74--76, keer die digter terug na die beeld van 
Zeus wat straf as vergelding in deel I stuur (vgl. ZT]voc; . . .  ,:(me;, 25). 
hetsy vroeg, hetsy laat. 
71 m:cpaoµtvov: van cpa(vw. 
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72 �(ov: = �(owv, 'lewensonderhoud', hier 'welvaart', 'rykdom'. 
74 omaoav: van 6natw, hier 'verleen', 'gee'. 
76 i:eLooµevriv:  van ,:(vw, 'betaal', fut. 1:1o(ow; medium, 'straf'. 

EXEL: scil. a.i:riv (nie xegbw nie). Maar vgl. hieroor Lattimore 178. 
Oor reels 71-76, kyk ook Maurach 24-26. 

3. DIE STRUKTUUR EN SAMEHANG 

3.1 OORSIG 
Hieroor se Lattimore 162: 'The elegy seems no longer to fall into 

a series of sections, or even into two main parts, but becomes a 
progression of thought, each subsequent stage being an expansion, 
or revision, or illustration of a previous stage. It is thus a 
self-generating series of connected ideas'. 
Hierdie uitspraak moet enigsins gewysig word. In die eerste plek 
bestaan die gedig wel duidelik uit 6 dele, waarvan verse 1-6 'n 
prooimion in die vorm van 'n gebed aan die Muses is ('n gebed wat 
nie in die res van die gedig voortgesit word nie), en waarvan verse 
71-76 duidelik 'n Slot is. Tweedens is die gedig tegelyk 'n 'progres­
sion of thought' of 'n 'self-generating series of connected ideas' -
behalwe wat die Slot betref. Lattimore erken dat wat die laaste 6 
verse betref 'the link is least obvious, the transition most abrupt' 
(169). Maar, gaan hy voort om te se, 'the last six lines must be 
generated from ouvi:ux(riv aya8iJv'. Sy poging om dit aan te toon is 
egter nie oortuigend nie (vgl. Defradas 41). Die Slot wys terug na dele 
I en II soos bo aangedui is. Allen meen dat die slot ook terugwys na 
die prooimion: 'There is . . .  a return in the conclusion to the need for 
divine aid which was expressed at the beginning in the form of a 
direct prayer for success' (51). Hierdie skakel kan ons oorweeg sonder 
om Allen se opvatting dat 'the elegy is a prayer throughout' (65) te 
aanvaar. 
Volgens Alt 394 bestaan die hoofdeel van die gedig, d.w.s. verse 7-70, 
uit twee 'Abschnitte', nl. vv. 7-32 en 33-70. Dit kan ons oorweeg, 
maar moet daarop wys dat die sg. tweede hoofdeel, 33-70, weer in 
drie (onder)dele verdeel kan word soos bo aangetoon is, en soos Alt 
ook aanvaar (vgl. Alt 397, 399, 402). Vir Maurach se struktuuroorsig, 
kyk sy p. 26 e.v. 
Oor Solon se doelstelling met die gedig, kyk Alt 405-406; Maurach 
26-31. 
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3.2 BESONDERHEDE 

Ten slotte let ons op sekere tipiese elemente van die argai:ese 
vorm- en denkstruktuur in die gedig. 

(i) Kontraste, bv. siek-gesond, 37-38; lafhartig-dapper, 39; lelik­
mooi, 40; arm-ryk, 41--42 ;  in verse 5 en 6; 6 µEv £ii (EQOELv?) 
Jtf.LQWµEvoc; , 67 - t(f) OE xaxwc; (EQOOVtl ?) 69; evrii:oi:c; - aeavai:OL, 
74. 

(ii) Katalogi, bv. die lys van fortuinsoekers: die seevaarder', 43--46; 
landbouers, 47--48; ambagsman, 49-50; digter, 5 1-52 ; siener, 
53-56; dokter, 57-62. In 4. 1 bo kry ons ook 'n soort katalogus 
(verse 37--42). 

(iii) Variasie: ,:t11.oc;, 17 - tc; ,:t11.oc; , 28 (met omramingstegniek in die 
beskrywing van Zeus en die straf wat hy stuur); Zrivoc; . . .  ,:(me;, 
25 - Zd,c; . . .  tELooµtvriv, 75; vouommv '1'.m '6.Qya11.tnm, 37 
vouomm . . .  6.Qya11.tmc;, 6 1 ,  met omramingstegniek; 6.olxwc; OE 
:n:maoem (XQ�µa,:a), 7 - l't/1.0U,:OV O' ov µEv OWOL em(, 9. 
Vgl. ook die mate van variasie in die terminologie vir die god(e) 
en die mens(dom) gepaard met herhalings :  

( a )  god(e): 0£wv, 3 ;  0ml, 9 ;  ZEuc;, 1 7 ;  Zriv6c; , 25 ;  0£wv µoi:Q ' ,  30; 
8£0(, 55; µoi:Qa, 63; 0£WV . . .  a0ava,:wv , 64; 0£6<;, 69 ; a0avai:OL, 
74; Zcuc; , 75. 

(b) mens(dom): 6.v0QWJtWV, 4; OVOQL, 9 ;  aVOQE<;, 1 1 ;  evrii:oi:c; , 16 ;  
evrii:oc; O.V�Q, 26; evri,:o(, 33 ;  OVOQL, 54; ev�tOLOL, 63; OVOQ<XOL, 
7 1 ;  evri,:oi:c;, 74. 

(iv) Parataktiese sinsbou: die gedig is vol hiervan; vgl. bv. EQXEWL, 
1 2 ;  £Jt£taL, 1 3 ;  6.vaµloyEtaL, 1 3 ;  ylyvnm, 14. 

(v) Chiasme: vgl. bo. 
Die gedig bevat ook 'n groot aantal nie-stilistiese herhalings. 

3 .3 SKEMA 

A 1-6 Prooimion: gebed om 611.�oc; en Ml;a. 

B 7-32 Die n11.oui:oc;-motief: 
(a) 7-8a algemene stelling 
(b) 8b die straf 
(a l )  9-16  uitbreiding van algemene stelling 
(b l )  1 7-32 uitbreiding op die straf 

c 33--42 Die xouqiri tulc;-motief: 
(a) 33-36 gnomiese stelling 
(b) 37--42 : katalogus-illustrasie 
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D 43-62 Die oncuooi;-motief: 
( a) 43a : gnomiese stelling 
(b) 43b-62 : katalogus-illustrasie 

E 63-70 Die x(vouvoi;-motief: 
(a) 63-66 gnomiese stelling 
(b) 67-70 katalogus-illustrasie 

F 7 1-76 Slot: 
(a) 7 1-73 
(b) 74-76 

die nAofrcoi; ( x6goi;)- en OJtcuOoi;-motief 
die ,:(mi;- en ai:r1 -motief. 
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(b)  Fr. 3D (4B, 4E, 3G-P, 4W) 

Regverdige teenoor onregverdige regenng 

l]µEtEQ'Y] OE Jt0/1.l(; xm:a. �Loi; ourcoi; ' O/\.£L"Cal 
afoav xal, µaxaQWV 8£WV <pQEVai; a8avai;wv· 

"COL'Y] YO.Q µ£ya8uµoi; Erc(oxorcoi; 6BQLµorca"CQ'Y] 
nana.i; ' A8riva(ri XELQai; UJt£Q8£V EXEL 

avrni OE <p8£LQ£lV µ£yOA.rJV Jt0/1.lV <X<pQaO(!]OlV 
aorni Bou/1.0V"Cm XQiJµam Jt£l86µ£VOl, 

oiJµou 8 ' iJy£µ6vwv OOLxoi; v6oi;, ofoLv hoi:µov 
uBQwi; EX µ£yOA'Y]i; o.Ayrn Jt0/1.A.a rca8£i:v · 

ov ya.Q Erc(omvml xm:ex£Lv x6Qov olJOE rcaQouoai; 
£1J<pQoouvai; xooµEi:v omi;oi; £V iJoux(n. 

* * * 

Jt/1.0'U"CEOUOlV () ,  ao(xow'  EQyµam Jt£l86µ£V0l 
* * * 

oue ,  L£QWV X"C£ClVWV O'U"C£ n oriµoo(wv 
<p£l00µ£VOl X/1.EJt"CO'UOl V E<p , ClQrtayfl I O./\.A.08£V &.noi; 

OlJOE qJ'U/1.ClOOOV"Cm O£µVO. �LX'Y]i; 8eµ£8Aa,2 

ft oLywoa ouvm0£ i;a. yLyv6µ£va3 rtQ6 t '  Mvm, 
•<T> 0£ XQOV<p rcavi;wi; �A.8 , arcot£lOOµEV'Y] . 4 

rnih '�ori rcaon rc6A£L EQXctm Ehoi; acpuxrnv · 
Ei; 0£ xaxi)v i;axewi; �A.'U8£ OO'U/1.00'\JV'Y]V, 

ft oi;amv Eµ<puA.ov rc6A.£µ6v 8 ' £UOovi; ' EJt£y£LQ£l, 5 

oi; rconwv EQm:i)v w11.w£v iJ11.Lx(riv· 
EX YO.Q ouoµ£VEWV mxewi; JtOA'U'YJQU"COV OO"C'U 

"CQUXEtm EV O'UVOOOli; rni:o 'a0lX£0UOl <p(Ami;·6 

5 

1 0  

1 5  

20  

1 .  Dem.0 (saec.XV) alii: U(J)UQJtayfj Dem.YPFQ (saec.X-XIII) :  U(J)UQ1tayfl West Gentili-
Prato: o.(J) 'aQnayfl Ebert 

2. Dem.codd . :  0tµE0Aa �tXl')<; Bergk 
3. Dem.codd . :  yLv6µEva nonnulli 
4. Hiller: anotwoµtv11 Dem.B post correcturam: anotwaµEVl') Dem.YPFQ 
s. Dem.P post correcturam: btEyEtQELV Dem.FQ: lnayELQELV Dem.YP ante correcturam: 

bttyELQEV Schneidewin 
6. Bergk: a6LxoiioL Dem.codd. :  (J)LAOL<; Dem.OY: (J)tAoui; Dem.F p.c. : o.6tx' eotl qi(Aa Bergk2 : 

t ' lo' a6LX01JOL (j)LAOL<; Diels: ,:aio' ( =tfl<;) a6LXl')OL(j)lAOL<; Ahrens :  toi:<; a6LX®JOL (j)LA01l<; 
West: toi<; a6rnoum (J)tAm<; Gentili-Prato 
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tauta µEv EV Oi\µep OtQEcpEtm xaxc r t(l)V OE JtEVLXQWV 
lXVEOVtal JtOA/1.0l yai:av Ee; QA/1.00UJt'Y\V 

nga8evtEc; ornµoi:o( t '  aELxE11.(mm OE8evtEc;. 25 

BRON 

* * * 

OUt(J) oriµ6mov xaxov fQXEtm orxao ' EXUOt(p ' 
aUA.ELOL o ' h ' EXELV oux £8€AO'UOL 8ugm, 

U'lj!'Y]A.OV O 'u1tEQ egxoc; 1JJCEQ80QEV, 'Y]iJQE7 OE navtwc;,  
El xa( ttc; cpEuywv EV µuxcp Tl 8a11.aµou . 8 

tauta OLOasm 8uµoc; ' A8riva(ouc; µE XEA.E'UEL ,  
we; xaxa Jt/1.ELOta JtOA.EL ouovoµ(ri JtUQEXEL , 

EUvoµ(ri O ' Euxooµa xat agtta navt ' anocpa(vEL 
xat eaµa toi:o ' aoCxow'aµcpLtC8'Y]OL JtEOac; · 

tgaxfo A.ELaLVEL, JtU'UEL XOQOV, uBQLV aµaugoi:, 
aua(VEL o 'Ut'Y]c; avew cpu6µEva, 

Eu81JVEL OE o(xac; OXOA.Lac; UJtEQ'Y\cpava t ,  rgya 
JtQUUVEL ,  JtU'UEL o' rgya OLXOOtaOL'Y]c; ,  

Jta'UEL o ' agyaAE'Y]c; fQLOoc; x611.ov, fOtL o ''l)Jt'  autf]c; 
JCUVta Xat ' UV8QWJCO'Uc; O.QtLU xat JtLV'UtU. 

Demosthenes 1 9,254 e.v. 

1 .  VERSMAAT 

30 

35 

Die elegiese koeplet, met sunizesis in reels 2 (8@v), 11 
(n11.outEQ'UoLv), 22 (aOLXE.Q_uoL) en 24 (txve.Q_vtm), en correptio attica in 
8eµE8A.a (14), OE (16) en xaxa (31). 

2. KOMMENTAAR 

1-2 xata �Loe; . . .  /aloav: 'volgens Zeus se lotsbepaling' ;  vgl. Hom. Il. 
3,59: xat' aloav; 9,608: �Loe; aton ; 17,321: UJtEQ �Loe; aloav. 
611.Ei:tm: fut. med.: 'sal . . .  vergaan'. 
cpgevac;: 'wil'. 

7. Fick: EVQE West 

a. Schneidewin: 11 Bat..aµ<p Dem.codd. 
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3 bdoxonoc;: hier vir die eerste keer met 'n bepaalde god verbind ;  
die gode is tn(axonm in Il. 22,255, en Hektor tn(axonoc; in Il. 
24,729. Die beskrywings van Pallas Athena as µi::ya8uµoc;, 
6�Qlµonfrt'Y]Q kom reeds in Hom. voor (bv. Il. 5,747; Od. 8,520). 

4 xdgac; uni::g8i::v £X£l: hierdie gebaar van die godheid herinner aan 
die beeld van Apollo op die pediment van die tempel by Olimpia; 
vgl. ook Hom. Il. 4,249 ;9, 4 1 9-20; Theogn. 757-758; AP 6,155, 
5-6; Aristoph. Equit. 1373-1374. 

5 aq:,gaoCnmv: dat. mv. soos altyd in Hom. (bv. Il. 5,649): 'deur 
dwaasheid'. Hierdie verseinde kom ook by Od. 10,27 voor. 

6 XQ�µaol Jt£l86µi::vm: 'deur gewin bei:nvloed', 'met hul vertroue in 
rykdom' (nie 'geld' nie), vgl. oor fr. 1,9D; en ook Theogn. 194. 

6-7 aoi:oi. . . .  /o�µou 8 '�yi::µ6vwv: word hier net die adel, of almal wat 
skuldig aan ongeregtigheid en hebsug was, betrek? As Gerber 
reg is dat dit op die hele volk slaan, ontstaan die vraag of die 
demos tot hierdie euwels in staat was. Hierdie reels reflekteer 'n 
situasie gemeenskaplik aan verskeie stede van die 6de eeu v.C. 
Die handelsontwikkeling het 'n nuwe ekonomiese, en derhalwe 
sosiale, orde meegebring; vgl. Defradas, Les Eleg. 48; Theogn. 41 
e.v. 

7 Etoi:µov (toi:(): 'seker' ,  soos by Hom. Il. 18,96; Anakr. fr. 50, 11-12 
P. 

9 xmtxHv x6gov: 'om hulle oormatige drang (na rykdom) in te kort', 
konkreet en letterlik (vgl. Gagarin 191; Halberstadt 199: 
'overfed gluttony') eerder as abstrak (Campbell, Gerber). 

9-10 Solon verwys na die bankette van die adel om te waarsku teen 
die komende o."A.yi::a (Campbell, teenoor die metaforiese inter­
pretasie van Linforth), maar Gerber is sekerlik reg om die 
gedrag van manne by 'n banket as vergelyking te sien met die 
gedrag van manne wat na mag en rykdom smag. So ook 
Halberstadt 199-200. Frankel, EGP 231, interpreteer anders: 
Solon raai die adel aan om hul tyd skadeloos by bankette deur te 
bring eerder as om die staat deur hul hebsug te ondergrawe. 
Hierdie vertolking vereis die betekenis 'om op paslike wyse te 
smaak' vir xooµi::i:v (vgl. sy vertaling op p. 220), eerder as die 
normale 'te beheer', 'te orden', of 'te versier'. Vgl. Theogn. 
825-830 vir 'n dergelike gedagte; en vgl. ook Xenoph. 1,4D: 
i::uq:,goouvric;; Sol. 1,71 e.v.; 4,5 e.v.; 5,7 e.v. 
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10 Omt6i;: gaan saam met EU<pQoouvai;. Degani-Burzacchini 108 
verbind Omt6i; egter met Ev rioux(n wat dan 'n metriese eenheid 
vorm. 

13 Ecp 'aQn:ayfl : 'met die oog op buit' ,  aanvullend by xHn:toumv, 
'ongemerk wegneem'. Die manuskripte se lesing 6.cpaQn:ayij kan 
dalk iets anders as E<p ' OQJtayfl oorspronklik bedoel het ( Camp­
bell). Vgl. fr. 23,13: o[ O ' Ecp ' aQn:ayai:mv �A.8ov. Die datief het 
doelfunksie ('om te' ) :  vgl. Humbert, Syntaxe grecque §524. 

14 oEµva Li(xrii; 8fµE0Aa: 'die eerbiedwaardige fondamente van 
Dike', dalk 'n oorspronklike beeld van Solon. 

15 ta yLyv6µEva JtQ6 t ' E6vta: 'die hede en die verlede' :  vgl. Hom. Il. 
1,70: (Kalchas) oi; !]O'Y] ta t ' E6vta ta t '  foo6µEva JtQO t '  EOVta: 
'wat die hede, die toekoms en die verlede geken het' ; ook by Hes. 
Theog. 32,38. 

16 t<!) . . .  XQ6vcp: 'een of antler tyd' ;  vgl. fr. 1,29-32 vir dieselfde 
gedagte. 
n:avtwi; : 'sekerlik', 'gewis'. 
�A.8 ' :  Hierdie is 'n goeie illustrasie van die gnomiese aoristus: 
n:avtwi; bevestig die algemene waarheid van die stelling. 
6.n:otEwoµfV'Y] : fut. part. med. van 6.n:ot(vw . 

17 tout(o) : d.w.s. die gedrag van die adel (7-16); vgl. Campbell 242; 
Gerber. 
n:aon n:6A.EL: 'op die hele stad' (d.w.s. ryk en arm). eerder as 
'op/aan elke stad' (Edmonds I, 119; Jaeger, Paideia 141,450 n. 
27 ; Linforth 15 e.v.) 

18 �A'U0E: gnomiese aor; vgl. ook �A.8 ' (16) en WAEOEV (20). Die 
gnomiese aor. kan ook op die toekoms slaan (vgl. taxtwi;). 

19 n:6AEµov : 'burgeroorlog'. 
E'UOovt(a) : met die metafoor versterk Solon die beeld wat by 
Hom. Il. 20,31 met n:6AEµov, by 5,496 met <puAomv, by 2,440 met 
� AQria en by 13,788 met µaxriv voorkom. 

20 11"-LXL'Y]V: = ii�riv. 

21 Ex . . .  &uoµEvfwv: 'deur toedoen van die vyande', d.w.s. die adel of 
al die ongeregtiges. 
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22 ouv6boLi;: 'verbintenisse', waarskynlik 'n verwysing na die 
politieke groepe (hmQEi:m) of vriende (hai:QOL). 

23 Vir die manuskriplesing MLxoum cp(1-mi; is verskeie emendasies 
voorgestel: Bergk se cpO..mi; is die maklikste korreksie ('in 
verbintenisse aan die onregplegers geliefd' ) ;  sy alternatiewe 
voorstel EV ouv6bmi; e '  ati; abLxouoL cpl1-mi; ('in verbintenisse wat 
vir onregplegers geliefd (is)') behels onnodige verandering van 
i:oi:i;; Diels se ,: ' fo '  MLxoum cpl1-m ('en is net soos vriende vir 
onregplegers') oortuig nog minder; Ahrens se EV ouv6bmi; i:ai:i; 
MLXlJOL<pl1-mi; ('in verbintenisse van liefhebbers van ongereg­
tigheid') verdien oorweging alhoewel i:oi:i; ook verander moet 
word. West se cpl1-oui; verskaf die gebruiklike akk. in die argai:ese 
gebruik van abLxfro , maar lewer swak betekenis ('wat vriende 
veronreg'; vgl. Gagarin 191 n.38). Gagarin stel voor ablxmm 
(adj. )  i.p.v. MLxoi:m (part. ) :  'in verbintenisse aan die ongereg­
tiges geliefd'. 
01:QE<pnm: 'heen en weer draai', 'rondbeweeg'. 

25 JtQa8tvi:ci;: van JtEQVl]µL, epies vir mn:Qaoxw; vertaal: 'as slawe 
verkoop', 'verhandel', 'n verwysing na die gebruik om skulde­
naars te verkoop om hulle skuld uit te wis. Solon se 
Seiscichtheia, 'afskud van laste', het probeer om hierdie proses 
van verslawing van vrygebore armes te bekamp (vgl. Aristot. 
Ath. Pol. 6,1; Plut. Lye. 20) .  

27  a@.ELOL . . .  8vQm: 'en die buitedeure (d.w.s. deure wat op die atJAl] 
o:opmaak) wil (= kan) dit nie meer buite hou (of: uithou) nie'; vgl. 
Hom. Il. 21,366: (die Xanthosrivier) oM ' E8EAE JtQOQEHV, 
a1-1- ' roxc1:o. 

28 1JJtEQ80QEV: epiese vorm van uJtEQE8oQEV, aor. van UJtEQ8Qcpoxw, 
hier gnomies gebruik; vgl. Hom. Il. 9,476: UJt£Q80QOV EQXlov 
auAfii;. 
'Y]ilQE (of EilQE): gnomies, met exaoi:ov as voorwerp veronderstel. 

29 El xa( . . .  T] :  'selfs as . . .  '; die O.V ontbreek SOOS bv. by Kallinos fr. 1, 
13 en 15, en in Homeros; vgl. LSJ s.v. d II (veral 12). en VIII. 

32 an:ocpalvEL: 'maak (tot)' ; vgl. LSJ s.v. an:ocpa(vw A IV. 
34 1:Qaxfo Ana(veL: Vir Treu, Von Homer 274, is Solon se siening hier 

nie-Homeries, en iets meer as Hesiodos se WuvEL oxo1-L6v . Solon 
visualiseer nl. die hoe en lae onderskeidinge in 'n landskap 
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(i:gaxu, 'ongelyk'; A£i:ov , 'glad'; aguov , 'gelyk'), en agua word 'n 
sentrale begrip in Solon se staatsetiek, 'das A en O . . .  seiner 
Eunomie'. Vgl. oolc Frankel, EGP 222: 'even and reasonable', 
'proper and right'. 
aµaugoi: : 'sy verswak' .  

35 aualv£L . . .  cpu6µ£va: hierdie oorspronklike beeld van Solon kom 
later by Aisch. Pers. 821-822 en Sept. 601 voor. 

36 £u8uva . .  . oxo\ui� : 'sy maak skewe regspraak reguit'; vgl. 
Hes.Op.221, 250, 264; Pind.P. 4,153; Theogn.40. Vgl. oar 3,32 e.v. 
Campbell ;  Gagarin 190 .  

37 c'nxooi:aolri� :  hier vir die eerste maal in oorgelewerde Grieks. 

3. STRUKTUUR 

3.1 Die partikel M in die eerste reel is inseptief (vgl. Archil . fr. 1,1), 
en die oorgelewerde teks is waarskynlik die hele gedig. 

3.2 'n Heksameterreel voor en na reel 11, en 'n pentameterreel na reel 
25 ontbreek sander enige aanduiding van 'n lacuna in die 
manuskripte. 'n Laat codex vul die lacuna na reel 2 5  aan met 'n 
onaanvaarbare 

nayxaxa I xal, I oou\oou I VTJ� tuya <pE I QOUOl xa I xa -

xal pas nie in nie en tuya word 'n valse kwantiteit gegee; die 
betekenis is oak lamp: 'hulle dra groat ongeluk en die onge­
lukkige jukke van slawerny'. 

3.3 SKEMA 
A 1-4 Die gode sal nie die stad verwoes nie 
B 5-8 Die burgers self wil die stad verwoes 
C 9-14  Rede vir B :  Die gedrag van die burgers en leiers 
D 15-16 Dike sal vergelding kom eis 
E 17-29 Die stad se ondergang en individu se lyding: die onont-

wykbaarheid van die rampe 
F 30-39 Die digter se raad. 
Let oak op die volgende chiastiese en parallelle patrone in reels 
30-39: 
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E'IJVOµ(a EUXOOµa XaL O:(;ma lt<lVW 
(a) 1{>axfo Aew(vn (ab) 
(b) navel x6gov (ba) 
(c) u�QlV aµaugoi: (ab) 
(d) aua(VEl U'tl']£ av8ea 

cpu6µeva (ba) 
(e) £1J8UV£l o(xai; (ba) 
(f) £Qya ngauvel (ab) 
(g) nauH EQya (ba) 
(h) nauel x6Aov (ba) 
nav,;a . . .  O:Qtla XaL ltlV'Uta 

Die eerste agt reels (A en B) bied 'n kontras tussen die gode se 
beskerming van Athene (1-4) en die burgers se oenskynlike doel om 
die stad te vernietig (5-8). Hierdie kontras word gedra in die woorde 
�µet£Ql'] lt0Al£ (1) - µeyaAl']V ltOAlV (5) ;  ounot ' oAEltm/ afoav . . .  (()QEVai; 
(1-2) - autOL . . .  cp8ELQ£lV . . .  O:OtOl �OUAOVtm (5-6) ;  nanai; . . .  
xei:gai; . . .  EXH (4) - a:Ayea noHa na8ei:v (8). Teenoor 'die dekreet van 
Zeus en die wil van die salige, onsterflike gode' word die gedrag van 
die burgers gekenmerk deur dwaasheid, gierigheid, ongeregtigheid 
en hoogmoed; die groot stad word deur groot hubris bedreig: µeyaArJV 
n6Alv - u�gwi; Ex . . .  µeyaArJi;. Hierna beweeg die gedig progressief 
met verdere tipering van die optrede van die burgers (C: 9-14) wat 
basies herleibaar is tot onwetmatige verkryging van rykdom. Reels 
15-16 (D) met die verskyning van Dike, vorm 'n wentelpunt, waarna 
die gevolge vir die stad en individu geteken word (E : 1 7-29). Die 
onverbiddelikheid daarvan word deur die herhaling (in dieselfde 
posisie in die reel) van die verwante vorms �A8£ ( 16). EQXetm ( 17) en 
�Au8e (18) be�lemtoon. In die laaste deel (F: 30-39) bied die digter die 
oplossing vir die stad se kwale: Eunomia. Vgl. Halberstadt 201 n. 10, 
wat wys op die tweeledige indeling in B (twee groepe: die burgers, die 
leiers) en E (die staat en die individu). 
Let op die simmetriese komposisie soos dit ooreenkom met dieselfde 
element in die voorafgaande reels (vgl. Halberstadt 201-202 ) :  

ao(xow' (33): a<"nxoi; v6oi; (7) 
x6gov/u�QlV (34): u�gwi; (8) en x6gov (9) 
o (xm; oxoha (36): Li(xrii; 8tµe8Aa ( 14) 
umg�cpava . . .  Egya (36): ao(xmo 'Egyµam (11) 
OlXOOtaOLl']i; (37): otamv ( 19) 
agyaAEl']i; EQU)oi; (38): ltOAEµov ( 19). 
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Vir die ringkomposisie in reels 32 en 39, vgl. Van Groningen, 
Composition 51-56. Die reeks chiasmes en werkwoorde met 
asundeton en homoioteleuton in reels 35-38 het Jaeger, Scripta 
Minora I, 315 daartoe gelei om 'n kultiese invloed hier en by Hesiodos 
Op. 3-8 te postuleer; vgl. Campbell 243-245; Gerber, Euterpe 133; 
Treu, Von Homer 273. 

4. INTERPRET ASIE 

4.1 Solon tree hier op as opvoeder van sy gemeenskap (6u5a!;m, 31; 
Jaeger, Paideia 139-140; Frankel, EGP 219), en ons merk weer die 

funksie van die poesie in die vroee Griekse samelewing. Solon rig aan 
die Atheners 'n waarskuwing maar ook raad wat spruit uit sy 
ontleding van die werklike toestande in die Athene van sy tyd 
(Frankel, EGP 141). In die sin is die gedig nou verbind met die 
ekonomiese, sosiale en politieke situasie, asook met Solon se eie 
hervormings. 

4.2 Die hoofgedagte in die gedig is dat die uiteindelike heil van die 
stadstaat die verantwoordelikheid van die burgers is. Reeds in 

Homeros (Od. 1,33 e.v.) is menslike verantwoordelikheid as aanvul­
lend by goddelike bestiering en beskerming gestel. Solon is oortuig 
van die goddelike beskerming oor sy stad Athene (1-4), maar besorgd 
oor die optrede van die burgers, en veral die leiers (5 e.v.). Hy probeer 
by huHe tuisbring dat dit die plig en verantwoordelikheid van elke 
individu in die staat is om met sy optrede die heil van die rt611.u; te 
verseker (vgl. Jaeger, Paideia 143-144) .  Sy eie rol as individu kom 
dan ook sterk na vore in reel 30: i:afrw 6L6a!;m 8uµo� . . .  µ£ x£11.£uH. 

4.3 Die bedreiging vir die staat kom van die verwaarlosing van 
geregtigheid deur die adel. Hulle optrede en gedrag, en veral 

hulle ongeregtige verkryging van rykdom, word uitgesonder: hul 
dwaasheid (5), hebsug (6, 11, 12-14), ongeregtige houding (7), 
hoogmoed (8), uitspattigheid by bankette (9-10) en ongeregtige 
verbintenisse (21-22). Dit is duidelik dat die ekonomiese kwale van 
Athene volgens Solon om die onwettige verryking van die adel 
wentel. Daarteenoor word die optrede van Dike gestel (15-16). Die 
gevolge is slawerny ( 18), broedertwis en oorlog ( 19-20), en die 
verslawing en verbanning van die armes (23-25). Hierdie kwaal van 
die stadstaat raak almal waar hulle hulle ook al mag versteek (26-29). 
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4.4 Random die begrip Dike is al baie gedebateer. By Hesiodos 
beteken dit 'regmatige deel' (Jaeger, Paideia 99 e.v.) . of 'ooreen­

koms'. Reeds by Hesiodos is Dike verpersoonlik as suster van 
Eunomia en Eirene, almal kinders van Zeus en Themis ( Theog. 902; 
Op. 256 e.v . ;  vgl. Pind. 0. 13,6-7; fr. Adesp. l OO(b) Page); en Dusnomia 
is die dogter van Eris (Theog. 230) . Volgens Jaeger, Vlastos e.a. 
ontwikkel Solon die aard en werking van Dike tot 'n immanente 
morele krag in die natuur en die menslike bestaan. Waar Hesiodos 
die onvermydelike gevolge van ongeregtigheid (d.w.s. onwettige 
optrede) gesien het in terme van afsonderlike katastrofes wat die 
gemeenskap van buite geteister het (bv. pestilensie, hongersnood, 
onvrugbaarheid, oorlog, die dood; vgl. Op. 213 e.v. , 238 e.v. ,  met die 
kontrasterende beeld van die regverdige staat: 225 e.v.) , is die 
werking van Dike vir Solon van binne die gemeenskap, 'n innerlike 
progressiewe verskeuring van die organisme van die staat. Dit neem 
dan die vorm aan van onderlinge twis, burgerstryd en die verslawing 
van die burgers. Dis 'n onafwendbare wond EAXO<; acpux:wv, 17) wat op 
die hele staat kom (Linforth 141,201). Elke deel van die staat ly a.g.v. 
die ongeregtige optrede van die adel. 

4.5 Die genesing van die kwaal le vir Solon in Eunomia. Ook oor 
hierdie begrip, wat net hier in Solon se werk voorkom, is al veel 

geskryf. Dit is verstaan as 'die inherente wetmatigheid in die sosiale 
lewe' of ' 'n innerlike orde in die verloop van die natuur en menslike 
lewe' (Jaeger, Paideia 142) ; of 'goeie sosiale en morele orde' (Frankel, 
EGP 222) ; of 'goeie wette goed gehoorsaam' (Gerber) ; of 'wet en orde' 
(Havelock, Justice 256). Hierdie wetmatigheid word volgens Frankel 
bevestig in die woord naV'tw<;, 'seersekerlik' ,  wat telkens in Solon se 
poesie voorkom (vgl. frr. 1,8; 3, 16,28; 28; 31; 55). Die invloed van die 
Ioniese filosowe Thales en Anaximandros met hulle idees van 
oorsaak en gevolg in die natuur is na die oordeel van Jaeger 
herkenbaar in Solon se siening van die kwale van Athene as die 
gevolg van die optrede van haar burgers (Paideia 142; vgl. Frankel, 
EGP 228 en n. 19 ; Sol. frr. 8 en l lD). Dit is waarskynlik in hierdie sin 
dat Snell (Discovery 175) Solon se siening van Eunomia as steeds 
godsdienstig tipeer. Hierdie opvatting word deur Treu, Von Homer 
275-276, in navolging van Nestle, Hermes 77, 1942, 130 n. 1, verwerp, 
terwyl Ostwald, Nomos 66 en n. 4, Eunomia en Dusnomia as 'poetic 
personalities' eerder as godinne verstaan. Die konkrete betekenis van 
Eunomia as goeie orde deur (die nakoming van) die wet is verkieslik 
bo die filosofies-religieuse of sosio-morele. Vgl. bo, p. 105. 
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4.6 Hierdie interpretasies van Dike en Eunomia in Solon se werke word in resente publikasies bevraagteken. Veral die artikel van Gagarin en die boek van Havelock verwerp die gedagte van Dike en Eunomia as algemene, universele, immanente, kosmiese morele magte in die denke van Solon. Gagarin (veral 1 9 1-192)  toon aan dat die gebruik van die woord dike en sy verwante vorms en hul teenoorgesteldes tot minstens die tyd van Plato byna uitsluitlik in kontekste van spesifieke wetlikheid in veral ekonomiese verband, optrede en ooreenkomste, met die politieke implikasies daarvan, voorkom. Volgens horn is dike 'lawful behavior', of 'the more or less divine power of Law which . . .  brings ruin upon the whole city, not just upon those who violate her' ( 1 9 1 ) . 

Havelock 25 1-258 verwerp ook die vertolking van Dike as 'n aanvaarde politieke beginsel wat die bestaan van die vroee stadstaat besiel, of as 'n omvattende kosmiese beginsel van metafisiese omvang. Hy betwyfel die opvatting dat dike deur Solon uitgebrei is tot meer as 'n geregtelike proses in ekonomiese verband; op die meeste verbeter Solon sy model Hesiodos net in bepaalde beson­derhede ; Dike word nie die abstrakte beginsel van 'Geregtigheid van die staat' nie ; Solon se siening is nie-filosofies, nie-abstrak, nie-kon­septueel. Havelock konkludeer: 'To suppose that concealed in such imagery lies some conceptual grasp of a profound moral and cosmic principle is to misconceive what is actually happening in the usage of the Greek tongue during the archaic period of its development' 
(262 ) .  Vgl. verder Ehrenberg se bespreking, Aspects of the Ancient 
World 70-93;  Dickie, CPh 73, 1 978, 9 1 -1 0 1 .  
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Xenophanes van Kolophon 

1. INLEIDING 

1 .1  LEWE EN WERK 

Xenophanes is gebore in die Ioniese stad Kolophon. Met die 
verowering van die stad deur die Perse onder Harpagos, het hy horn, 
na vele reise deur die Griekse wereld, eindelik in Elea gaan vestig, 
waar hy volgens Klemens van Alexandrie die Eleatiese skool van 
filosofie sou gesti.g het. (Maar vgl. Campbell 332). 
Die datum van sy geboorte wat deur die meeste aanvaar word, hang 
saam met (i) wat hy in fr. 7D se en (ii) die verowering van Kolophon. In 
fr. 7D se hy dat hy vir 67 jaar deur Griekeland gereis het en 25 jaar 
oud was toe hy met sy reise begin het. As ons die verowering van 
Kolophon deur Harpagos op tussen 545 en 540 v.C. stel, kon hy tussen 
c. 570 en 565 gebore gewees het (vgl. Hammond, A History of Greece 
275). Hy het ten minste 92 jaar oud geword, en uit Klemens van 
Alexandrie verneem ons dat hy nog gelewe het tydens Hier6n se 
heerskappy (478-467 v.C.) 

1 32 
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Twee ander datums wat ook aangegee word, is die van Thesleff 
(540-440) en Steinmetz (580-478). Vir Apollodoros se vroee datum 
van 620 v.C. en die weerlegging daarvan, vgl. Woodbury, Phoenix 15, 
1961, 134-155. 
Van Xenophanes besit ons eerstens elegiee waarin hy die tradisionele 
temas daarvan nie net voortgesit het nie, maar gevul het met 'n nuwe 
filosofies-religieuse inhoud. Antieke bronne verwys ook na van sy 
verse as L0.,A.OL en flagtj)chm waarin kritiek en parodie oorheersend 
was, veral random die opvatting van die goddelike. 
Verder sou hy ook 'n gedig rtEQL q.iuoEw� geskryf het. Ten slotte 
vermeld Diog. Laertios 9,20 ook twee eposse - een oor die stigting 
van Kolophon, die ander oor die van Elea. 
Die didaktiese element in sy gedigte val sterk op, en hy word dan ook 
deur baie as digter-filosoof bestempel (vgl. Deichgraber). Dat hy 
onder die invloed van Parmenides gestaan het word vandag deur 
sommiges aanvaar na Reinhardt se werk oor Parmenides. Maar hy 
geld ook as religieuse denker-digter (vgl. veral Jaeger, 'Xenophanes') : 
nie net was Parmenides sy groat inspirasie nie, maar sy teologiese 
denke het ook sy wortels in sy polemiek teen Homeros en Hesiodos se 
ontmoralisering van die gode (vgl. Rudberg). 
Diog. Laertios 9,18 se bewering dat hy sy gedigte voorgedra het 
(Egga'\\)cp6EL ,:a fovwu), het ook die gedagte laat ontstaan dat hy 'n 
professionele rapsodis was. Adrados II,78 is dus reg as hy se dat ons 
voor die gevarieerde persoonlikheid van Xenophanes ietwat onseker 
en verbysterd staan. 
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2. FRAGMENTE VAN XENOPHANES 

(a )  Fr. 1D ( lB,  lE, l G-P, lW) 

Betoon ontsag vir die gode 

V'UV yag 611 �a:rc£6ov xa8agov xai XELQE<; a:rcavi;wv 
XOL XlJA.lXE<;' :TCAEXWU<; 6 '  aµqJl n8£I 1 01:EqJ<lVO'U<; ,  

anoc; 6 '  £uw6£c; µ,'.,gov ev Cfll<XATJ :rcagmEtVEL ' 
XQY]1:T]Q2 6 , £01:Y]XEV µwi;oc; E'U(f)Q001JV'Y]<; ' 

a.11.11.oc; 6 'olvoc; hoIµoc; , 3 oc; ou:rcoi;e Cfl'YJOl :rcgoowoElV, 
µEtAlXO<; ev x£gaµow' av8rnc; 6t6µ£voc; · 

t.v Of. µfoow'ayv11v Mµ11v 11.l�avwi:oc; Ll]OlV, 
'ljJ'UXQOV o ' foi:tv Mwg xat yAvxu xat xa8ag6v 

:rcagxfo1:m4 o ' agi;m �av8ot YEQUQ� 1:£ i;ga:rcEta 
c'UQO'lJ xat µEA.lW<; :rc(ovoc; ax8oµevri · 

�Wµoc; 0 'O.V8£0lV UV 1:0 µfoov :TCClVcTJ :TCEl'tlJXUOcal, 
µoA:TCT] o' aµqitc; £XH Owµai;a xat 8aALY] . 

1. Dindorf: aµ(J)m0d£ Athen.A 
2. Schneidewin Hermann: XQatT]Q Athen.codd. 

(JHB) 

5 

1 0  

3 .  Musurus: /i1'.Ao£ & 'olv6£ tonv hmµo£ Athen.codd.: a1'.AO£ & e  olvo£ huµo£ Eustath. in 
Od.p. 1 633,53: olvo£ & ' to,:lv E'tOLµO£ Hermann Ludwig 

4. Wackernagel: rtO:QXELYtaL Athen.codd.: rto:QXELtm West 
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XQ� OE rrg&tov µEv 8£0V uµv£iv £U(j)QOVac; avogac; 
£uq:i�µoLc; µu8oLc; xa1, xa8agoim Mymc; , 

om(oavtac; t£5 XOl £Ut;aµtvouc; ta o(xaw Mvao8m 15 
I - \ 'J' ' \ I rrg'Y]OO£LV - tauta yag WV £0tL J[QOX£LQ0t£QOV -

OUX 'U�QLc;
6 :rr(VHV 0 '6rr6oov X£V EXWV <X(j)LXOLO 

oi'.xao ' OV£U rrgorr6AOU µ� rravu Y'YJQOAfoc;. 
avog&v o 'atv£iv toUtoV oc; £08Aa mwv7 avaq:ia(v£L ,8 

we; OL9 µv'Y]µOOUV'Y] XOl tOVOc;
1 0  aµq:i ' ag£tijc; , 20 

OU tL µaxac; 0LE:rr£L 1 1 TLt�VWV 01J0£ fLyavtWV 
OU0£ t£ 1 2  K£vtaugwv' rrAaoµata 1 3  t&v rrgotEQWV ' 

� otamac; O(j)£0avac;· 1 4  toio 'ou0£V XQ'Y]OtOV £V£0tLV '  
8£WV 0£  rrgoµ'Y]8£L'Y]V OLEV EXHV aya8�v. 1 5 

Athenaios 462c. 

1 .  VERSMAAT 

Die versmaat is die elegiese distichon - vgl. by Archilochos 7D. 

Let op 
(i) sunizesis by 8£§>v (24). Om die rede het Scaliger OE in die teks 

bygevoeg. 
(ii) In reel 22 moes n ingevoeg word en JtAaoµchwv rrgottgwv vervang 

word met rrAaoµata t&v rrgottgwv (metri causa). 

5. Athen.codd. :  OE Bergk 
s. Musurus: u�QEL<; Athen.codd. 
1. Athen.CE:  to0M mw Athen.A: fo0). ' ,  a mwv Ludwig: fo0).' dnwv Frankel: Eo0). ' tn(wv 

Untersteiner 
a. Athen.codd. : avacpalvn Hermann 
9. Schneidewin: we; � A;hen.CE:  WOT] Athen.A: we; ol Koraes :  ooo'� Casaubon : we; i 

Ahrens : l'.>oOT] Hermann: we; n Allen. 
10. Koraes: i:ov oc; . Athen.codd. Musurus Stephanus: n6voc; Schneidewin: Myoc; (v6oc;) 

Hermann 
• 1 1 .  Athen.CE: OLE1tELV Athen.A: OLenn Hartung: OLenwv Frankel 

12. Musurus Camerarius: om.Athen.codd . :  u add. Meineke: yE Schneidewin: i:a 
Hartung Hermann: xE Kalinka: aii Bergk 

13. Schweighiiuser: n).aoµa ,:wv Athen.codd. :  cp).aoµai:a Hermann 
14. Osann: cpevMvac; Athen.A: cp).di6vac; Scaliger ap. Stephanum: cpAEOoviiv Hermann 
15. Athen.codd.: aya06v Francke: XQEWV . . .  aya0�v Frankel 
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2. KOMMENTAAR 

1 yag: wys vorentoe na reels 13 e.v. Vir yag o� vgl. Struktuur. 
tam:oov: = 6a:rc£6ov, 'n vorming wat toegeskryf word aan 
populere etimologie: M:rcEOov is gesien as 6La:rc£0ov wat in 
Aiolies sa:rcEOov word (ta- = ow-). Die vreemde vorm kom 
elders slegs voor op 'n inskripsie van Faros (JG XII (5), 215). Vgl. 
veral West, Studies 188. 
xa0ag6v: predikatief. Defradas meen die weglaat van e01:( 
verleen meer waardigheid en statigheid aan die begin. xa0ag6v 
gaan verder saam met sowel XELQEc; as xuALxEc;. xa0ag6v is 'n 
belangrike sleutelwoord in die gedig, en kom weer in reels 8 en 
14 voor: dit gaan van fisiese reinheid oor tot moreel-religieuse 
reinheid: vgl. Bowra, EGE 122 en Defradas 74. 

2 aµcpLn0£i: Bergk se verbetering op die MSS se aµcpm0£(c; = Ionies 
vir aµcpnL0rim. Hierdie Ioniese vorm kom ook voor in Mimn. fr. 
1,6D. Ons moet egter hier aAAoc; (:rcaic;) of nc; veronderstel en 'n 
tweede objek 'ons' of 'die gaste' of 'ons hoofde' naas O'tE<pavouc;. 
Lg. kom voor in Eur. IA 1531: O'tE<pavov aµcpt xaga aµcpL0£ivm. 

4 eucpgoouvric; : die effek staan in die plek van die oorsaak (die wyn), 
aldus Kamerbeek-Verdenius. Dit wys heen na Eucpgovac; avbgac; 
in reel 13. Vgl. verder Solon fr. 3, 10 en fr. 20D. Vgl. ook otvov 
eucpgova in Hom. Il. 3, 246. 

5 :rcgo6wo£LV: 'te kort sal skiet'. Hdt. 7, 187, 1 gebruik dieselfde 
metafoor vir riviere wat sal opdroog: :rcgooouvm i;a QE£0ga i;wv 
:rcoi;aµwv. 

6 µE(hxoc;: nie 'gentle' nie (Campbell), maar 'wat vriendelik stem'. 
av0wc; : die gen. is afhanklik van 6s6µ£voc;. Vir die blomgeur van 
wyn, vgl. Hom. Od. 9,210-211: <'>bµ'Y) O 'rJOEia a:rco XQ'YJ'tY!QOc; 
Mw6£L,/0rn:rcrn(ri , en veral Alk. fr. 92(b): avewc; OOOOV'ta. 

7 AL�avun6c; : die kathartiese en religieuse betekenis van wierook 
beklemtoon 6.yv�v wat die idee van rituele reinheid omvat. 
Campbell verwys na Sappho fr. 44,30 en 2,3--4 L-P; Hdt. 1,183,2; 
2,40,3; en Pind. fr. 122,3 Snell. 

8 Mwg: die water se kwaliteit word onderstreep omdat dit met die 
wyn gemeng word. 

9 YEQag� : Campbell en Gerber meen die tafel word gepersonifieer 
omdat y£gag6c; net voorkom as 'imposant' van mense (Hom. Il. 3, 
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170 en 211 ). LSJ se 'table of honour' word allerwee afgewys. 
Defradas vertolk die woo rd as 'koninklik' . 

10 ·tuQoii : gen. na analogie van µmt6<; (4). 
11 ltElt'lJXaotm: pf.pass. van lt'\JXasw, wat verband hou met lt'\JXVO<; 

('dig op mekaar'), d.w.s. 'iets dig op mekaar dek'. Die blomme het 
dus die altaar dig op mekaar versier. 

12 µoA.Jt�: Herter 35-36 wys daarop dat die woord hier nie musiek in 
die algemeen beduie nie, maar, in navolging van Hom. Il. l ,  472 
e.v., op die paian self dui. Dit bring horn by die probleem van 
EXEL :  hoe kan die paian se klanke die huis reeds vul in reel 12 as 
eers in reel 13 die voorskrif vir sy wese of inhoud gegee word? 
Usener se oplossing was EXOL, maar Herter wys ook daarop dat 
hierdie voorstel nooit byval gevind het nie, sodat die probleem 
vir horn onopgelos bly, of ons moet volgens horn aanneem dat 
reel 13 'soll eine Vorstellung von dem Paian geben, der selber 
·nicht reproduziert wird' (36). Hy laat die gedig drie haltplekke 
van die simposion navolg (vgl. hiervoor pp. 37-40) sodat ons 
hier 'n dramaties-mimetiese vorm in statu nascendi voor ons 
het, wat in die Hellenisties-Romeinse tyd gebruiklik was. 
aµcpt<; EXEL: = aµitEXEL, 'omring', 'insluit', of 'random vul.' 

14 Eu�µOL<; en xa0aQoi:OL het religieuse krag. Vgl. die Interpretasie. 
µu0m<; en Mym<; is waarskynlik dieselfde. Bowra, EGE 123-124 
en Problems 4 wil tog 'n verskil aandui: 'tales' teenoor 'themes'. 

16 tafrm: daar is onder kommentatore verskil van mening of dit na 
Eu;aµtvov<; of ltQ�ooELV terugverwys. Defradas verdedig die 
verbinding met ltQ�OOELV - vgl. sy betoog op p. 76, wat Gerber, 
Euterpe 245 wil steun. Defradas wys o.a. daarop dat dit 
geensins van belang is om te se dat die gebed ons eerste plig is 
nie (ltQOXELQOtEQov; vgl. Hudson-Williams), maar dit is die objek 
van die gebed: die moontlikheid om reg te handel. taiita kan 
egter na die hele voorafgaande (oitECoavta<; . . .  ltQ�oonv) verwys. 
ya.Q cbv: 'want inderdaad', 'want tog' - 'n verduidelikende 
parentese (vgl. Denniston 447). 

17 oux U�QL<; : 'dit gaan nie te ver nie'. West en Gentili-Prato behou 
die manuskriplesing ii�QEL<; ('onregverdige dade') om met ta 
bCxma (15) te balanseer. 
b(t) lewer stilistiese probleme sodat Ber.gk en Bowra dit bv. 
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skrap. Gerber maak beswaar teen so 'n weglating. Sowel 
Defradas as Herter 36-37 en Kamerbeek-Verdenius meen dat 
:rdv£Lv s6 (met 6 ' )  gekontrasteer word met uµv£iv ( 13 )  en die 
gedagte van pieteit wat tot nog toe na vore geroep is. Adrados 
stel o(E) i.p.v. 6(£) (bevestig deur a(j)(xow) voor. West, Studies 
189 argumenteer ook vir die behoud van 6(£). 

18  µri : as gevolg van die voorwaardelike krag van die frase. Vir 
dieselfde gedagte van reel 18  sien Herakleitos fr. l l  7D-K: avr1Q 
6x6,:av µ£8uo8fl, aynm foto rtmMi; av11�01J O(j)UAAOµEvoi;, O'U'X 
EJt:aLWV O'XTJ �a( VEl, UYQ�V "C�V '\jJUX�V exwv. 

1 9  atv£iv: die meeste kommentatore se dat die infinitief bier 
imperatiwiese funksie het. Gerber verwys hiervoor na Theogn. 
1 13 e.v.: µ11noi:£ . . .  rtOl£io8m . .  ./an' . . .  (j)£Uy£Lv. Maar dis ook 
moontlik om die infinitief afhanklik van XQ'll ( 13 )  te stel (vgl. s6 
ook Defradas 77), sodat atv£iv parallel aan XQ� 0£ . . .  uµv£iv is. 
M.a.w. die 6(£) in ' AvOQWV 6 'atv£iv i:oiii:ov dien om die tweede 
kontras te stel teenoor rtQ<i>i:ov µh 8£ov uµv£iv, met oux u�Qli; 
rtlVElV b '  as eerste. Neem ons atvEiv as imperatief kan ons 
6 'atv£iv as kontras net op oux U�Qli; rtlVElV sien en rtlVElV 6 '  as 
kontras op rtQ<i>i:ov µEv . In elk ge'1al het ons bier 'n orde van die 
f�ses van die simposion: ( 1 )  onov611 xal. (2 ) £1JX'l1 , (3 ) rcmav, (4) i:o 
rtlVElV , (5) "CO Ol£rt£lV. 
oi; fo81-.a mwv ava(j)a(vEL: Frankel, EGP 327 n. 3 maak hierteen 
beswaar omdat (i) die woordorde verkeerd is; en (ii) ava(j)a(v£L 
twee objekte het - fo8),a en die wi;-sin; en (iii) die wet van 
Hermann verbreek word deur 'n trogei:ese sesuur in die derde 
voet. Sowel Defradas 77 as Gerber het die besware deeglik 
weerle : fo81-.a se plasing voorop is beklemtonend; die wet van 
Hermann is nie absoluut nie, en dieselfde sesuur vind ons in 
reel 1 7  en in fr. 34 D-K. Dis moontlik om soos Defradas wi; te 
verklaar as 'omdat' na atvEiv, 6f om te vertaal 'wat, tydens die 
gedrink, edele (temas) uit soos sy (ot vir � = Schneidewin) 
herinnering en sy entoesiasme (i:6voi; vir i:ov oi; = Schneidewin) 
vir deug horn in staat stel'. fo81-.a verwys na die morele en 
religieuse inhoud, en nie na die kwaliteit van die voordrag nie 
(Campbell). 
mwv: die aor.part. dui bier gelyktydige tyd aan; vgl. Barrett, 
Eurip. Hipp.2 14. 

20 µvT]µOoUvT] : die bedoeling van die woord is 'gei:nspireerde 
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herinnering' en is 'n baie belangrike element in die opvatting 
van die digterlike roeping van die Griekse digters; vgl. hiervoor 
Barkhuizen, Etimologisering 37-39, en Defradas, REG 75, 1 962, 

61. 
i:6voc; van Schneidewin vir MSS se i:ov oc; het in die sin geen 
parallel nie, maar Pind. P. 1 1 ,54: i;uvaIOL 6 'aµcp 'agnaic; i:haµm 
steun die konjektuur. Schneidewin het ook n6voc; voorgestel (vgl. 
Pind. 0. 5, 1 5 :  aµcp'agnaIOL n6voc;) wat deur Adrados nagevolg 
word. Allen en Bowra verdedig die MSS-lesing: ' . . .  praise this 
man who after drinking tells noble thoughts as his memory 
serves, and the man who tells about excellence'. 

2 1  6LEJtELV (A) en 6LEJtEL (CE) word in die MSS gegee. Die wat 6LEnELV 
lees, laat dit afhang van aya06v ( 24), wat egter 'n emendasie is. 
Dis daarom beter om 6LEnEL te lees, soos bv. Campbell, Defradas, 
Adrados e.a. 
Tti:�vwv (oMe) ftyavi:wv: Xenophanes het hier waarskynlik 
Hesiodos se Theog. 6 1 7  e.v. in gedagte, terwyl ons weet dat 
Titanomachia en Gigantomachia titels van epiese gedigte was. 
Vgl. Sanford, CPh 36, 1 94 1 ,  52-57 en West by Hes. Theog. 
6 1 7-7 1 9 ;  Dorig-Gigon, Der Kampf der Gotter und Titanen; 
Vian, La guerre des Geants. 

22 KEvi:augwv: vgl. Hom. Od. 2 1 ,  295-304 oor die drank gedrag van 
een van ·die Kentaure in die paleis van Peirithous. 

23 XQTJO"C6v: die eerste gebruik van die · woord; dit kom nie in 
Homeros voor nie, en sluit die begrippe van sowel 'nuttigheid' 
as 'morele goedheid' in. 

24 0EWV . . . JtQOµ'Y]0EL'Y]V . . .  ayae�v :  Frankel, EGP 327, n. 3 meen die 
frase is onsin en stel voor XQEWv . . .  ayae�v: 'one should always 
have a good purpose before one's eyes'. Maar in werklikheid 
maak dit goeie sin (vgl. Herter 37 met n. 14, Verdenius, Mnem. 9, 
1956, 1 36, en Ziegler 294 n. 6) en daarom behou die meeste 
uitgawes die MSS se 0Ewv: 'n mens moet ontsag he vir die gode, 
d.w.s. nie verkeerde of immorele dinge van hulle vertel nie -
soos bv. genoem in reels 2 1-22 .  Ook Pindaros (0. l ,  36;  9,35;  N. 
7 ,20) verwerp bv. verhale wat die gode te na kom. Ook is dit nie 
nodig om aya06v te lees nie. Die inf. £XELV kan of van XQ� ( 1 3 )  of 
van XQ'YJO"COV afhanklik wees (vgl. Defradas 78 en Gerber 247, en 
veral Ziegler 294 n. 6). Vir aya06v vgl. Verdenius, Mnem. 9, 1 956, 

136 ;  en vir ayae�v van die MSS vgl. Herter, WS 69, 1 956, 37, wat 
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vir sowel die behoud van aya8�v asook vir die inhoud verwys na 
die parallel Iambl. vit. Pyth. 100: en 1tQO� 1:01'.rt0L� 1t£QL 1:£ ,:oij 
8£Cou xat 1t£Qt ,:oi, omµovCou xat 1t£QL i:ou YJQWLxou yevou� EU<pl)µov 
1:£ xat aya8�v exav ouivmav. Hiermee is die manuskriplesing 
aya8�v op sterker voet geplaas, en veral deur Ziegler 294 n. 6 se 
sterk argument. Vgl. ook Defradas, REG 75, 1962, 362-363 wat 
daarop wys dat Xenophanes dan verder aµavov sou gebruik het 
i.p.v. aya86v, en vgl. ook West, Studies 189. Sien voorts ook Eur. 
Ale. 1054: Eyw M. oou ngoµT]8Cav exw vir hierdie konstruksie met 
1tQOµTj8£LTjV.  Vir 1tQOµTj8ELTJ, vgl. Defradas, REG 75, 1962, 362-
363. 

3. STRUKTUUR 

3.1 Daar word gewoonlik aangeneem dat op grond van yo.g 'n koeplet 
aan die begin weggeval het. Kamerbeek-Verdenius wys egter 

daarop dat y6.Q hier reel 13 voorberei, en Denniston 243 wys op yo.Q 
o� se idiomatiese gebruik 'arresting attention at the opening of a 
narrative' .  Vgl. ook Ziegler 292 n. 3 vir die eenheid en afgerondheid 
van die gedig. 
3.2 Die gedig val in 'n klas van die simpotiese elegie met adhorta-

tiewe funksie, wat o.a. wil leer hoe opgetree moet word tydens 'n 
sumposion (drinkparty of banket). Vgl. Bowra, Problems 2; Fairbanks 
56-59; Tolles; Herter 33-34 met n.4; Triimpf en Bielohlawek, WS 59, 
1940, 11-30. 
3.3 Die gedig bestaan.uit twee gelyke dele van 12 reels elk, waarvan 

deel A die voorbereiding beskryf, met die uitsondering van µoAn� 
wat aan die einde van A reeds vooruit na deel B verwys; deel B 
adviseer hoeveel gedrink en welke liedere gesing behoort te word. Die 
twee dele word duidelik afgemerk - afgesien van inhoud - deur vuv 
yo.Q o� (1) en XQ� M (13). 

3.4 DEEL A 
Ons vind in hierdie deel 'n groot aantal woordresponsies 

(dieselfde of verwant) wat die funksie het om verskeie aspekte te 
impliseer: 

( 1 )  gewydheid en reinheid: 

(a) xa8aQ6v (1) - prominent in die middel van reel 1 
- xa8ag6v - aan die einde van 8 
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oorgedra tot die tweede deel xa0aQoi:m ( 1 4), 
wat die belangrikheid van die begrip onder-' 
streep (vgl. die kommentaar op reel 1 ), wat dan 

(b) inhoudelik opgeneem word deur ayv�v (7) en in religieuse sin 
weerklank vind in 

(c) AL�avwi:6,; (7) en �wµ6,; ( 1 1 ) . 

(2) oorvloed en vreugde (feestelikheid) :  
(a) µrni:o,; EiicpQoouvl)i; (4) - lg. weer opgeneem in die tweede 

deel, EU(f)QOva,; ( 13 )  
(b) ounoi:t . . .  JtQOOWOELv (5 )  (litotes vir oorvloed) 
(c) cq0oµEV'Y] ( I O) 
(d) µoAn� . . .  0aA(l] ( 12 ). Let op hoe lg. paar, wat die vreugde-ele­

ment impliseer, beklemtoon word deur die sg. 'omramings­
tegniek'. 

(e) 6.µcpi,; EXEL owµma ( 12) (vertreK is vol sang en vreugde) 
(f) navi:fl nEnuxaoi:aL (altaar oorlaai met blomme). 

(3) soetheid en welriekendheid van blomme en wyn en heuning en 
water: 

(a) oi:Ecpavou,; (2) antisipeer av0w,; (6) en av0rnw ( 1 1 )  
(b) £'\JWOE,; (3) - 6s6µ£vo,; (6) 

- Mµ�v (7) 
(c) µELALXO,; (6) - yAuxu (8) 

- µEA.LW,; ( 1 0). 

Let ook op bepaalde woordordening: 

(a) saJEOOV I xa0aQOV I xai XEtQE,; 

(b) 'lj!U�Qov � yAuxu + xa0aQ6v 

(c) <lQl:Ol sctv0oi yEQ'aQ� 1:£ 1:Q<lJtESO 

(d) µ6An� owµma ea�(ri 

3.5 DEEL B 

Die religieus-filosofiese karakter van hierdie deel, wat deur 
xa0aQ6,; xi:A van deel A voorberei is, vind uitdrukking in veral: 

£'\J(f)�µOL,; . . .  xa0aQOLOL ( 14) 
Eusaµtvou,; i:c':t o(xma ( 1 5 ) 
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foe)...a ( 19) 
agHf]i; (20) 
oMlov XQl]O"[OV (23) 
JtQOµl]8Ell]V . . .  aya8�v (24). 

Soos reeds aangedui, gaan die advies van Xenophanes oor twee sake: 
die hoeveelheid wyn en die tipe lied. Die twee sake word soos volg 
ingebed: 

(a) 13-14  Ontsag vir die godheid d.m.v. eerbiedige en rein 
liedere - die Paian 

15-16  - waarby 'n plengoffer en gebed om "[Cl o(xma 
Mvaoem ng�ooELV ingebou word wat die sing van 
die paian voorafgaan. (Bowra, Problems 7 ;  EGE 123 
meen ten · onregte dat die Ioniese paian van 
Xenophanes verskil van die Attiese waar die 
plengoff er en gebed die paian voorafgegaan het. 
Maar uit die aor. participia onE(oaV"[Ei; Ev!;aµtvoui; 
blyk duidelik dat dit ook hier die uµvEiv vooraf­
gaan - 'Ons moet sing . . . . . .  nadat'. Bowra laat 
horn mislei deur ngwwv. Vgl. s6 ook Herter 35, n. 8 
met verwysinge oor die gebruik van die aor. 
participium en afwysing van Bowra se standpunt. 
onovo� en EVX� geskied ook hier, soos normaalweg 
v66r die paian) .  

(bl 1 7-18  Matigheid in wyngebruik - nie in oormaat nie (ovx 
'U�QLi;). 

(c) 19-23 Die aanprysing van die man wat nie 'n skolion sing. 
wat (i) gevegte, waarby gode betrokke is, as tema 
het nie, want dit is verdigsels van vorige digters, of 
(ii) van opstande vertel nie, want dit is nie nuttig 
nie. 

(d) 24 Slot-gnome: ontsag vir die gode te alle tye. (Vir die 
algemene karakter van die slotvers, sien Herter 37 
met n. 1 4) . 

4. INTERPRET ASIE 

4. 1 Xenophanes was digter-filosoof en rapsodis, en sy twee elegiee, 1 
en 2, maar veral 1 ,  sy banket-elegie, illustreer die feit in 

besonder. Soos Kallinos, Turtaios en Solon deeglik aangedui het, was 
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die elegie by uitstek 'n ekshortatiewe genre, en gebruik ook 
Xenophanes hierdie genre om in fr. 1 en 2D sy filosofies-religieuse 
leerstellinge so wyd moontlik bekend te maak. (Defradas, REG 75, 
1962, 346 is byna die enigste wat hierdie bepaalde doel aan 
Xenophanes se twee elegiee onder bespreking toeskryf. So sien 
Bowra in hierdie gedig bloot 'n beskrywing van 'n tradisionele 
aristokratiese banket waartydens die digter self JtO'WQXWV was. Vgl. 
ook s6 Jaeger, Paideia 1 70-1 7 1 ). Die geleentheid van hierdie 
banket-elegie kan dan gesien word as 'n bepaalde geleentheid (viiv, 1 )  
en wel in die lig van Xenophanes se hele persoonlikheid as 
digter-denker-filosoof, as no·taQXWV van 'n banket van 'n filosofiese 
thiasos, aangesien hy ook in die antieke tyd beskou is as stigter van 
'n filosofiese skool. Dit is die oortuigende teorie van Defradas. Vgl. 
Campbell 334, Gerber, en veral ook Herter se studie. 

4.2 Die materiele voorbereidings { 1-12)  

Die gedig beskrywe die deel van die banket waar die oEinvov 
verby is, die tafels verwyder is, die eetsaal opgeruim (viiv yaQ . . .  
tanEOov xa8aQ6v) is, en kranse en parfuum uitgedeel word (2-3) ter 
voorbereiding van die drink- en sanggedeelte, na die plengoffer 
(gewoonlik aan Zeus Soter) en gebed. Die brood en tafel met kaas en 
heuning (9-10) is daar om die dors (vir die wyn) aan te wakker (vgl. 
naas Xenophanes ook Plato se Symposium, Anakreon fr. 96D, die 
elegie op 'n papirus in die Berlynse Museum - BKT, V, ii, pp. 62-63; 
vgl. Bowra, Problems 3 -, en Ion fr. 2D) .  Die taak van die no,:aQxwv 
was om die verhouding van wyn en water te bepaal, h6eveel gedrink 
word, en wat gesing moet word (vgl. Theogn. 2 1 1-2 1 2, 479-496, 
497-498, 499-502, 509-510,  627-628, 1039-1040; Anakreon fr. 96D ; 
Kritias fr. 4. Hierteenoor vertoon Alkaios fr. 332 L-P ongewone 
omstandighede: viiv XQ'Yl µ£8uo8riv xa( ,:wa JtEQ �(av/m.ovriv,  end O'YJ 
xa,:8av£ MUQOLAO<;). 

Maar, terwyl die banket-elegie dus die tradisionele elemente en orde 
vertoon van die Griekse banket, het dit 'n eie en unieke karakter, 
omdat, soos aangedui, dit in diens gestaan het van Xenophanes se 
religieus-filosofiese denke. Dit blyk reeds uit die noukeurige beskry­
wing van en klem wat aan die materiele voorbereiding verleen word, 
en wat 'n bepaalde stemming (vgl. Herter 40) aan die geheel verleen. 
Die kernwoord in die eerste reel in die sentrale posisie is xa8aQ6v -
wat, soos aangedui, weerklank vind in die xa8aQ6v van die water (8) 
en xa8aQ0Im van die liedere (14) waardeur die hele gedig die lug van 
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'n reinheidsritueel adem wat deurloop na 'n reinheidsreligie en 
-moraal (vgl. hier veral Bowra, EGE 122-123 ; Defradas, REG 75, 1962, 
351 e.v. ;  Herter 40-41). Hierdie atmosfeer van rituele reinheid word 
verder versterk deur drie and er aspekte: ( 1) die van die wierook, 
bestempel as ayv�v Mµ�v Al�avwi:oi; i'.riol (7). ayvr']v wys heen op 
reinheidsritueel, en in verbinding met wierook wat reeds lank in die 
oosterse godsdienste en by die Grieke in religieuse seremonies 
gebruik word, beteken dit rein en reinigend (vgl. Moulinier, Le Pur et 
l 'Impur; Hdt. 1, 183, 198; 2, 40, 87; Aristoph. Nu. 426; V. 96; Ra. 871; 
Defradas 75; REG 75, 1962, 352). (2) Die �wµ6i; in die middel van die 
vertrek. Die aspek skep egter sy probleme, want 'n altaar in die 
eetvertrek is abnormaal in Griekeland (vgl. Herter 41-42 , en 
Defradas, REG 75, 1962, 353),  sodat veronderstel is dat die altaar hier 
of (i) gei:mproviseer is (aldus Ugolini,· gesiteer deur Untersteiner 100) 
of (ii) dat dit hier sou gaan om 'n fees aan 'n bepaalde god in 'n 
religieuse heiligdom (Franc;ois 170), of (iii) �wµ6i; = foi:(a (Herter 
42-43), of (iv) dat die altaar in werklikheid tog 'n offerande impliseer, 
en dat die vleis t.w.v. die reinheidsatmosfeer vervang is met 'n 
blomme-offer (Defradas , REG 75, 1962, 353), wat dus nie dekoratief is 
nie, maar 'n simboliese funksie het (Cumont 42 e.v.). Die sentrale 
posisie van die altaar (,:o µfoov weerspieel tv . . .  µfoow' van die 
wierook: beide rituele elemente se sentraliteit word dus beklemtoon) 
wys dus heen op 'n essensiele funksie: dit is volgens Defradas 'n 
reunie van 'n thiasos rondom 'n altaar (REG 75, 1962, 353 - en vgl. 
ook Herter 43 wat meen dat 'n sumposion soos hierdie in die otxoi;'--­
van 'n 'Vereinigung' kan plaasgevind het waar 'n altaar veronderstel 
kan word. Campbell 335 <link aan 'n klein terracotta-altaar - wat 
ook rondgedra kon word; Herter 43 - vir die wierook). Dat in elk 
geval die hele ritueel hier 'n besondere diep betekenis verkry is 
duidelik, hetsy religieus (Jaeger, Paideia 170; Herter) hetsy filosofies 
(Defradas). (3) Die tafel: yi::gagri . . .  1:gani::sa. Alhoewel Defradas, REG 
75, 1962, 354 yi::gagri sien as 'koninklike' (fees), meen hy ons moet dit 
herlei na ytgai;, 'n geskenk aangebied as 'n teken van eer aan 'n 
godheid - as 'n offergawe - soos in Hom. Il. 4, 48-49: ov yag µo( 
Jt01:£ �wµoi; E{)£1J£,:O omi:oi; £LO'Y]£ ,/A.Ol�rji; 1:£ xv(orii; 1:£ ,:o yag Mxoµi::v 
ytgai; �µi::Ii; (vgl. ook yi::ga(gw in Find. 0. 5, 5 e.v. en Eur. El. 712 ; 
Bakch. 2,13 ; 4, 3 en 13 ; 6,14 en 13,225). yi::gag6i; sou dan die idee van 
'n religieuse offerande kon impliseer. 1:QOJtEsa sou dan in die geval op 
'n tafel met offergawes dui, 'n betekenis wat wel goed gedokumenteer 
is (vgl. Defradas, REG 75, 1962 , 355 n. 2 en LSJ s.v. yi::gag6i;). Die 
wierook en altaar met blomme suggereer s6 'n betekenis. 
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4.3 Die voorskrifte i.v.m. paian, skolion en gedrink, die plengoffer en 
gebed. 

4.3.1 Die tweede deel begin met die oproep om 8i::ov uµvi::i:v (13-14). 
Franc;:ois meen die enkelvoud dui op 'n banket ter ere van 'n 

bepaalde god, maar Defradas (REG 75, 1962, 356 en Les Eleg. 76) meen 
dis beter om dit in verband te bring met Xenophanes se leerstelling 
oor monothei:sme, soos blyk uit fr. 23 D-K: de; 8i::6c;, Ev TE 8rni:m xai 
av8gcinrnLOL µEywwc;, terwyl 8i::wv (24) verwys na die gode van die 
tradisionele mitologie (s6 ook Ziegler 293). Die paian moet gesing 
word deur i::ucpgovac; av6gac;, waardeur tucpgoovvl')c; (4) opgeneem 
word en dus primer dui op die vrolike feesgenote. Defradas meen 
egter dat ook hier dit verder kan dui op di cpgovi::i:v wat pas by lede 
van 'n filosofiese thiasos. Ziegler 293 met n. 4 handhaaf dieselfde 
gedagte en meen dat ons hier 'n oorgang het van i::ucpgwv na owcpgwv 
sodat Xenophanes hiermee die latere filosofiese leerstelling sou 
antisipeer dat ware geluk en vrolikheid alleen op sedelikheid 
gebaseer kan word. Net soos Defradas, wys ook Ziegler op die noue 
verband tussen i::ucpgwv en die i::ucpriµoL µii8m en xa8agoi A6ym, 
waardeur i::ucpgwv in religieus-morele sin die juiste gesindheid 
aandui. Hier le die klem ook op i::ucpl')µOL en xa8ago( (en nie soseer op 
'n onderskeid al dan nie tussen µii8oL en A6ym soos Bowra wil nie) -
beide hoort tuis in religieuse verband - soos Bowra, Problems 6 dit 
aangedui het - dit moet vry wees van daardie a8i::µ(oua i:gya wat 
valslik aan die gode toegeskryf word. 

4.3.2 V66r die paian volg die plengoffer en gebed (15-16), en ook hier 
vertoon Xenophanes sy onderskeid. Die gebed gaan by horn nie 

om gesondheid, welvaart en dit waarvoor gewoonlik gebid word nie, 
maar die Ta 6(xma Mvaoem ngr']oouv - iets wat ons v66r 
Xenophanes nie van hoor nie, alhoewel in Solon fr. 1, 7-8D, in sy 
gebed aan die Muses, daar 'n morele ondertoon is, om nl. nie 
welvaart met onreg te verkry nie. Ziegler 293 meen dat hierdie 
Mvaoem 'die innere Kraft zum sittlichen Handeln, die seelische 
Erhebung bedeute' .  Hy verwys bv. ook na Ps. 51: 12 .  Na Xenophanes 
het ons hierdie diepsinnige gebedsinhoud by Pind. 0. 13 ,115, en Plato 
Phdr. - die slotgebed van Sokrates. Bowra, Problems 7-8; EGE 125 
meen Ta 6Cxma is hier nie moreel nie, maar dat dit bloot tuishoort in 
die tradisionele aristokratiese sin van OlXl'J, die juiste orde, en hy 
bring dit in verband met die verwerping deur Xenophanes van die 
µaxm en oTamm in die godeverhale. Vgl. hierteen Defradas,REG 75, 
1962, 358, en veral nota 1 ,  waarin hy wys dat as dit die betekenis van 
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Xenophanes se gebed was, ons eerder 1:a v6µtµa i.p.v. 1:a 6(xma sou 
verwag het. 
Maar vgl. nou Gagarin, CPh 69, 1974, 193, wat dit op die sumposion 
betrek. 

4.3 .3 Die 'drink' (17-18) is nie u�QL<; nie, maar die matigheid wat 
sedert Homeros voorgehou word, geld ook vir Xenophanes (vir 

parallelle vgl. Bowra, Problems 2 e.v . ;  Bielohlawek, WS 58, 1940, 11 
e.v.) en pas geheel in by die sterk religieuse ondertoon van sy elegie. 

4.3 .4 Die rapsodis of individuele sanger: Xenophanes se mitekritiek 
(19-23) 

Xenophanes beveel in hierdie geval aan dat die ox6Ata van die 
sanger(s) gekenmerk word as fo8Aa en OQE't�. Bowra verleen aan 
hierdie twee terme 'n sosiale konnotasie en verwys hiervoor na 
Theognis 1167-1168 - en verbind Xenophanes se denke in die 
verband aan die aristokratiese deugde van sy tyd. Die feit dat hy die 
begrippe nie nader omskrywe nie, is omdat hulle volkome begryp­
baar was as die aristokratiese denke van die tyd. fo8Mc; is vir Bowra 
sinoniem met aya86c;, en dui op die tradisionele kwaliteite van die 
aristokrasie. Maar sowel Herter, asook Ziegler en Defradas in 
navolging van Bielohlawek e.a. (vgl. ook Jaeger, Die Theologie der 
frilhen griechischen Denker 54) sien in Xenophanes 'n geestesgenoot 
nie van die konserwatiewe aristokraat Theognis, 6f Hesiodos nie, 
maar van Pindaros en Aischulos met hul sterk morele denke. 
Eisenstadt wys bv. daarop dat Xenophanes nie die tradisionele gode 
as sodanig veroordeel nie, maar die immoraliteit wat aan hulle 
gekoppel is: 'Xenophanes' disapproval is based on his conviction , 
that stories about divine immorality adversely affect human 
morality' (144). In die lig van die hele gedig sover en wat veral oor die 
gebed gese is, moet ons aan hierdie begrippe (fo8Aa) 'n morele 
konnotasie toeken. Xenophanes is in hierdie opsig 'n 'Revolutionar 
des Geistes' (Ziegler se titel. Vgl. Bielohlawek se 'geistiger Revolu­
tionar' -teen Bowra, Problems 13 : 'that his contemporaries did not 
regard him as a revolutionary'). 
Die negatiewe sy van Xenophanes se morele oordeel van die ox6ALOV 
is die verwerping van µii80t/A6yot wat handel oor µaxac; (21) en 
01:aotac; (23) - d.w.s. uit 'n eties-morele gesigspunt. En hy verwerp 
dit op grond van twee redes: (a) dit is nAaoµma 1:&v ngoi:egwv en (b) 
ou6£v XQ'l']01:6v. 
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As norm vir die aanvaarding van die sages en mites - waardeur die 
hoorders kan weet of hulle rcAaoµa-ca is of nie - is die eienskap van 
XQTJO't6v: Xenophanes beweeg bier op dieselfde vlak as Pindaros (vgl. 
0. 1 ,36 : av1:(a rcgo1:£gwv, wat Pindaros aanhaal as hy 'n gesuiwerde 
weergawe van Pelops vertel) en Plato: (i) elke verhaal (of geskiedenis) 
is onwaar, 'n versinsel, as dit die waardigheid van die gode aantas en 
hulle as vals voorstel, en djt gebeur veral waar vertel word van hulle 
stryd met hulle gelykes soos in die Titanomachie of Gigantoma­
chie - en (ii) netsoos Anakreon (fr. 96D), verwerp hy drinkliedere met 
01:aowc; (23) as onderwerp (d.w.s. die 01:amwnxa), omdat hy bekom­
merd is oor die Euvoµ(a van die stad. (Herter n. 53 verwys in die 
verband ook na Eur. fr. 282,27 N2 waarin t::uvoµ(a ook gekarakteriseer 
word as die afwesigheid van µaxm en 01:aoELc;). 
4.3.5 Xenophanes sluit af met 'n algemene gnome wat nie gerig is net 

teen epos en sage of bepaalde rapsodiste nie, maar hy stel sy 
oocp(TJ (=fr. 2D) teen alles wat die hoer magte te na kom. So lewe daar 
in hierdie elegie 'die Glut eines Reformers' (Herter 47; Frankel, EGP 
328 se stelli:p.g dat die gedig bier afbreek sonder die positiewe 
aanbevelings word allerwee afgewys). 
4.3.6 Ten slotte moet ons egter daarop let dat Athenaios Xenophanes 

se elegie aanhaal as 'n voorbeeld van 'n sumposion wat rcAf]QEc; 
rcaOTJc; 0uµTJO(ac; is, en moet ons in die lig hiervan en die 0aA(TJ en 
d'.Jcpgwv/Ei.icpgoouvTJ van die gedig self en saam met Herter 48 Bowra se 
gedagte sterk afwys asof Xenophanes hier 'reference to gaiety' 
(Problems 1 2) weglaat e n  'the seriousness but not the gaiety of the 
occasion' (Problems 1 1 ) beklemtoon. 
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(b) Fr. 2D (2B, 2E, 2G-P, 2W) 

Kundigheid die ware deug 

'A>.:> .. ' d µtv taxutr rn rm6wv vlxriv tL� agoLto 
i\ JtEVta0AE'IJWV, evea t.Lo� tEµEVO� 

nag IHoao {>oflo' ev ' 011.uµnln dtE naAa(wv 
i\ xai nuxtoouvTJV o.A yL v6woav exwv, 

EltE n 1 <)ELVOV O.E0AOV, o nayxgatLOV XUAEOUOLV, 
o.otoio(v X '  El'Y] XU<)QOtEQO� JtQOOOQ<'iv2 

xa( XE JtQOE<)QLTJV cpaVEQ'Y]V EV o.y<i>oLV O.QOLtO 
xa( XEV oit ' ELTJ

3 6Tjµoo(wv xtEavwv 
ex n6AL0�4 xai 6<i>gov, o ot xELµl]ALOV ELTJ · 

EltE xai LJtJtOLOLV, tauta XE5 navta A<XXOL 
aux ewv a�w� &onEQ eyw· {>wµTJ� yao aµElvwv 

o.v6g<i>v �6'  i'.nnwv �µEtEQTJ oocp(TJ . 
an' dxfl µaAa touto voµll;,Etm, ou 6t 6lxmov 

JtQOXQLVELV {>wµT]v tij� o.ya0ij� oocp(TJ�. 

1. Athen.A (maar Gentili-Prato rapporteer Etnfa): to Wakefield 
2. Jacobs :  ltQOOEQOV Athen.A 
3. Turnebus :  OLtELT] Athen.A: OLtoLT] Casaubon: OLtT]OLv Kaibel 
4. Schneidewin: rc6AEW� Athen.A 
s. Schweighauser: x 'd Athen.A: x'lircavta Casaubon 

(JHB) 

5 

1 0  
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OU'tE yag d Jt'\JX'tT]i; aya0oi; A.aOLOL µ£'t£LT]6 15 
ou't' d Jt£V'ta0A.£Iv OU'tE n:aA.awµoouVT]V,  

oMe µev EL 'tUXll'tfjn n:o&wv, 'tOJtEQ EO'tl JtQO'tLµov, 
QWµT]i; ooo' av&gwv EQy' EV ayci>VL JtEA.EL ,  

'tO'\JVEXEV 7 av &� µaA.A.OV EV E'IJVOµ(u JtOA.Li; £LT]
. 

oµLXQOV & ' av n JtOA.EL xagµa yevm't' EJtl 't(p, 20 
d ni; <l£0A.£'\J(l)V VLX(p II(oao JtUQ ' oxeai; · 

O'IJ YO.Q ma(VEL 'tU'U'ta µvxoui; JtOA.LOi; . 4 

Athenaios 10.4 13f. 

1 .  VERSMAAT 

Vir die elegiese versmaat sien by Archilochos fr. 7D. 
In reel 11 het ons sunizesis by E!}}V. 

2. KOMMENTAAR 

1 aAA. ' :  dit stel die eie mening teenoor die van andere; vgl. 
Denniston 21. 
µev: Gerber meen ons het hier nie die begin van die gedig nie, 
want µev kontrasteer hier met 'n vorige stelling. Vgl. ook 
Degani-Burzacchini 115. Sowel Kamerbeek-Verdenius as 
Campbell verskil hiervan. Eersgenoemde wys daarop dat 'de 
tegenstelling "geestelijke prestasies staan minder hoog aange­
schreven" blijft onuitgesproken', terwyl laasgenoemde ooreen­
komstig die eggo n:ag II(oao {>ofli; (3) met II(oao n:ag 'oxeai; (21) 
dit waarskynlik maak dat aA.A.' die aanvang van. die gedig is. 
mxmfin n:o&wv: omdat Xenophanes in die gedig nie die on:Awv 
&g6µoi; noem nie, meen Bowra, EGE 128 dat die gedig dateer uit 
voor 520 v.C. toe die soort wedren eers in Olimpia ingestel is. 
Defradas 79 se verklaring dat dit ingesluit word by die 
algemene term 'tUXV'tfjn n:o&wv (d.w.s. enkel- en dubbel­
wedrenne, langafstand- en wapenwedlope) vind steun by Camp­
bell en Gerber. Frankel, Wege 337 steun beide standpunte. Vir 

6. Stephanus: Aaoi:otv h' ELTJ Athen.A: Aaoi:otv £VELTJ Wakefield: Aaoi:mv btELT] 

Schweighii.user 

1. Athen.codd.: i:ouvExEV Defradas Gentili-Prato 



150 XENOPHANES VAN KOLOPHON 

die verskillende spele sien Gardiner, Athletics, Harris, Greek Athletes en Finley-Pleket, The Olympic Games. 
2 :ru:vi:a81,.i::uwv: die vyfkamp het bestaan uit 0.1,.µa (spring), Moxoc;, 

og6µoc;, :rt<iATJ (stoei) en axwv (spiesgooi). 
Ev9a: scil. foi:(v. 
Liu'>c; i:tµi::voc;: die 'Altis'. Vgl. Geerebaert, II, 45. 

3 IT(oao: gen. van 'n manlike woord IT(oric;, wat nerens anders 
voorkom nie (vgl. Fatouros), en n,ie eers in LSJ opgeneem is nie. 
Uit goflol en ox9ac; moet ons dit cis ekwivalent van die 'Alpheus' 
sien as 'die rivier van Pisa' , wat volgens Pausanias die naam van 
'n klein dorpie, en volgens Strabo en Stephanus van Bisantium 
die naam van 'n bron was naby Olimpia in Elis. 

4 nuxi:oouvr1v . . .  EXWV: Gerber meen dis 'n parafrase vir nuxi:i::uwv, 
maar Defradas 37 wys daarop dat die suffiks -ouvri op 'n 
opvallende kwaliteit dui in die sin van 'n agi::i:11: 'die natuurlike 
begaafdheid in die bokskuns' .  Kamerbeek-Verdenius vertaal 
EXWV met 'beheers'. Hierdie uitdrukking is waarskynlik ontleen 
aan Hom. Il. 23, 653 (:rtuyµaALTJ<; a1,.i::yi::(vric;) en Hes. Theog. 214, 
226 (aAylv6woav) .  

5 n: Campbell en Gerber meen dit het 'n sarkastiese toon: 
'sodanige . .  . '  
nayxganov: ' n  kombinasie van stoei en boks. Die gedagte is om 
op elke wyse die oorhand te probeer kry. 

7 ngoi::og(riv . . .  Ev aywolv: die reg om in die eerste ry te sit in die 
teater, 'n ereplek wat aan belangrike persone toegeken is; vgl. 
hiervoor Hdt. 6, 57, 2 ;  9, 73 , 3 ;  1, 54, 2 ;  Aristoph. Eq. 575-576; 
Plato Leg. 9, 881b. Vgl. ook Bowra, Problems 31. 

8 oii:(a) : een van die vroegste verwysings na die gebruik om 
verdienstelike burgers op staatskoste (oriµoo(wv xi:i::avwv, gen. 
van oorsprong) in die raadhuis te laat eet, bekend as die o(i:T]mc; 
Ev ITgui:avdcp. Solon het die aantal maaltye vir 'n enkele persoon 
beperk (Plut. Sol. 24) en die agi:oc; met die geringere µas.a 
vervang (Athen. 4, 137e); vgl. ook die weerklank van oriµoo(wv 
xi:i::avwv in Sol. 3, 12 (xi:i::avwv . . .  oriµoo(wv). Xenophanes se 
mening word later deur Sokrates herhaal in Plato Apol. 36d: 'n 
arm burger wat 'n diens aan die staat bewys, verdien die 
voorreg bo 'n Olimpiese wenner. Vgl. Bowra, Problems 31-34. 
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9 6wgov, o ot XELµT]AlOV dri: 'n duidelike ontlening aan Hom. Od. 
1 ,3 11 (6wgov . . .  o 'tOL xnµ'Y]AlOV foi:m). Volgens Diogenes Laertios 
1 ,55 het Solon die 6wgov beperk tot 500 drachmas. Vgl. Bowra, 
Problems 34-35. 

10 \'.nnmmv: scil. v(xriv w; agoLi:o. 

10-11 xat . . .  oux twv: Kamerbeek-Verdenius en Verdenius, Mnem. 
9, 1956, meen dat die participium emfaties is: omdat die 
oorwinning met die perde die meeste in aansien was, noem 
Xenophanes dit die laaste om die teenstelling groter te laat 
uitstaan. Verdenius 234 vertaal: 'even if his victory will be with 
horses (which won a man the highest fame among the 
Greeks) . . .  ' .  Sowel Van Groningen 88 as Gerber 248 verstaan dit 
anders. Gerber meen dat die item eers nou genoem word omdat 
Xenophanes minder waarde daaraan heg omdat - soos Van 
Groningen reeds aangedui het - die oorwinning berus op die 
krag van perde en nie van die atleet self nie. Xenophanes se 
opmerking in reel 17 dat die voetwedloop i:6mg foi:i ng6nµov is, 
help nie veel nie omdat hy uitdruklik in reel 18 se {>wµri� ooo' 
av6gwv egy ' - d.w.s. die belangrikste waar dit gaan om die 
atleet se eie prestasie, nie met perde nie. Beide opvattinge lyk 
aantreklik, maar teen Verdenius pleit die betekenis van 10-12: 
Xenophanes stel sy oocp(ri teen die {>wµri van av6gwv, wat vir die 
atleet baie voorregte verkry. Maar selfs deur die oorwinning 
met perde (d.w.s. d.m.v. die {>wµri \'.nnwv) verkry hy al die 
voorregte - maar onverdiend. Frankel, Wege 336 n. 1 ,  verwys 
na Dittenberger, Inschriften van Olympia wat die opmerking 
maak dat vroeer daar ook die mening bestaan het dat die perde, 
en nie die besitters nie, die eer moes ontvang. In Xenophanes se 
tyd was dit die onwaardigste aywv . 

• 11 twv: konsessief: 'alhoewel' , 'ofskoon'. 

12 oocp(ri: Bowra sien dit as Xenophanes se filosofiese en kritiese 
digkuns wat hy geskryf het, Campbell, Defradas en Gerber as sy 
poetiese vaardigheid. Miskien is Kamerbeek-Verdenius meer 
korrek (en nader aan Bowra) as hulle dit vertaal met 'kundig­
heid' wat sowel sy tegniese vaardigheid as sy morele, politieke 
en religieuse kennis van sake omvat. Vir oocp(a as digterlike 
vaardigheid sien veral Maehler, Auffassung 94; Bowra 
Problems 17-18 en Davison 290-294. 
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13 dxfl : 'na willekeur' of 'arbitrer', die eerste voorbeeld van hierdie 
woord; vgl. Fatouros, Defradas 80, en Frankel, EGP 329. 
touto: verwys na die superioriteit van sportprestasies. 

14 aya0rjc; : daar is ook 'n slegte oo<pl'YJ wat tevrede is met die 
tradisionele mitologie - fr. 1, 21-23. ayae� het hier dus morele 
implikasies, contra Bowra, Problems 18. 

15 aya06c; : moet geneem word met ni::vta0AEiv, naAmoµoouvriv (16) 
en wxvtrjn ( 1 7). Gerber wys na die goeie voorbeeld hiervan in 
Pind. 0. 6,17: µ6.vtLV t 'aya0ov xal. OOl.JQL µagvaoem. 

17 µev: emfaties (Denniston 362) ; vgl. µev in reel 1. 
18 ooo( a) : (JtQOtLµov) egywv oooa, 'wat die meeste in aansien is van 

dade van menslike (avog&v) krag'. 

19 "CO'IJV£X£V av <)� µaAAOV EV d,voµln : vgl. Solon fr. 3, 31-32 (met 
kommentaar). Lumpe wys tereg daarop dat Xenophanes hier 
aanknoop by Solon se Eunomia-elegie (3). Hy wys ook op die 
voorkoms van die woorde aotol, OT]µOOLU Xt£ava en µvx6c; in 
beide elegiee. Vertaal i::uvoµlri met 'goeie orde'. 

20 JtOAEL xagµa: miskien met Hom. Il. 24, 706 (µeya xagµa ltOAEL) in 
gedagte. 
enl. ttj'>: 'daarby'. Dit antisipeer die volgende frase en is 
waarskynlik neutrum (vgl. tauta in 22), enl. toutq>. 

21 VLXtj'}: = VLX<lOL. 
Illoao nag'oxeac; herinner aan Hom. Il. 12, 313: 3av0ow nag ' 
oxeac;. 

22 µvxouc; n6Awc;: die stad se skatkamer (skatkis). Die beloninge aan 
die atlete ontneem eintlik geld uit die skatkis, sodat ons hier 'n 
voorbeeld van litotes het. Xenophanes kon hier Hes. Op. 225-237 
in gedagte gehad het waar die voorspoed van die stad toege­
skryf word aan die eerbied wat die regters vir geregtigheid het. 
Xenophanes se bedoeling moet s'eker ook wees dat sy oo<plTJ die 
µvxouc; n6Awc; wel volmaak. Op welke wyse word nie aangedui 
nie. Campbell 339 voorsien 'n antwoord op hierdie vraag deur sy 
mening dat 'Xenophanes must mean . . .  that poetic art brings 
glory to the city'. Bowra, Problems 30 e.v. meen verder dat 
Xenophanes bedoel dat elke burger sy stad moet probeer verryk 
eerder as verarm. Die teks ondersteun nie een van hierdie 
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vertolkings nie. Vir die verband tussen Euvoµ(ri en rykdom, vgl. 
Pind.0. 13,6-9. 

3. STRUKTUUR 

3. 1 Die gedig is opgebou in 'n parallelle ring (of spiraalvorm: vgl. Van 
Groningen, Composition 89) wat opwerk tot die kern van die 

gedig. 

3.2 DEEL 1 
In die eerste deel (random 'n priamel gebou, 1- 12, met die 

klimaks by gwµ'Y]t; . . .  oocp(ri) wys Xenophanes op die hoe waarde wat 
geheg word aan sportprestasies, in hierdie geval, veral in die 
Olimpiese spele. Vier .uitstaande voorregte word aan die oorwin­
nende atleet toegeken: meer roem as sy medeburgers (6), die voorste 
sitplek by teateropvoeringe (7), vry maaltye in die raadshuis (8), en 'n 
kosbare geskenk (9). Hy beskryf of vermeld die nommers waarin 'n 
man se krag (gwµri avc'>gwv) op die proef gestel word: wxu,:iju n:oc'>wv 
(1 ) ,  n:Ev,:a8AEvwv (2), n:aAa(wv (3), n:uxwouvriv (4), en n:ayxgauov (5 -
let op dat elke reel een item of voorreg bevat). Die klimaks van die 
eerste deel vind gestalte in reels l lb-12. Hier word 'n nommer 
bygevoeg waarin die gwµri tn:n:wv ter sake is. Selfs as hy met perde se 
krag sou wen, verkry hy al die voorregte - maar onverdiend in 
vergelyking met Xenophanes self. Want in laasgenoemde se geval is 
nie gwµri die agn� nie, ma�r sy oocp(ri : want sterker en beter as die 
gwµri van mans of perde is sy oocpCrJ . 
Die eerste deel vertoon dus 'n stygende opboulyn : 
(a) Die gwµri avc'>gwv in die verskillende nommers: resies ( 1 ), vyfkamp 

(2), stoei (3), boks (4), stoei en boks (5). 
(b) Die voorregte wat dit meebring: grater roem (6), voorste sitplek 

(7), vry maaltye (8), geskenk (9). 
(c) Ook 'n oorwinning met die gwµri tmtwv bring dit alles (b) mee, al 

verdien hy dit nie want oocp(ri is beter as gwµri avc'>gwv �6 '  tn:n:wv. 

3.3 DEEL 2 
Vanuit hierdie kernpunt beweeg Xenophanes op dieselfde 

gedagte terug (vgl. aAA ' ,  13, wat die teenpool aandui van die 
voorafgaande) na die slot. Maar in die slot, nadat hy weer die 
oorwinnings in die spele noem, vermeld hy nou, in teenstelling met 
die voorregte wat atlete verkry, die nadeel daarvan vir die n:6Alt;. 
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Eers begin hy dan weer by sy kern: 
(c) Mense oordeel sportprestasies dx'fi en nie regverdig nie - ou <>£ 

Nxmov (vgl. Gagarin 193) as hulle die gwµri ( avbgwv �<> '  tnnwv) bo 
die aya811 oocp(ri stel (13-14). 

(a) Die gwµri (hier vergestalt in die woord ayo.86i; as teenvoeter vir 
die aya8� wat die kenmerk van sy oocp(TJ is) in die spele: boks (15). 
vyfkamp en stoei (16). snelheid, voetresies (17) - wat beter is as 
enige gwµri avbgwv in die spele ( 18). Hierdie reel toon weer eens 
aan dat vir Xenophanes dit basies gaan om die gwµri avbgwv, en 
dat vir h6m dit belangriker is as die gwµri tnnwv, ten spyte van 
die feit dat in die algemeen die oorwinning met perde later hoer 
geag is. 

(b) Die nadeel daarvan ( =a) vir die stad: dit gee die stad nie Euvoµ(ri 
(19), min vreugde (oµLxgov . . .  xagµa, 20). maak die koffers leeg 
(OU . . .  ltlalVEl . . .  µuxoui; = litotes, 22). 

3 .4  In sy geheel gesien vertoon die gedig dan die volgende patroon: 
A 1-5 Die gwµri avogwv in die spele ( 1-5) .  
B 6-9 Die voorregte wat dit hulle bring (6-9). 

[
C
c 

10-12 oocp(ri is beter as die gwµri avbgwv en selfs as die 
QWµT] Lltlt(l)V ( 1 0- 12 ) .  

13-14 Dis 'n onreg om gwµri avbgwv bo oocp(TJ te stel - wat 
aya8� is (13-14) .  

A 15-18 Die gwµri avogwv in die spele (15-18). 
B 19-22 Die nadele wat dit vir die stad bring ( 19-22 ). 

3.5 'n Parallelle ringpatroon ontstaan met (a) ring-herhaling van (i) 
moao go'fio' (3) met moao nag ' ox8ai; (21). van (ii) gwµrii; . . .  OO(j)LTJ 

(11-12) met gwµriv . . .  oocplrii; (14), van (iii) gwµrii; . . .  avbgwv (11-12) 
met gwµrii; . . .  avogwv ( 18). van (iv) d . . .  wxuti]tl nobwv ( 1) met d 
taxuti]n noowv (17), van (v) v(xriv . . .  agolto (1) met Ev aywolv agolto (7) 
en Ev aywvl (18) ;  en (b) die stilistiese afwisseling van die spele­
nommers: (i) rt:Evta8AEuwv (2) teenoor rt:Evta8AEiv (16), (ii) naAa(wv (3) 
teenoor rt:aAmoµoouvriv ( 16), en (iii) nuxtoouvriv (4) teenoor nvxtrii; ( 15). 
(Van Groningen meen dat Xenophanes op drieerlei wyse die hoe 
waardering van sportprestasies aanval in spiraalvorm: 
(a) 1-12 
(b) 13-19 
(c) 20-22 

hierin noem hy 6 nommers 
hierin noem hy 4 nommers 
hierin gekondenseer tot 1 algemene term aE8AEvwv). 
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4. INTERPRET ASIE 

Die belangrike vraag wat nog oorbly in ons beskouing van die 
gedig is die na die wese en betekenis van (i) Xenophanes se kritiek en, 
wat daarmee ten nouste saamhang, (ii) wat sy aocp(ri behels. 

4. 1 Die probleem ontstaan met Jaeger 17 1-173 se gedagte dat 
Xenophanes in hierdie gedig 'n nuwe konsep van arete formu­

leer, wat van groot belang is vir die Griekse kultuurgeskiedenis. 
Xenophanes se gedig weerspieel volgens Jaeger 'n totaal antler 
wereld as die van die ou aristokratiese waarin die hoogste ideaal die 
Olimpiese oorwinnaar was; en waarin daar die onvermydelike 
botsing te sien is tussen twee geestelike vyande: die ou aristokratiese 
kultuur en die nuwe filosofiese ideaal van die mensheid. Xenophanes 
se doel was om vir die welvaart van die stad die tradisionele ideaal 
van manlikheid te vervang met die nuwe filosofiese mens, deur aan te 
dui hoe eersgenoemde die stad se welvaart skaad en laasgenoemde 
dit baat. In hierdie sin is aocp(ri in tellektuele kultuur - want dit is 
die mag van die intellek wat geregtigheid en goeie' orde skep. Met 
Turtaios fr. 9D as voorbeeld vorm Xenophanes se fr. 2D die laaste in 
'n ontwikkeling van die politieke konsep van agEt� : eers 'dapper­
heid' , dan 'geregtigheid' ,  en nou ten slotte 'v,rysheid' .  In hierdie arete 
ontdek die filosofie sy eie belangrikheid vir die gemeenskap. 
Filosofie is niks anders as 'n kulturele krag nie. 

4.2 Hierteen het veral Bowra horn gewend (EGE 127-135;  Problems 
15-37) .  Hy wys daarop dat oocp('YJ hier Xenophanes se filosofiese 

en kritiese digkuns self is wat sig nie teen die aristokrasie en sy 
ideale wend nie, maar juis die 6(xri en Euvoµ(a van die aristokratiese 
stadstaat wil beskerm teen die algemene hoe waardering van 
sportprestasies, want dit gaan in laasgenoemde om die 'idolization 
of athletic victors' (25) .  Xenophanes se beswaar is tweerlei van aard : 
(i) moreel - omdat die atleet verafgod word - met voldoende 

verwysings na sulke gevalle - en dit alleen kan lei tot U�Qli; wat 
die wettige orde van Mxri en EUvoµ(a omvergooi. Bowra wys 
daarop dat selfs Pindaros in die volgende eeu telkens waarsku 
dat menslike prestasie (veral die van die atleet) 'n grens moet 
eerbiedig anders kom dit tot U�Qli;. 

(ii) Maar Gagarin 193 wys ook op sosiaal-politiese besware vervat in 
Xenophanes se kritiek, nl. die sosiale en politieke mag wat deur 
atlete - veral onder tiranne - verkry of probeer verkry is deur 
atletiese prestasies. Xenophanes was dus nie 'n rewolusionere 
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denker in die sin van die woord nie. Hy was inteendeel deel van 'n 
aristokratiese gemeenskap waarin hy 'n sosiale en morele plig 
gehad het om dit te beskerm teen die u�gu; van instellings soos 
die hoe agting van sportprestasies. 

4.3 Frankel, EGP 329-330 neem 'n neutrale standpunt in en verwys 
na Xenophanes in hierdie verband as utilitarier (so ook Babut): 

alleen dit wat nuttig is vir die goeie orde van die stad moet nagejaag 
word. 
4.4 Die opvatting dat Xenophanes rewolusioner van gees was vind 

egter by sekere kritici (Bielohlawek, Jaeger, Herter, Defradas en 
Ziegler o.a. ; vgl. literatuur by fr. lD )  van Xenophanes se denke sterk 
steun teen Bowra. So meen Ziegler bv. dat Xenophanes aanstoot moes 
gegee het aan sowel die adelkring deur sy mitekritiek 13-s aan die 
tiranne (veral Hier6n) met sy sportkritiek. Alhoewel sy gedig nie die 
enigste is nie, bevat dit wel die skerpste kritiek teen die hoe agting 
vir sportprestasies. Ook hierin is hy 'n 'Revolutionar des Geistes' 
(Ziegler) in sy kritiek teen die hoogskatting van fisiese QWµ'Y] as 
(aristokratiese) arete. In sy eie tyd was hy 'n stem van een wat roep in 
die woestyn. 
·Ziegler 302 merk op dat, van die talle wenners bekend uit die gedigte 
van Simonides, Bakchulides en Pindaros, slegs enkelinge soos bv. 
Diagoras van Rhodos, Aratos van Sikuon, Duris van Samos, en 
Gorgas van Messenia, wat uitgeblink het in die OQE"t'YJ van ewµri 
av&gwv (en Hier6n, Theron en die antler tiranne wat met die perde 
geseevier het), hulle later betoon het as grootse soldaat, veldheer, 
staatsman, wetgewer of filosoof - 'n feit wat Polubios self uitgewys 
het (7, 10, 2). 
4.5 Die belangrikste navolging van hierdie gedig is Eur. fr. 282 N2: 

xaxwv yag OV"CWV µugCwv xae , ' EHo.&a 
ou&Ev xaxLov fonv ae"-ri•wv yEvout;,  

en Isokrates (Panegyricus Or. 4, 1) waar atlete beloon word maar nie 
die wat vir die gemeenskap se welvaart werk nie. 
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Theognis van Megara 

1 .  INLEIDING 

1 . 1  LEWE EN WERK 

Megara, oorwegend bergagtig en vasgedruk tussen Attika in die 
noordooste en Korinthe in die suidweste, was een van die belang­
rikste stigters van kolonies in die sewende eeu. Erens in die tweede 
helfte van die eeu het dit onder die tirannie of alleenheerskappy van 
'n sekere Theagenes te staan gekom wat c. 640-c. 620 geregeer het. 
Nadat Theagenes uit Megara verdryf is, volg daar in die laat sewende 
eeu en die eerste derde van die sesde eeu bittere stasis of politieke 
stryd tussen die aristokrate of oligarge en die laer 'volk', en in hierdie 
tydperk van swakheid moes Megara sy suidwestelike gebied aan 
Korinthe afstaan, en het dit ook die eiland Salamis aan Athene 
verloor. Teen 570 het die volk sekere regte in hierdie politieke stryd 
verkry, maar het daar nog geen 'demokrasie' tot stand gekom nie. 
Die verdere stryd tussen die oligarge en die 'demokrate' vind dikwels 
neerslag in die digter Theognis, of liewer in die elegiese poesie, die 
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sg. Theognidea, wat later - eg sowel as oneg - aan Theognis 
toegeskryf is. Dit is meesal moeilik om tussen eg en oneg te 
onderskei, maar die meerderheid van die verse wat ons sal aanhaal of 
behandel is waarskynlik van Theognis self afkomstig. Theognis se 
floruit word deur sommige antieke bronne, o.a. Eusebios en die Suda, 
in ongeveer die middel van die sesde eeu v.C. geplaas ; maar dit is ewe 
waarskynlik dat hy vanaf ongeveer die middel van die sesde eeu tot 
die vroee vyfde eeu gelewe het, d.w.s. c. 550 tot c. 490 of selfs c. 480 
v.C. (kyk Highbarger). Van die besonderhede van sy lewe weet ons 
heel weinig, wel dat hy Sparta, Euboia en Sicilie besoek het. Volgens 
o.a. Plato se Wette 1 ,  630a, was hy 'n burger van Siciliese Megara, 
maar dit hoef niks meer te impliseer as dat hy 'n tyd lank - moontlik 
in ballingskap - daar vertoef het en selfs burgerskap daar verkry 
het nie. Oor die probleme vgl. Gerber, Euterpe 268 ('Home' )  en 268 e.v. 
( 'Date' ) .  
Oor die probleem van die gemengde outeurskap van die Theognidea, 
kyk kortliks Campbell 344-347, OCD2 1056 e.v. en Lesky 170 e.v.; vgl. 
ook reels 19-23. 
Theognis, van oorsprong ongetwyfeld 'n aristokraat, was 'n groat 
voorstander van die ou aristokrasie en hulle ideale, in teestelling tot 
die demos en die ommekeer wat hulle in aristokratiese maatstawwe 
teweeggebring het. Vele van sy verse is gerig tot 'n sekere Kurnos, 
seun van 'n aristokraat Polupaos , bv.: 
'Kurnos, die stad is nog steeds 'n stad, maar sy volk is voorwaar 
andere, wat voorheen niks van regspraak of wette geweet het nie, 
maar bokvelle om hulle sye stukkend gedra het en buite�ant hierdie 
stad soos herte geleef het. En nou is hulle 'edeles' ,  seun van 
Polupaos, en die wat voorheen adellik was, is nou laag. Wie kan dit 
aanskou en verdra?' (53-58). 
Die misere van armoede is 'n steeds wederkerende tema in die werk 
(bv. 179-182, 383-392, 619-620). en dit (armoede) word die 'moeder 
van amechanie' genoem (385). Andersyds word rykdom nou hoer 
geag as goeie afkoms: so se hy aan Kurnos dat in die teel van diere 
ons die rasegte (eugeneas, 184) soek, maar 'in die huwelik gee 'n 
adellike man nie om om die laaggebore dogter van 'n laaggebore man 
te trou as die vader horn 'n groat som geld gee nie' ( 1 85-186). 
Die skrywer is hoogs bekommerd oor die welsyn van die stad (bv. 
43-52, 757-758), en hy waarsku teen die gevare van 'n tirannie 
(51-52, vgl. 1 18 1-82 ) en van die 'hubristiese' leer van die Perse 
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(775-776) alhoewel hy die gevaar in reels 763-764 afgewys het by die 
drink van wyn - (wyn speel 'n groot rol in sy verse). Die waardes van 
die adel is prominent in sy verse, bv. die gevaar van hubris (o.a. 
39-42, 151-154, 1101-1104) en die ideaal van Dike en geregtigheid 
(131-132, 145-148, 197-208). Steeds beveel hy verder die middeweg 
aan, bv. 219-220, 335-336, 593-594 (vgl. Solon). Aan opregte 
vriendskap heg hy groot waarde, terwyl 'n slegte of 'n valse vriend 
vir horn 'n gruwel is (113-114, 115-116, 119-128, 575-576). 

Tiperend van die liriek van die argai:ese tydperk is die skrywer se 
opvatting van die 'vanity of human wishes' ,  met die mens totaal 
afhanklik van die gode (bv. 133-142), asook sy pessimisme oor die 
menslike lewe: 

'Van alle dinge is dit inderdaad die beste vir aardse wesens om nooit 
gebore te geword het nie, nog die felle strale van die son te aanskou 
het nie; indien tog gebore, om die poort van Hades so spoedig 
moontlik deur te gaan en onder 'n hoop grond te le' (425-428). 

Blykbaar was die digter om politieke redes ook 'n tyd lank in 
ballingskap, en indien wel sal sy pragtige verse in 1197-1202 
daarheen verwys (ballingskap blyk uit 332 , 346-348 en 783-788) :  

'Ek het die skril roepstem van die kraanvoel gehoor, seun van 
Polupaos, wat aan sterflinge kom boodskap dat dit nou ploegtyd is; 
en dit het my hart swart geslaan om te dink dat andere nou my 
blomryke velde besit, en die muile nie vir my die juk van die ploeg 
trek nie, omdat ek 'n haatlike seereis maak'. 

Verse 847-848 impliseer hoop op herstel van aristokratiese heers­
kappy. 

Die teks van die Theognidea is in meer as 40 MSS oorgelewer, en is 
die eerste Griekse elegiese werk wat op 'n manuskrip-oorlewering 
gebaseer is. Die belangrikste MSS is die volgende: 

A Parisinus van die vroee l Ode eeu, c. 900-930 (voorheen 
Mutinensis) 

0 Vaticanus graecus 915, van c. 1300-1311 
X Londinensis in die Britse Museum, van c. 1300-1305 (met 

slegs vss. 1-276). 
Ur = Vaticanus Urbinas graecus 95, van c. 1430 
I = 'n Venetiese MS van c. 1450 
D Parisinus graecus 2379, van c. middel 15de eeu. 
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o = verlore kopie waarvan X, D, Ur en I afstam. 
p = verlore kopie wat as model vir O gebruik is. 
Vir 'n stemma codicum, vgl. Diehl-Young xx; vgl. ook xxviii en West 
se uitgawe, xi-xii vir die, lys van manuskripte. 
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2. FRAGMENTE VAN THEOGNIS 

(a)  REELS 39-52 

Slegte heersers ruineer 'n stad 

KUQVE,  X'lJEl . llOAU; �OE, OEOOLXa OE µl) tEXTJ avoga 
Eu8uvtfi()a xaxfi� uBQLO� �µEtEQYJ�-

aotot µEv YO.Q rn , OLOE oaO<pQOVE�, �yEµOVE� OE 
tEtQa<patm nOAAlJV d� 1 i<ax6tl')ta nrnEi:v. 

1 .  A: E� ODUr 

40 
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ou6Eµ(av mu, Kugv ' ,  aya8ot. Jt0/1.lV WAEOav av6QE<;' 
aH' o-mv U�QLSElV "COLOl xaxoi:mv Mn, 

Mjµ6v "CE cp8E(goum 2 6(xac; 1 '  ab(xowl 6L6oiioLV3 

otxE(wv XEQMwv ELVExa xat xg<'nrnc;, 
£Arrrn µ� 611gov XELVYJV rr6AlV a,QEµ£rn8m,4 

µ116 'd viiv XEL'tal 1(0/1./1.fl EV iJoux(n , 
dn '  av "COLOl xaxoi:ol (j)LA ' av6ga.m 'WU'W YEVYJ"Cal ,  

x£g6w 611µoo(<p ovv xaxcp EQXOµEva. 
EX "CWV yag O't0.0l£<; "CE5 xat cµcpuAOl (j)OVOl av6gwv 

µouvagxo( 8 ' ·  a.6 'rr6AEl µY]JtO"CE "Cfj()E (l()Ol. 

1 .  VERSMAAT 

45 

50 

Elegiese koeplet (vgl. by Archil. fr. 7D) met sunizesis in XEQMsuv 
(46). 

2. KOMMENTAAR 

39 Die gedig begin met 'n asundeton wat (i) dit as 'n eie onafhank­
like gedeelte afmerk, maar (ii) tewens ook te verklaar is uit die 
gnomologiese aard van die werk van Theognis in sy geheel. Die 
onafhanklikheid bly dus steeds relatief van aard. 
xuEL :  die woord word slegs hier metafories i.v.m. 'n rr6Ali; 
gebruik. Die gebruik van metafoor is die belangrikste kenmerk 
van Theognis se styl (vgl . Wender 9 1 ) .  
�6E: 'n aanduiding dat Theognis en Kurnos burgers van 
dieselfde stad was. Let op die alliterasie (x en 6) en assonansie 
in die koeplet 39-40 en in 42, 45 en 46. 

40 39-42 = 1081-1082b, maar daar word reel 40 vervang met 
u�QlO"CYJV, xaAmiji; iJyEµ6va O"Ca.owi; .  Vgl. hiervoor Heineman 594. 
Eu8unijga: een wat regspraak lewer, en dan veral een wat onreg 
bestraf (met heenwyse na 'n moontlike "Cugavvoi;), of 'verdraaide' 

2. A: cp!lELQWOL ceteri codd. 

3. A: 6L6woLv ceteri codd. 

4. codd . :  <'.n:Q£µ[w8m Wackernagel: &tQEµL£io8m Bergk: <'itQEµ' fow8m Schoemann: 

<ltQEµt\' �o8m Young 

5. AO: OtCIOL� EO'tl 0 

6. Ahrens :  µouvaQXOL 6t\ AO: µouvaQxo� 6t\ p: µouvaQxo[ t£: Leutsch 
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regspraak regstel ; vgl. Solon fr. 3, 36 (37)D oor eunomie: Eu8uvEL 
0£ o(xm; <JXOA(ai;. 
xaxf]i;: die begrip hiervan word herhaal in xaxcn:rp;a (42 ), 
xaxoimv (44, 49), xaxcp (50), en dui die grondtoon van die gedig 
aan. Daarmee word · die verderflike karakter van die u�QLi; 
beklemtoon, en moet Van Groningen gesteun word as hy Kroll se 
gedagte dat dit bloot 'n stopwoord is, verwerp. 
u�gwi; : epies vir u�gEwi; . 
l]µE"C£Ql'li;: Gerber vind dit vreemd dat Theognis horn s6 vereen­
selwig met die xaxo( (44). MS O het dan ook 'n variant-lesing 
uµEt£Ql'l£, waardeur die blaam oorgedra word op Kurnos alleen. 
Van Groningen meen dat die eerste persoon aandui dat die 
digter horn tot op hierdie punt identifiseer met die sosiale groep 
waartoe hy behoort, sodat Gerber se probleem daarmee opgelos 
sou kan word (vgl. Campbell 351). Gerber meen nietemin dat 
Theognis 'feels that the aristocrats as well as the ruling 
middle-class are jointly guilty' (275). 
Vgl. ook Campbell: 'Theognis includes his fellow-aristocrats 
and himself among the guilty'. Die rede waarom hy dit doen le 
in die feit dat hulle deur hulle slappe houding dinge so ver laat 
verloop het. 

41 6.ato( :  'n tegniese term wat die bevolking in die algemeen aandui 
en teenoor die rJYEµ6vE<; gestel word. Vir hierdie kontras vgl. oak 
Solon fr. 3, 6 e.v. 
aa6cpgovEi;: epies vir awcpgovEi;. Theognis bedoel hiermee dat die 
a.aw( nog vry is van u�gLi;. 

42 tEtgacpatm: pf. med. 3de pers. mv. van tgfaw. Dit word hier 
gevolg deur die inf. (nwEiv), wat volgens Van Groningen 'n 
gevolg uitdruk, soos in Hom. Od. 4, 260-261 (End �ori µoL xgao(ri 
t£tQaJttO vfra8m/ 0'4) otxovo') ,  Od. 9, 12-13 (aot o'Eµa x�OEa 
8uµoi; EJtEtQOJtEto atov6Evta/dgw8 ' ) , en Thuk. 2, 65, 10 (ot 
o 'fotEQOV . . .  EtQOJtOVtO xae 'rioovai; t<p o�µcp xat ta ngayµata 
EVOLOOvm). 
Vertaal : 'Maar die leiers het hulle afgewend met die gevolg dat 
hulle in groot boosheid verval het.' Hudson-Williams vertaal 
'are set upon, inclined to', en Kamerbeek-Verdenius 'is geneigd'. 
Wender het 'but those in charge are turning, stumbling into evil 
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ways.' Volgens LSJ s.v. tQEJtW I 2 (Passief en Medium) 'to turn in 
a certain direction' ,  kan ons se dat die leiers dus 'n antler koers 
of rigting ingeslaan het weg van wysheid af na dade van U�QL£ 
en boosheid. (Marchant vertaal £"CQanovt0 in Thuk. 2 ,  65, 10 met 
'they set themselves to'). Vir nwEiv vgl. Van Groningen 28 wat 
vertaal: 'hulleself geslinger het'. 
xax6'tl')"Ca: Van Groningen vertaal met 'perversiteit' teenoor 
Kroll wat 'ellende' verkies na analogie van Solon fr. 3, 7 e.v. 
(veral a) .. ym noHa. na8£iv). Vertaal : 'boosheid'. Eersgenoemde 
wys egter daarop dat die antitese tussen aot0( en �y£µ6vE£ sy 
verlengstuk vind in die tussen oa6q.igovE£ en xax6'tl'J£. Verdenius 
354 n. 5 steun Van Groningen hierin. Vgl. 360 waar dit 'ellende' 
beteken. 

43 oMEµlav: vertaal dit in die oorspronklike sin van oMk µ(av, 
'selfs nie een'. 
aya8ol:  die morele betekenis domineer hier oor die polities-so­
siale; anders Verdenius 354 n. 4. Die teenvoeter van die goeies is 
die xaxo( wat (i) die volk rui:neer en (ii) geregtigheid onreg­
verdiglik toepas. Die aya8ol en xaxol dui hier dus op die 
(morele) goeies en slegtes onder die heersende aristokrasie. 
wAwav het volgens Van Groningen feitlik gnomiese krag wat 'n 
algemene waarheid weergee soos dit ervaar is in sy tyd. Maar 
met nw moet ons vertaal: 'het nog nooit een stad tot 'n val 
gebring nie'. 

44 t0im xaxoimv: datief by a6n. Vir die gedagte van u�QL£, sien 
Halberstadt 199 en n. 8. 

45 q.i8£lgouoL . . .  6L6oiioLv: die lesing van A; antler MSS het q.i8£LQWOL 
en 6L6woLv wat eerder na die korreksies van 'n kopieerder (aldus 
Gerber) lyk omdat die indikatief vreemd is na owv (Van 
Groningen, Gerber). Drie oplossings is moontlik: (a) plaas 'n 
komma na 46 en beskou 45-46 as parentese: die beswaar is dat 
sulke parenteses seldsaam is in die vroee digkuns; (b) plaas 'n 
kommapunt na 46 en verdeel 43-50 in twee gelyke dele elk met 
'n 'wanneer ook al' sin (Young, Gerber) :  hiermee ontstaan 'n 
asundeton in 47 waaroor sterk gedebatteer word of dit enige sin 
het; (c) die beste oplossing is die van Van Groningen wat wel 'n 
komma na 46 lees, maar q.i8£lgoum en 6L6oiioLv as participia 
datief in ooreenstemming met xaxoioLv van 44 lees: hiermee 
word sowel (i) die probleem van die indikatiewe na chav of dan 
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45-46 as parentese, asook (ii) die asundeton van 47 uit die weg 
geruim. Vertaal dan: 'Maar wanneer dit die slegtes behaag 
(geval) om met hubris op te tree, hulle wat sowel die volk rui:neer 
(korrup maak) as . . .  ' 
cp8ELQOUol: nie onderdrukking nie, maar korrupsie is hier ter 
sprake. Hierdie korrupsie is naamlik vanwee hulle onwettige 
beloftes (Van Groningen). 
CLxai; . . .  lnboiimv: 'hulle verleen regstoegang tot' die aCLxmm, 
d.w.s. aan slegte mense wat nie die reg verdien nie. 

47 EA.nm: 'verwag'. 
xdvriv:  volgens Van Groningen bevat die voornaamwoord hier 'n 
psigologiese ondertoon: die digter het wel sy eie 11:611.li; in 
gedagte, maar druk homself uit in algemene terme - 'n 11:611.li; 
wat hy as't ware op 'n afstand plaas. 
Ct'tQEµfro8m: slegs hier in die medium. Dit is die lesing van byna 
al die MSS, maar verskeie emendasies is al voorgestel : a"CQEµ ' 
forn8m (Schoemann) ;  Ct"CQEµt '�o8m (Young) of a"CQEµai; �o8m 
(Hudson-Williams). Carriere, Garzya, Adrados en Van 
Groningen behou die lesing en aanvaar dat Theognis hier die 
medium gebruik. Die praesens beklemtoon die duur, versterk 
deur <ll'JQOV. 

50 xtQbrn: in apposisie tot ,:;aii,:;a (49). Vir briµoo(cp xaxcp vgl. Solon 
fr. 3 ,  26: briµ6mov xaxov EQXE"Cal otxab ' Exao,:;cp . 

51 Ex ,:;wv neem eerder ,:;aii,:;a (50) op as avbgam (49), want die onheil 
is a.g.v. dade, nie persone nie. 
o,:;aolEi; . . .  EµcpuAol cp6vm: vgl. hier Solon fr. 3, 18 e.v. : o,:;etolv 
Eµcpu11.ov. 

52 µouvagxo( 8 ' ·  a: AO lees µouvaQXOl bt en p µouvaQxoi; bt. 
Laasgenoemde is waarskynlik 'n korreksie van AO omdat ons s6 
'n schema pindaricum moet aanneem (Allen, Young, Gerber), 'n 
mv. gevolg deur 'n enkelvoudige ww. Die meeste aanvaar Ahrens 
se µouvaQXOl 8 ' ·  &. sander punktuasie na avbgwv (51), met Hdt. 3,  
82, 3 as goeie parallel. Kamerbeek-Verdenius neem µouvaQXOl as 
"CUQUVVOL. 
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3. STRUKTUUR 

3.1 Kroll, Van Groningen, Adrados, Frankel en Wender o.a. skei reels 
39-42 van 43-52. Van Groningen meen dat ten spyte van 

dieselfde politieke situasie wat in beide weerspieel word, ons moet 
aanneem dat Theognis verskeie gedigte oor die politieke situasie 
geskryf en saamgebind het. Hy meen verder dat elke deel 'n spesiale 
of besondere reaksie van die digter weerspieel, en die ondertoon van 
43-52 heftiger en gevoelvoller is as in 39-42 . Daarby kan miskien 
gewys word op 1081-1082b wat 39-42 herhaal met enkele variasie. 
Carriere, Highbarger, Garzya, Young, Dawson, Gerber en West neem 
dit as een gedig op. Gerber meen 43-52 is 'n uitbreiding op 39-42. 
Vgl. Campbell 350: 'These lines have been divided so as to form two 
poems, 39-42 and 43-52, but it seems preferable to regard 43-52 as a 
generalisation prompted by the particular situation described in 
39-42, and to take n6AEL . . .  tfl0£ (52) as rounding off the poem with an 
echo of n6AL£ �0£ (39).' 

3.2 Ons kan die gedeelte dan ook dienooreenkomstig in twee dele 
verdeel: 

A 39-42 

B 43-52 
(a) 43 
(b) 44-50 

(c) 51-52a 

(d) 52b 

Metafoor: hierdie stad (n6Ati; �0£) is swanger aan 'n 
tiran vanwee die leiers se perversiteit. 
Motivering deur middel van asundeton. 
Goeie leiers bring geen stad tot 'n val nie. 
Slegte leiers se u�QL£, wins- en magsug bring 'n stad 
en sy bevolking tot 'n val. 
Rede: die gevolge van hulle dade is opstande, moorde 
en tiranne. 
Slotwens : dat sulke dade hierdie stad (n6AEL . . .  tflOc) 
nie sal geval nie. 

3.3 Frankel, Wege 72 het reeds op die uitbreidingsstyl van 44-50 
gewys. Dawson wil 'n sterk pouse of stop na xgatrni; (46) plaas 

waardeur hy 'n chiasme vasstel in 44-50. Die patroon is egter nie 
heeltemal chiasties nie : a b  c b a c b (ook Friedlander 579 met n. 2 
stel 'n te eenvoudige a b  a skema voor) : 
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a 44 (i) oi:av U�QLsELv wi:oL xaxoi:mv Mn 
b 45 (ii) 6f]µov cE qJ8ELQOUOL 
C 46 (iii) XEQMwv Etvrna 
b 47 (iv) µ� D'Y]QOV . . .  JCOALV (lcQEµern8m 
a 49 (v) EU'"[ , av WlOL xaxoi:OL (/)LA , . . .  YEV'Y]taL 
C 50 (vi) XEQDW 
b 50 (vii) 6riµoo(qi . . .  xax(iJ . 

Daarby moet ons ook die slotwens kontrasteer met 44, waarmee dit 'n 
parallelle patroon vorm, kontrasterend in inhoud: wi:m xaxoi:mv a611 
(44) teenoor n6AEL µ�nocE . . .  a6m; en wys op die direkte kontras 43 :44 
ti pies van die argaiese styl; vgl. Friedlander 579 ( = pendulum-sty!). 

4. INTERPRET ASIE 

Die gedigte van Theognis het as politieke agtergrond dieselfde 
klassestryd (aristokrasie en volk) as die van Solon, en hierdie gedig is 
dan ook waarskynlik gebaseer op Solon se gedigte, veral fr. 3D, in 
styl, struktuur en toon (vgl. Jaeger 195; Adrados II, 171 n. 2, 116; 
Highbarger). As konserwatiewe aristokraat (Frankel, EGP 401) 
waarsku hy teen diegene onder die regerende aristokrasie (Verdenius 
en Dawson spreek hulle uit teen Highbarger, Carriere en Gerber se 
gedagte dat die 'wealthy commons' nou regeer). wat die volk korrup 
maak uit wins- en magsmotiewe, en is hy bekommerd oor die 
vernietigingsgang (vgl. Highbarger 346), wat deur hul <lade na vore 
tree: U�QLc;-xEg6oc;-xgch0<; gaan eenvoudig lei tot o.amc;, qJ6voc; en ten 
slotte: µouvagxm. Die vrede en kalmte waarin die stad nou nog 
verkeer le aan die oppervlakte; onderlangs kook dit en die uiteinde is 
die verskyning van die Eu8un�Q wat die saak van die volk verdedig 
en veral in Griekeland die doodsklok gelui het vir die aristokratiese 
regime. Die sterk metafoor van die stad wat swanger is aan die 
Eu8uvc�Q, en geboorte aan horn wil skenk, beklemtoon die plofbare 
politieke situasie van Theognis se tyd. En ook die alliterasie KugvE , 
xuEL en die woord M6mxa voorop wil hierdie erns en gevaarpunt 
onderstreep. Daarom sluit hy die gedig af met die hoop dat die stad 
nie aan die korrupsie deel sal he nie, en nie blind sal wees vir die 
gevaar nie. 
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(JHB) 

(b )  REELS 133-142 

Die menslike beperktheid 

OMdi;, Kugv ' , UtT]i; xai XEQOEOi; atnoi; aut6i;, 
a) ... 11.a. 8wi 1:01Jt(l)V OWtOQEi; 6.µqiot£QWV' oMt ni; 6.v8gw:n:wv EQYOsctm EV qJQWlV dowi; Ei; 1:t11.oi; ch' 6.ya86v y(vEtm 1 £Lt£ xax6v. rtOAAOXL YO.Q OO'X.£(1)V 8�0ELV xaxov fo811.6v £8T]XEV' xa( tE 00XWV2 8�0ELV E08AOV £8T]XE XOXOV. oMt tq) 6.v8gw:n:wv :n:agay(vEtm3 oooa et11.nmv4· LOXEL ya.g xaAErtf]i; :n:dgat' 6.µrixav(rii;. av8gw:n:m OE µatma voµ(toµEv, dMtEi; oMtv· 8wi OE XatO. OqJEtEQOV :n:avta tEAO'UOL v6ov. 

1. AO: y(yvnm p: x(v1J1:m Edmonds 
2. codd . :  6oxfoiv Leutsch 
3. AO: 1tOQay(yvEtaL p 
4. AO: t8€AT]OLV p 

1 35 

1 40 
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1 .  VERSMAAT 

Elegiese koeplet met sunizesis in 8£_g.( (142). 

2. KOMMENTAAR 

133 atrii; xat XEQOrni; : 'van mislukking en voordeel (sukses)'. Die 
verwysing is hier in beide gevalle na materiele mislukking of 
sukses. 

134 6wtOQEi; : vir die gedagte van die gode as gewers vgl. Solon fr. l ,  
64D: OciJQa o ' acpuxta 8£wv, en Hom. Il. 24, 527 e.v. van Zeus se 
twee n:CSm: OWQWV ofo 6C6wm, xaxwv EtEQoi; OE Mwv (528). 

135 EV (/JQEOLV dowi; : vgl. Hom. Il. 2, 301: tOOE i'.oµEv EVL (/JQEOLV, en 
Darcus 167. 

136 Ei; tEAoi; : adverbiaal. Die subjek van y(vEtm is dus EQyov of 
EQyµa, gesuggereer deur EQYCl�Etm (135). 

137 Van Groningen se EQyµa (sien 136) as die veronderstelde 
substantief by xaxov en Ea8Mv is meer waarskynlik as 
Hudson-Williams se gedagte aan tEAoi;. 

139 oaaa 8EATJOLV: sonder 6.v (vgl. Kallin. 1, 13) ;  vgl. vir dieselfde 
gedagte ook Theogn. 617: OU tL µaA 'av8QW:7tOL£ Xata8uµw Jt(lVta 
tEAEi:tm, en Hom. Il. 18, 328: ou Zeui; avOQEOOL vo�µata navta 
tEAEitm. 

140 taxa xtA. : 'Want die beperkinge van sy vermoeiende hulpeloos­
heid verhinder horn (om dit te realiseer)'. 
ndQat ' aµrixav(rii; : so ook in 1075-1078. Dit is die beperkinge 
wat opgele word ooreenkomstig die menslike swakheid. Vir 
aµrixav(rii; , vgl. by Archil. fr. 67a,1D. Vertaal: 'bande van 
hulpeloosheid'. 

141 voµ(�oµEv: 'bedink' of 'koester' ,  en dit dui op 'n algemene reel of 
gewoonte. 

3. STRUKTUUR 

Van Groningen en Gerber wys op die ringpatroon tussen reels 
141-142 en 134-135. Maar net soos in die geval van 44-50 het ons ook 
in hierdie volledige gedig ( 133-142) 'n ringvormige strukturering: 
A 133-134 (eerste koeplet) die gode skenk 'n mens sy voor­

spoed en sy teenspoed. 
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B 135-136 (tweede koeplet) 

C 137-138 (derde koeplet) 

D 139-140 (vierde koeplet) 

E 141-142 (vyfde koeplet) 
141 (i) heksameter 

142 (ii) pentameter 

hierteenoor is die mens onkundig 
oor hoe 'n saak vir horn sal ver­
loop. 
motivering met voorbeeld: dinge 
verloop dikwels totaal anders as 
wat hy beplan. 
vir die mens verloop dinge nie 
soos hy beplan nie; rede: sy lewe 
word begrens deur aµrJxav(rJ . 

ons mense lewe in onkunde en 
beplan vergeefse dinge. 
die gode beskik alles (d.w.s. - ook 
die mens se planne). 

Daar is interne rym in die pentameter (reels 134, 1 36, 140, 142 ) ;  vgl. 
ook by 173-178. 

4. INTERPRET ASIE 

4.1 (a) Die eerste koeplet word dus weer in kort (1/2 koeplet) 
opgeneem deur die laaste deel van die vyfde en het as die 
eerste tema: Die gode beskik oar die mens se wel en wee. In 
833-836 weerspieel die digter 'n ander siening: daar is nie die 
gode nie, maar die mens self - sy geweld, winsbejag en U�Qli; 
die oorsaak van sy val vanuit voorspoed na teenspoed. Maar 
833-836 het waarskynlik 'n meer politieke situasie as agter­
grond terwyl ons hier 'n meer religieus-filosofiese uitspraak 
het. Theognis weerspreek homself nie soseer nie as wat hy in 
833 e.v. meer spesifiek wil wys op die rui:nerende uitwerking 
van die mens se �LT] , xtgooi; en u�Qli; in 'n bepaalde situasie, 
soos bv. die van 39-52. Vgl. Van Groningen, Appendix IV oor 
Theognis se opvatting van die gode. 

(b) Die tweede koeplet word ewenseer in kort herhaal, nou deur 
die eerste deel van die laaste koeplet, en het as die tweede 
tema: die mens se beperkte insig en hulpeloosheid. Hierdie is 
'n tipiese en algemene tema by sowel Theognis (vgl. o.a. 
401-405) as in die Griekse denke en verskeie parallelle 
afgesien van Theognis self kan aangedui word: bv. Arch. fr. 5 ;  
Hom. Od. 18, 328; Solon fr. 1 ,  63-70; Pind. 0 .  7 ,  25  e.v.; P. 10, 
27; 0. 12, 7-9. (Vir 'n vergelyking tussen Solon en Theognis 
vgl. veral Jaeger, Paideia I, 200-202) .  Vgl. verder veral Da 
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Rocha Pereira, E Clas 10, 1966, 336- 357; Green, HSCP 46, 
1935, 1-36; Pfeiffer, Philol. 84, 1929, 137-152. Uit laasge­
noemde vgl. o.a. p. 140: 'Es ist von den friihen Ioniern immer 
wieder betont warden, dass bei den Menschen kein Wissen 
sei - VOO<; O'\JX EV av8gom:OLOLV - das 0'\.)()£V ELOO'tE<; ist fast 
stereotyp'. 

(c) Die derde koeplet bevat 'n verduidelikende uitbreiding op (b) .  
(d) Die vierde koeplet herhaal weer die tema van (b) :  dinge 

verloop anders as wat die mens beplan - en die digter voeg 
as rede by die belangrike begrip van aµrixav(ri, waaronder 
ans die tema kan saamvat. 

4.2 Hieruit blyk dus hoedat die hele gedig konsentries opgebou is 
random die twee basiese temas wat hierbo uiteengesit is: 
A die gode se beskikking 

�

B die mens se onkunde en beperktheid 

[

C 

I 

dinge verloop anders as wat hy beplan 
uitbreiding< 

D dinge verloop anders - die mens se onmag 
E (i) die mens se beperktheid en onkunde 
E (ii) die gode se beskikking. 
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Jaeger, Paideia 200-202. 

Van Groningen, Theognis 55-57. 

Verdenius, REG 73 ( 1960) 357-358. 
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(c) RE�LS 173-178 

Die vloek van armoede 

"Av6g ' aya8ov Jl:EVLl'] ri:6.vtwv 66.µvl']CTL µ6.11.wta, 
xai. yi1QW£ ri:011.wu , Kugvi::, xai. 11m6.11.ou. 

�v 6� XQ� qii::uyovta xai. ££ �a8ux�i:w I n6vtov 
QLJl:tELV XUl Jl:EtQ£WV, KuQVE , Xat ' Y]A.L�atWV. 

xai. yag av�g J[£VLTI 6i::Oµl']µ£V0£2 O'Ut£ tL £l,J[£LV 
ov8 '  tg!;m3 Mvatm, y11.waaa 6£ OL 6£6£tm. 

1 .  VERSMAAT 

Elegiese koeplet, met sunizesis in ri:EtQ£_y.>v ( 176). 

2. KOMMENTAAR 

175 

173 av6g' aya86v : 'n voortreflike man. Campbell 357 meen - met 
verwysing na aya86v - dat 'the advice is meant for fellow 
aristocrats'. 
navtwv: deelsgenitief by µa11.Lata. 
6aµvriaL: die vorm is Homeries. 

1 74 �QW£: genit. van to yrjga£, ouderdom (y�gao£). Gerber 284 meen 
dat 'it is better to take y�QW£ and 11m6.11.ou in apposition to 
navtwv than to supply µaHov from µ6.11.wta' (vgl. ook Van 
Groningen, Theognis 68-69). Die alternatief is egter ewe goed 
moontlik. 
rima11.ou : 'koors' , moontlik malaria. 

175 xa[: 'selfs' .  
�a8ux�tw: 'n anal; 11.i::y6µi::vov, 'met diep gate' ,  'diepgapend'. 

1. Plut. ( 1039!1 A.Luc. (Tim.26; de Merc.Cond. 5; Apol. 10). Porph. (in Hor. Epist. 1 .1 .45), 

Clem. (Strom.4.23.3) .  Stab. (4.32.38} A: µEyax�trn Plut. o ,  Herrnog. (Progymn. 4 p.8.2 1 

Rabe). Apthon. (Progymn. 4 p .8.1 2 Rabe), Stab.SM, schol. Thuc.(2.43.5) .  Elias 

(Proleg.philos.6) 
2. codd . :  nEnEIITJµEvo� Artem . 1 .32 

3. A: out ' fQl;m I :  01'.JI\ '  Artern. 1 .32 
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1 76 Qlmi::i:v (of Q(n1uv): onoorganklik: 'jouself werp' ,  'spring'. 
xa(: dui 'n alternatief aan; vgl. Denniston 292. 
TJAl�<icwv: die betekenis van die woord is onseker. Homeros en 
Hesiodos gebruik dit altyd met verwysing na rotse. 

177 xaL (yag av�g) :  lees xa( (met nadruk, vgl. Denniston 108-109) 
soos in alle MSS, teenoor m"xi; (yag av�Q) in alle antieke sitate. 
n: 'iets' in die sin van 'iets belangriks', toegelig deur reel 268. 

178 YAWOOa . . .  oUm:m: vgl. 669 e.v.: dµl o '  U(j)WVoi;/xQTJµOouvn: 'Ek 
is sprakeloos weens armoede'. Kyk verder onder par. 3 .  

Young (Teubner-teks) e.a. verbind reels 179-180 en 181-182 met reels 
1 73-1 78, maar dit is hoogs twyfelagtig. Verdenius, REG 73 , 1960, 
358-359 n. 4 handhaaf die eenheid van 1 73-178. 

3. STRUKTUUR EN INTERPRETASIE 
In die eerste koeplet spesifiseer Theognis armoede as die aller­

grootste euwel wat oor 'n avrig aya86i; of voortreflike ( = aristo­
kratiese) man kan kom. 
In die tweede koeplet beklemtoon hy die afskuwelikheid van armoede 
deur by wyse van ironie die wyses aan te toon waardeur die 
voortreflike man armoede kan 'ontsnap' (by implikasie tot die dood 
toe): deur op see in die 'diepgapende' water te spring, of op land van 
'n rots af. 
In die laaste koeplet, motiveer en brei hy sy stelling uit tot enige 
mens (man), xa( . . . av�Q wat die prooi van armoede is. Ons kry nou 
ringkomposisie (vgl. Jt£VLTJ . . .  OaµVl]m, 173 en ni::v(n Oi::Oµl]µtvoi;, 177) 
waarmee die digter terugkeer na sy Stelling in die eerste koeplet om 
te verduidelik waarom armoede so 'n groot euwel is. 
Dit blyk nou dat die slagoffer van Armoede 'niks belangriks kan se of 
doen nie, ja, sy tong is sprakeloos' (lett. is hy 'tongue-tied'). Let 
daarop hoe die onvermoe van die arm man, om iets van belang te se of 
hoegenaamd iets te se, beklemtoon word aan die einde van reels 177 
en 178. Die gawe van wel ter sprake te wees het 'n hoogs belangrike 
rol in die lewe van die Griek gespeel. Sander (goeie) spraak was hy 
sosiaal niksbeduidend. 
Young 12 vestig die aandag op die interne rym in elke pentameter: 
'nota in uno quoque pentametro hemistichia inter se consonantia' ;  
vgl. JtOAloii - 11maAou , mi:gtwv - TJAl�ai:wv, Mvai:m - otoi::i:m. Dit 
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kom in die daaropvolgende pentameters 180 en 182 ook voor, maar 
dit beteken nog nie at reels 179-180 en 181-182 by 173-178 gevoeg 
moet word nie. 

LITERATUUR 

Campbell 356-357. 
Gerber, Euterpe 284. 
Hudson-Williams 1 8  187. 
Van Groningen, Theo nis 68-70. 
Verdenius, REG 73 ( 960) 358-359. 

(d)  REELS 183-19 

Geld verbaste afkoms 

KQL01Ji; µi:v xa ovoui; l'>LsiJµi::Sa, KUQVE, xm Ll'tJt0ui; 
EUyEvfoi;, a( ni; �OUAE"WL El; aya8wv 

(CAvR) 

�iJow8m · 1 yf)µ L bi: xax�v xaxofJ ou µt::11.E6a(vEL 1 85 
£0811.oi; av Q, T]V o[ XQiJµata l'tOAA.Ct 6L6cp,2 

oubi: yuv� xax u av6Qoi; ava(vEtm dvm axomi; 
l't/1.0UOLOU , 11.11.' ClqJVEOV �OUAEtm avt' aya8ofJ. 

XQiJµata µi:v3 Lµwm · xal. Ex xaxou fo811.oi; £yT]µE 
xai. xaxoi; ' aya8ofJ · l'tAO'lJtoi;4 £µELl;E5 yevoi;. 190 

O'UtW µ� Sauµ SE ytvoi; , flo11.una'C6ri ' aotwv 
µauQofJo8 · ouv ya.Q µ(oyEtm fo811.a xaxoii; . 

1 .  VERSMAAT 

Die elegiese koe sunizesis in 188: acpvi::9v. 

1. Stob.(4.22.99) SMA: x ' oao0m Stob.(4.29.53) SMA: X'tT)OE00UL Stob.(4.30.1 1 )  SMA 

2. Xen.ap. Stob.(4.29.53) SMA: cpEQTJ Stob.(4.22.99) SMA 

3. codd.:  yag Stob.(4.29. 3) SMA 

4. AO: ltAO'\JtoU 0 

s. edd.: EµL1;E Stob.SMA 
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2. KOMMENTAAR 
183 XQLOui; ... ovoui; ... \'.nnoui;: vermelding van diere wat deel was 

van die adellike lewe wat gebaseer was op landbou en telery. 
Die wol van Megara was beroemd; vgl. Plut. de Cup. Div. 7,526 c 
(.6.wytvrii; EJtEOXW\jJEV ElJtWV' MEya()EWi; avOQOi; �EA'tlOV dvm XQLOV 
� ulov y£vfo8m) en Aelianus V H 12,56. Oor wolgoedere as die 
stapelproduk van Aigina, vgl. ook Aristoph. Ach. 519 en Xen. Mem. 2, 7, 6. Pausanias 1, 44, 3 verwys na die heiligdom van 
Demeter µaAocp6Qoi; te Nisaia, die oostelike hawe van Megara. 
µtv: korreleer met ot ( 185). 

184 £uy£vfoi;: as die essensiele begrip word dit aan die begin van 
die reel geplaas, met enjambement. Dit gaan saam met al drie 
selfstandige naamwoorde. Vir dieselfde gedagte, vgl. Plut. pro Nobil. 1, 7, 196; Eur. Andr. 1279; Soph. El. 25. Let ook op die 
klem op aya8wv aan die end van die reel. 
'tLi;: soos in Kallinos 1, 5 ( = l:xaowi;). 
�O'\JAE'tal: 'verkies', SOOS in 145, 188, 582. 

184-185 Es aya8wv/��orn8m: veral twee betekenis-moontlikhede 
bestaan i.s. ��o£8m: 
(i) aor. med. soos ��OE'tO in Homeros (Garzya, wat dan vertaal 

'van 'n goeie ras kom'l - met Es aya8wv as objek van 
f311aw8m (vir die medium pleit ook Renehan, Greek Lexicographical Notes I, 52) ;  

(ii) aor. pass. (Van Groningen, Adrados, Frankel wat vertaal 
'gepaar word met', of 'geteel word van'). In elk geval word 
dit nie as fut. opgeneem nie. Vgl. egter Hudson-Williams 
188: 'It is also possible to regard it as a future ; ... the use of 
the future infinitive with �ouAoµm, ndew, ofoµm, etc., is 
well attested; �ouMµEVOL Es UU'tEWV naioai; EXyEv�ornem 
Hdt. 4.111'. Terwyl ��ornem die lesing is van Stob. 4, 22, 99, 
lees Stob. 4, 24, 53 x.�oaoem en in 4,30,11 x.�orn8m, wat 
ook die wisseling aoristus of futurum weerspieel. Van 
Groningen meen dat die lesing X't�oao8m die passief eerder 
as die medium van �a(vw suggereer. Die passief-betekenis 
veronderstel dat die vertaling lui: 'elkeen wil dat die 
ooie/merries gepaar word met ramme/ hingste van 'n goeie 
ras' ,  en die medium-betekenis dat 'elkeen wil he hulle moet 
paar met ooie/merries van 'n goeie ras'. 



176 

185 

186 
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xax�v xaxou : ' 'n vrou van lae geboorte van 'n vader van lae 
geboorte'. 
ou µEAEOa(vEL: �

1 

gl. ook µvl']OTEUE 6 '  Ex xaxou fo8Mi; av�g (1112 ). 
DlOQ>: juridies gesien gee die vader die bruidskat, maar die 

onderwerp is aarskynlik xax� , nie xax6i; nie. S6 interpreteer 
Carriere, Garz a, Adrados, Van Groningen en Gerber. Dit vind 
steun in Stob. , 22, 99 se cpEQTJ i.p.v. DlOQ>, en die feit dat in 187 
die vrou ook a a(vnm, alhoewel ook hier dit juridies die vader 
is wat die hu elik bepaal. 

187 xaxou av6g6i; 
188 JtAouo(ou : enj 

woord, soos 
onderstreep 

oet gelees word saam met axomi; , nie yuv� nie. 
mbement, waardeur die belangrikheid van die 
uyEvfoi; in 184, aan die begin van die reel 
ord. 

acpVEOV . . .  aya ou : veronderstel avoga en av6g6i;. 
189 XQ�µaw: die oord word beklemtoon nie alleen deurdat dit aan 

die begin van ie reel staan nie, maar ook deur die emfatiese 
µEv. Carriere 1 es in navolging van Stobaeus dan ook ten onregte 
yag. XQ�µaw k n teen die tyd van Theognis wel as 'geld' vertaal 
word. 
eyl']µE: gnomie e aoristus. 

190 JtAouwi; : die sundeton plaas die konklusie in sterk relief. 
eµELl;E: gnomie , en in 'n negatiewe betekenis 'verbaster' - vgl. 
Wender se ve aling: 'Wealth has mongrelized . . .  breeding . .  . '  
(160 n .  6 )  - so at ytvo<; hier feitlik sinoniem is met EUYEVEW, en 
ao.wv, d.w.s. ie aya8oL 

192 ouv . . .  µ(oyna : tmesis, wat net vier keer in Theognis voorkom 
(Gerber, Euter e 286). 
fo8Aa xaxoii; : ierdie kontraspaar (vgl. 355) verkry meer effek 
deur die naas ekaar plasing daarvan, soos ook in 189, maar 
hier nog meer aan die slot van die · reel en van die gedig. 

3. STRUKTUUR 

3.1 Die hele gedig s gebou op die begrippe 'sleg' en 'goed' en die 
kontras 'goed/s eg' ; vgl. xax�v xaxou . . .  fo8A6<; (185 e.v. ) ,  xaxou 

(187), aya8ou (188), EX xaxou fo8M<; (189), xaxo<; El; aya8ou (190) en 
fo8M xaxoi<; ( 192). 



Fragmente van Theognis 177 

3.2 Die opbou van die gedig is drieledig van aard: 
[A 1 83-185a beeld uit die dierelewe: teling geskied 

op die prinsipe van edele met edele; 
B 185b-188 beeld uit die menslike verbintenis wat 

in kontras hiermee staan: 

c
85b-186 (a) 'n edele man trou met 'n vrou van lae 

geboorte vir geld, 
187-188 (b) 'n edele vrou met 'n man van lae 

geboorte vir geld. 
C 189-192 Slotkwatryn wat konkluderend van 

aard is: 

�
189a (a) Geld is die hoogste motief. 

�

1 89b-1 90a (b) Edel en lae geboorte vermeng. 
190b (c) Geld verbaster die adel. 

[191-192a (d) Die adel versleg vanselfsprekend. 
192b (e) Edel en lae geboorte vermeng. 

3.3 A en B staan dus in duidelike kontras met mekaar (= pendu-
lum-sty!) .  In B word die geldmotief by mense se verbintenis sterk 

beklemtoon (xg11µm:a :rr:oHa, 186 ; :rr:Aouo(ou , 188; acpvE6v , 188). Die 
geldmotief en die verderflike uitwerking daarvan word in C breed­
voerig uitgewerk. Let op hoe C(a) die motief voorop stel, en (b)-(e) in 
'n chiastiese patroon gestel word: (b) en (e) wys op die vermenging 
van goeies en laes van geboorte, terwyl (c) en (d) die 'verbastering' en 
'verslegting' van die adel deur geld aanroer. Vgl. die interne chiasme: 
lµELl;E - ytvor:;: ytvor:; - µaugouo8m. Die ringpatroon met KugvE -
CToAu:rr:aiori rond die gedig ten slotte af. 

4. INTERPRET ASIE 

In navolging van Solon, het ook Theognis, soos Pindaros, vasgehou 
aan die aretai van dike en :rr:A.ouwr:;/oA�or:; as kenmerke van die 
aristokrasie. Theognis le egter ook klem op die adellike afkoms, die 
rassuiwerheid. 
Vgl. Denniston se goeie nota by Eur. Electra, p. 253, oor die verband 
tussen rykdom en afkoms van die 6de eeu tot met Aristoteles; en vgl. 
Lesky, History of Greek Literature 169 en 183 : 'One takes pains to get 
suitable mates for horses, asses and sheep, but now marriages are 
contracted in which the old inheritance of blood is lost. This 
complaint arises from the conviction (forcefully expressed in 535) of 
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the absolute permanence of inherited abilities, a cornerstone of 
aristocratic philosophy which we shall find again in various 
contexts.' Vgl. ook reels 535-538 hieronder. Dat al hierdie drie 
aspekte van die aristokratiese arete onder die nuwe orde (die 
verdeling van ekonomiese mag onder die verskillende sosiale klasse) 
bedreig is, blyk duidelik uit Theognis se gedigte. In gedigte soos 
39-52, 53-68 bekla hy die sug na geld en mag ten koste van die 
geregtigheid, en in bostaande gedig die uitwissing van die edele 
afkoms deur dieselfde motief van geldsug. Sy konklusie XQ�µa,;a µi:v 
uµwot is 'n opstandige verwyt teen die nuwe orde, wat s6 die 
inherente adellike bloed van die aya8o( aantas: nAofrtor; (onder die 
nuwe orde) eµn!;£ ytvor; (van die adel). Al wat hy kan doen is om 'n 
beroep te maak op die dinge wat nog altyd eie aan die adel was: hulle 
ware insig in die adel van hulle diere. Daar tree hulle eie aan die adel 
op: 'adel uit adel' is die enigste prinsipe vir die handhawing van 'n 
goeie ras. Hierdie openingsbeeld veronderstel die voltooiing 
daarvan: s6 moet die adel ook optree in hulle huweliksverbintenisse 
om die aya8o( te kan handhaaf. Maar die nuwe bedeling van n:11,ofn:or; 
bewys die teendeel: ouv yag µ(oynm fo8Aa xaxoi:r; - en die einde is 
katastrofies vir die ware aristokratiese ideaal: ytvor; . . .  
aoi:wv/µavgoi:io8m. 

LITERATUUR 

Adrados II, 1 8 1  en n. 1 .  
Bowra, EGE 147-149. 
Burn, Lyric Age 248-249. 
Frankel, EGP 405. 
Friedlander, Hermes 48 ( 1913) 591 .  
Gerber, Euterpe 284-286. 
Jaeger, Paideia I, 200--203. 
Lesky 1 69. 
Van Groningen, Composition 169. 
Van Groningen, Theognis 72-75. 
Verdenius, REG 73 ( 1960) 352-36 1 .  
Vvender 1 59-1 60. 
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(e )  REELS 197-208 

Straf van diegene wat rykdom onregverdig 

verkry 

Xgijµa o' 6 µev �L68EV xat ouv oCxn avogt ytvrp;m 
xat xa8agwi;, atd :rmgµ6vLµov 'tEAE8EL. 

d o' aoCxwi; n:aga XOLQOV av�Q (JJLAOXEQOEL Suµq> 
X'tl]OE'taL ,  d8 ' OQX(p nag 'tO oCxmov EA.WV, 200 

ainCxa µtv 'tL <pEQELV xtgooi; ooxEI, Et; 0£ 'tEAEU'tlJV 
aMLt; EYEV'tO xax6v, 8Ewv o '  un:EQEOXE v6oi;. 

ana 'tCLO ' av8gwn:wv an:a.(t v6ov · OU yag En: ' auwu 1 
'tLVOV'taL µaxaQEt; 11:Ql]yµa.oi; aµn:AaxCai;·2 

CJ.AA ' 6 µev OU't0£ E'tELOE3 xaxov XQEOt; O'UO£ (JJLAOLOLV 205 
O't'Y]V El;on:Cow n:awtv E11:EXQEµaoEv.4 

<lAAOV5 0 '  OU xmEµag'\jJE6 OLX'Y] . eavawi; yag avmOl]t; 
n:g6o8Ev Ent �AE<pagow' EtEw xijga <pEQWV. 

1 .  VERSMAAT 

Die elegiese koeplet, met sunizesis in reel 202, 8E§.>v. 

2. KOMMENTAAR 

Onderstaande kommentaar moet steeds teen die agtergrond van 
die artikel van Huijing en van Raalte geraadpleeg word. 

197 XQfJµa: 'rykdom'. Gewoonlik is dit die meervoud XQlJµa.a wat 
'rykdom' beteken. Die enkelvoud het egter volgens die geleerde 
Pollux (2de eeu n.C.) die betekenis rykdom 'onder die Ioniers'. 
Kyk verder Huijing en van Raalte (afgekort tot H-vR) 7-8. 
o(t): inseptief; vgl. by Solon fr. 3 ,  lD :  iJµnEQ'YJ oe n:6AL£ . . .  Kyk 
egter H-vR 8. 

1 .  tn ' Vat.Urb.gr. 1 60:  afrwu Jacobs: h'm'n:ou;:; Ao: exaotou Geel : h'aimo;:; Kalinka 
Young 

2. codd.: aµrc1.ax(ri;:; o 
3. edd. :  auto;; EtLOE A: autou;:; tLOE 0 
4. A: u1tEXQEµaoEv 0: u1tEQXQEµaoEV Boeckh 
s. codd . :  au,ov Camerarius 
s. A correxit manus secunda: xataµaQ1jJE A 
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ouv Nxn : vgl. H-vR 9. 
yEvrp:m: 'ten deel val' ; so bv. in Homeros Od. 3 ,228 e.v., Il. 
13,659 ; konjunktief sonder av; vgl. voorbeelde bo, bv. Kallinos 
fr. 1, 13. Kyk ook H-vR 9-10 oor xa8aQW£. 

198 naQµ6vLµov: vir die gnome (spreuk), 'rykdom komende van die 
gode is blywend' ,  vgl. Solon fr. 1, 9-l OD;  Find. N. 8, 17; Eurip. fr. 
354, 2-3 Nauck2

. 

1:£11.E8£l :  sogenoemde Ioniese iteratief (poeties), verwant aan 
1:E11.oµm = fooµm en 1:EAAW, 'opkom', 'ontstaan'. Dit kan beteken 
'ontstaan' ,  maar ook (soos bier) 'om te wees' . 

199 naQa xmQ6v: waarskynlik nie (soos Gerber dit vertolk) 'not at 
the proper time' nie, maar 'verby die juiste maat' ,  d.w.s. 
buitensporig van omvang, soos deur die samehang vereis word. 
Soos Gerber vertolk ook Van Groningen, Theognis 78 die begrip 
kairos bier egter as die 'juiste moment' ,  maar minstens twee van 
die passasies waarna hy verwys steun nie sy vertolking nie. Dit 
is eerstens Aisch. Pr. 507: xmQoii llEQa, wat deur LSJ korrek 
vertaal word as 'beyond measure'; vgl. Groeneboom se kommen­
taar daarop : 'onder xmQ6£ verstaat men 'de juiste maat" ' 
(waarby hy dan twee verwysings na Pindaros en Euripides 
onderskeidelik gee). Die tweede passasie in Van Groningen kom 
uit Theognis self, reel 401, waar xmQ6£ teen µri6i:v ayav gestel 
word: µri6i:v ayav on£u6£Lv · xmQO£ 6 '  EllL nciolv O.Ql01:0£ EQyµamv 
6.v8Qwnwv , d.w.s. 'moenie oorywerig in enigiets wees nie; die 
juiste maat is die beste in alle menslike werke'. Verder verwys 
Van Groningen na Aisch. Ag. 365: llQO xmQoii , wat egter beteken 
'short of the mark' (vgl. die kommentare van beide Fraenkel en 
Denniston-Page). 

200 xi:�o£i:al :  volgens Gerber is dit 'n 'Homeric short-vowel 
subjunctive' vir xi:�0111:m. Dit kan wel gewoon die futurum 
indikatief wees, maar die parallel yEvrii:m (in 197) suggereer dat 
dit bier 'n konjunktief is. 
OQxcp : bier beteken die woord ElllOQX(a , 'valse eed' (so o.a. ook in 
Herodotos 6,86). Kyk verder H-vR 10-11. 

201 m'n(xa . . .  E£ . . .  l:EA£1J1:�v: vgl. Solon fr. 1, 28: E£ 1:EAO£ en 1, 29D: 
6.H' 6 µEv aui:(x ' E1:£lo£v, 6 6' uoi:£QOV. Die frase staan aan die 
einde van die vers net soos in 607 en 755. 
6oxEi:: Kyk H-vR 11-12. 
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202 £y£Vt0 

8£wv o '  un£QECTX£ v6oc;: 'en die gees van die gode kry die oorhand 
(oor horn)' - onoorganklike gebruik van un£QEXW . un£QECTX£ is 'n 
gnomiese aoristus; vgl. ook Et£LO£V (205), Emxgtµao£v (206) en 
xattµag'ljJ£ (207). xataµagmw beteken 'vang', 'gryp' ,  'inhaal' 
(metafoor van die renbaan). 

203 a),Aa tab ':  Kyk H-vR 12-13. 
203 En ' autou (ngt']yµatoc;, 204): vgl. oor die teksprobleem Gerber 

286 en Van Groningen 79. Die MSS-lesing h'  autouc; word 
gewoonlik geemendeer tot Et ' autwc; ( =eodem modo) (Kalinka) 
of En ' autou (Vat.Urb.gr.160, Jacobs). Eersgenoemde is paleo­
grafies meer aanvaarbaar, en gee voldoende sin, maar dan bly 
ngt']yµatoc; in reel 204 in die lug hang, of dit moet met &µnAax[ac; 
saamhang wat onaanvaarbaar is. Die lesing En ' autou . . .  
ngt']yµatoc;, 'ten tye van die daad self ' ,  'dadelik' ,  word gevolg 
deur o.a. Hudson-Williams, Garzya, Van Groningen en West, en 
dit is die mees aanvaarbare korreksie. 

205 xgfoc;: Kyk H-vR 14. 
207-208 8avatoc; . .  ./ . . .  Ent �AEcpagow' Etno: vgl. Hom. Il. 10, 26: 

unvoc; Ent �AEcpagmmv E<j>[tav£. Van Groningen, Theognis 80 let 
daarop dat 8avat0c; en "Ynvoc; broers is en soortgelyk optree. 
Kyk verder H-vR 14-15 oor reel 207. 

208 xijga cptgwv: van ri XYJQ,  genit. XTJQO<; (nie van to xijg ,  'hart', nie). 
Van Groningen let daarop dat in hierdie konteks XYJQ nie, soos 
dikwels, sinoniem met 8avat0c; is nie: '8avat0c; est le fait meme 
du deces, xt']g son resultat inevitable et decisif, sa fatalite' .  xt']g 
kan met ' (doods)lot' of bloat met 'lot' vertaal word. 

3. STRUKTUUR 

3.1 Reels 197-208 het met die eerste oogopslag geen opvallende 
struktuur nie, behalwe dat dit in twee groepe of helftes van 6 

verse elk verdeel kan word, nl. 197-202 en 203-208. Hiervan gaan 
197-202 in hoofsaak oor die verkryging - veral onregverdige 
verkryging - van rykdom, terwyl 203-208 in hoofsaak gaan oor die 
verskillende wyses waarop kwaaddoenery gestraf word. 
Die skeiding tussen die twee helftes word formeel gemerk deur die 
kontras tussen 8£WV . . .  v6oc; in reel 202b en av8gumwv . . .  v6ov in 
203a. 
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3.2 Die inhoudelike struktuur is soos volg: 
A 197-202: (a) Tese, 197-198: rykdom afkomstig van Zeus is 

blywend. 
(b) Antitese, 199-202: rykdom onregverdig verkry 

bring rampe. 
(a) en (b) vorm 'n tipies argai:ese pendulum. 

B 203-208: (a) Algemene stelling, 203-204: die straf van die gode 
uitgebrei in -

(b) 205-206: die straf kom oor die kwaaddoener self; 
(c) 207-208: die ander word deur sy (doods)lot inge­

haal, en wel v66rdat (:ri:g6o8£v 
beklemtoon aan begin van 208) Dike horn 
kan gryp. 

Die tweede helfte word blykbaar triadies ook formeel in drie groepe 
van 2 reels elk verdeel, 203-204, 205-206 en 207-208, waarvan die 
eerste twee groepe met aAA(a) begin en die laaste met aHov. Die 
beswaar, dat die digter dan al drie keer aHa sou moet gebruik het, 
gaan nie op nie: vgl. die triadiese struktuur in Mimnermos fr. 2 ,  
l l -15D oor die drie nadele van die ouderdom (verlies van eiendom, 

. kinderloosheid en siekte) in 'n reeks verbind met aHo-c;E ( 1 1 ) ,  aH01; 
(13) en a.Hoc; (15). Al hang in laasgenoemde reeks die woorde 
'etimologies' saam, maak dit geen verskil aan aHa (203) - aH' 
(205) - aHov (207) nie. Klank en klanknabootsing speel hier die 
oorwegende rol, telkens aan die begin van 'n reel. 
3.3 Let verder op die kontras tussen cpEQ£lV xtgooc; in 201 en xf]ga 

cptgwv in 208 (met weerklank in cplAOX£QOEi:, 199). Hierdie soort 
kontras, dikwels met 'n herhaling van 'n woord of woorde, is tipies 
van die argai:ese Griekse liriese poesie. 
3.4 Ten slotte is daar waarskynlik omraming tussen (ouv) olxn in die 

eerste koeplet ( 197) en oCxri in die laaste koeplet (207). 

4. INTERPRET ASIE 

4.1 Daar is opvallende ooreenstemminge tussen die inhoud en 
strekking van bostaande passasie, i.v.m. die onregverdige 

verkryging van rykdom, en die van Solon fr. ID, veral reels 3-32. Daar 
is natuurlik ook verskille, en wat die ooreenstemminge betref is dit 
nie seker of Theognis (of die skrywer van bostaande passasie) direk 
deur Solon bei:nvloed is en of hulle deur 'n gemeenskaplike bron 
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bei:nvloed is nie. Vgl. ook Highbarger, AJPh 50, 1 929, 345-346 wat dit 
ook met fr. ID, 3 e.v. vergelyk. Volgens Winter (Highbarger 346 n. 15) 
bevat Theognis se gedig 'n hoer religieuse lering. Wilamowitz, Sus 
268 e.v., meen anders, dat Solon later gepopulariseer is, en dat 
Theognis sy model 'bederf' het. Hierteenoor betoog Verdenius, REG 
73, 1960, 360 n. l .  

4.2 In reels 205-206 kry ons te doen met die nog steeds aktuele 
religieus-etiese probleem, hoe mens verklaar dat sommige mense 

groot onreg pleeg en blykbaar nie deur die gode daarvoor gestraf 
word in hul eie persoon gedurende hul eie leeftyd nie. Hesiodos het 
reeds vroeer (c. 700 v.C.) in die oorgelewerde Griekse letterkunde die 
oplossing gegee dat die suksesvolle onregverdige persoon in sy 
nageslag, d.w.s. sy kinders en kindskinders, gestraf sal word; vgl. 
Werke en Dae 280-285: 'Want elkeen wat regverdigheid ken en 
gewillig is om regverdig te spreek, aan horn gee versiende Zeus 
welvaart; maar elkeen wat opsetlik lieg wanneer hy getuienis lewer 
en vals sweer, en aldus geregtigheid (6Cx11v) skaad en ongeneeslike 
skade berokken, daardie man se geslag bly later verswak agter (d.w.s. 
kwyn later weg). Dit gaan later beter met die geslag van 'n man wat 
sy eed hou'. 
Wanneer die digter van ons Theognis-passasie nou se dat 'een man 
betaal sy slegte skuld self, en laat nie later verderf oor sy liewe 
kinders kom nie' (205-206), dan kom dit voor asof die digter 
afwysend staan teen die leer <lat die nageslag vir die oortredings van 
die (voor)vader moet betaal. Dat dit wel sy houding is, blyk uit reels 
73 1-752 (indien dit van dieselfde skrywer is) waarin die digter horn 
sterk uitspreek teen die leer dat selfs die regverdige kinders van 'n 
onregverdige vader vir sy oortredings die skuld moet betaal. 

4.3 Ten slotte let ons op 'n interessante verhaal in Herodotos 6,86 
wat oor dieselfde tema gaan en invloed van blykbaar sowel 

Hesiodos as Theognis toon. Herodotos laat 'n sekere Leutuchides van 
Sparta die volgende verhaal aan die Atheners vertel. 'n Ryk man het 
van Milete na Sparta gekom en die helfte van sy rykdom in silwer aan 
'n sekere Glaukos gegee om dit te bewaar, aangesien hy die hoogste 
reputasie vir geregtigheid (6txmoauv11 ) in Sparta gehad het. Hulle het 
ook die kentekens (auµ�oAa) afgespreek waarmee die geld later 
teruggeeis kon word. 
Na lang verloop van tyd het die seuns van die Milesier die geld by 
Glaukos met die nodige kentekens kom terugeis. Hy het voorgegee dat 
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hy niks van die hele saak weet nie, maar darem na Delphi gegaan om 
die orakel te raadpleeg. Die Puthia het horn die volgende antwoord 
gegee: 
'Glaukos, seun van Epikudides, vir die hede wel (to µiov au,:(xa, vgl. 
au,:(xa µtv in Theognis reel 201) is dit voordelig om deur 'n valse eed 
(ogxcp in beide Herodotos en Theognis met die betekenis) skatte te 
win en buit te maak. Sweer maar: die dood wag tog 'n man wat sy eed 
hou en die een wat dit nie hou nie. Maar - 'n eed het 'n seun, 'n 
naamlose een, wat geen hande nog voete het - maar snel haal hy u 
in, en dan sal hy aangryp u hele geslag en u hele huis en dit vernietig. 
Dit gaan later beter met die geslag van 'n man wat sy eed hou' (die 
laaste reel is 'n sitaat uit Hesiodos se Werke en Dae 285). 
Volgens Herodotos se verhaal het Glaukos toe vergifnis van Apollo 
gevra, maar die Puthia het geantwoord dat om die god op die proef te 
stel dieselfde is as om die daad te begaan. Glaukos het toe die geld 
aan die Milesier se kinders teruggegee; maar, se Leutuchides aan die 
Atheners, daar bestaan vandag geen nakomeling van Glaukos en daar 
is geen huis wat beskou word as die huis van Glaukos nie - hy is met 
wortel en tak uitgeroei. 
Uit die verhaal blyk dat vir die Grieke, altans van die Argai:ese 
tydperk, dit een van die grootste skandes was dat oneer oor 'n huis 
kom en die familie (geslag) heeltemal uitsterf. Vir Theognis of ons 
digter egter was hierdie soort 'geregtigheid van die gode' nie 
aanvaarbaar nie: 'n man moes in sy eie persoon vir sy oortredings 
betaal of (vroeg?) deur die doods(lot) daarvoor gestraf word voordat 
Geregtigheid horn ingehaal het (reels 207-208). 

LITERATUUR 

Gerber, Euterpe 286-287. 
Highbarger, AJPh 50 ( 1 929) 341-359. 
Hudson-Williams 1 89. 
Huijing en van Raalte, Lampas 14 ( 1 98 1 )  5-1 6  (afgekort as H-vR), met 'n 

uitvoerige literatuurlys, pp. 1 5- 1 6. 
Van Groningen, Theognis 77-8 1 .  

(CAvR) 



(f) REELS 351-354 

Die vloek van armoede 

(Vgl. reels 1 73-1 78.) 
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'A I OElA� 11:EVLl'J , "CL µtvw; 1tQOAl1touoa nag ' o.Hov 
o.vog' l,£Vm, µ� OY] µ ' 2 OU'X. £8EAOV"Ca cpLAH , 

an ' tel x.al. Mµov 0.AAOV EJtOLXEO, µl']OE µE8 ' T)µEWV 
atd ouoi;11vou wuOE �Lou µ£•EXE. 

1 .  VERSMAAT 

Elegiese koeplet, met sunizesis in 11µ(wv (353). 

2. KOMMENTAAR 

351 &: dit kom by Homeros altyd voor in verbinding met 'n vorm 
van 0ElAO£, en altyd ook aan die begin van die reel soos hier: vgl. 
Il. 11,441 en 816, en antler passasies waarna Van Groningen 141 
verwys. 
11:EVLl'] : kyk onder Interpretasie. 

351-352 µEVH£: 'stel jy uit'. Campbell let daarop dat daar geen 
antler voorbeeld is van µtvw + infinitief met die betekenis 
'uitstel' nie, maar dat die konstruksie voorkom in Aisch. Eu. 
677 : µtvw o '  ax.oi:iom, 'ek wag om te hoor' . Hy vergelyk ook 
Aisch. A. 459: µtvH o' 6.x.ouom, 'wag om te hoor'. Van Groningen 
141 verwys verder (vir die konstruksie met die infinitief en die 
betekenis 'wag') na Eu. 732 (afgesien van 677) :  O LX.l'J£ yEvfo8m 
i;f]oo ' E1tYJXOO£ µtvw, en veral na Soph. Ph. 836 : 1tQO£ "CL µEvouµEv 
ngaooElv; hy verwys egter verkeerdelik na Hom.Jl.4,427 en 
Pind.P.3,16 waar ons nie dieselfde konstruksie as hier het nie, 
maar 'n akkusatief en infinitief na µtvw met 'n antler subjek as 
die van µtvw. Vgl. Van Groningen 141 vir die drie rpoontlike 
vertolkings van reel 351. 
1tQOAl1touoa: veronderstel µE. 

1 .  codd . :  tiJ befgm (inferior.codd.) 
2. Bekker: µ 'riv oriv . . .  (j)LAEL A :  1:( 611 µ '  0: i:[ OE OTJ µ' p: qJLAEi� o :  µT] Ai'] µ'  . .  (/JLAEiv Bergk: 

µT] 611v µ' Hudson-Williams: µT] <liv oriv Young 
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353-354 �µfolV . . .  �(ou µi:-tEXE: normaalweg neem die ww. µE1:EXEL die 
deelsgenitief van die ding (soos hier) en die datief (commodi) 
van die persoon. Hier word die datief vervang deur µHa met die 
genitief; vgl. ouv met die datief in Soph. El. 1168: l;uv ool, 
µELEixov 1:wv l'.owv (Van Groningen 142). 

3. STRUKTUUR 

Die kwatryn volg 'n parallelle opbou-patroon: 
A 351-352 (a) in die vorm van 'n vraag: nag ' O.AAOV avbg ' ttvm; 

(b) en 'n negatiewe bevel: µ� . . .  cp(AH 
B 353-354 (a) in die vorm van 'n bevel: a.AA ' l'.8L xi:A. 

(b) en 'n negatiewe bevel: µ'Y]OE . . .  µti:ExE. 
Let daarop dat A(a) en B(a) dieselfde tema het. Vgl. ook die chiasme 
anov ttvm: l'.Eh . . .  O.AAOV. Daar val 'n klem op O.AAOV aan die einde van 
reel 351, en op an' aan die begin van 353 waarin dit verder versterk 
word deur die tweede O.AAOV. 
Kyk verder onder Interpretasie. 

4. INTERPRET ASIE 

4.1 Let daarop dat JtEVL'YJ , Armoede, hier - in teestelling tot JtEVL'YJ in 
reels 173-178 (kyk bo p. 172) - gepersonifieer word, en wel as 

Vrou (die personifikasie is blykbaar volledig, en nie bloot 'plus ou 
moins' soos Van Groningen 142 dit stel nie). Die basiese funksie van 
die personifikasie is om die armoede uit te beeld as 'n lastige vrou in 
'n liefdesverhouding waarvan die digter ontslae wil raak - en nie 
kan nie. Sy moet horn verlaat en 'n antler man soek, sy moet horn nie 
teen sy sin bemin nie, sy moet na 'n antler huis gaan, en sy moenie sy 
rampspoedige lewe met horn deel nie. 
Vir die personifikasie, vgl. die vertaling van Wender 109: 

'Ah Poverty, you slut! Why do you stay? 
Why love me when I hate you? Please betray 
Me for another man, and be his wife; 
Why must you always share my wretched life?' 

4.2 Die twee temas, wat eintlik twee kante van dieselfde saak is, is : 
(i) A(a) en B(a) : die gedagte dat Armoede (as vrou) horn moet verlaat 

vir 'n ander, 
(ii) A(b) en B(b): die gedagte dat Armoede horn nie (soos 'n vrou) moet 

aankleef nie. 
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Let ten slotte op die herhaling van swaarmoedige ri-klanke in die stuk 
(7 keer) - sou dit doelbewus deur die digter s6 aangewend gewees 
het? 

LITERATUUR 

Campbell 365. 
Hudson-Williams 200. 
Van Groningen, Theognis 14 1-142 .  

(g) REELS 355-360 

Standvastigheid in teespoed 

(CAvR) 

T6Aµa, Kuevi:: , xaxoimv, tnd xao8Aoiolv I l\xmei::c;, 355 
di1P oi:: xat 101nwv µoie' tnt�ani::v EXELV ' 

we; M ni::Q3 t� aya8wv I\Aa�i::c; xax6v, we; ot xat aMLc;4 

houvm JtElQW 8rnimv tnwx6µi::voc;. 
µl']OE ALl]V5 EJt(cpmvi::· xaxov 0£ "CE, Kuev ' ,  Emcpa(vwv6 

naueouc; xrioi::µ6vac; of]c; xax6-crii:oc; £XELc;. 360 

1 .  VERSMAAT 

Elegiese koeplet, met sunizesis in 358: 81::_giolv. 

2. KOMMENTAAR 

355 -c6Aµa: Theognis gebruik hierdie woord met die akk. (59 1 ;  vgl. 
Eur. Hee. 333; Plato Lg. 872e), deelwoord (442 ; vgl. Hom. Od. 24, 
162; Eur. Hipp. 4 76), en infinitief (81 ;  vgl. o.a. Hom. Il. 8, 424; Od. 

1. p: x'fo9AOLOLV AO: xto9AOLOLV Carriere 
2. codd.: oi'.rtE A: o-o ,E Van Groningen: E'O,E Carriere Young West 
3. codd.: wi; ot. nQiv Ahrens :  ooomQ o' Hermann 
4. A: O'OTL<; p 
s. codd. :  µT]OE 1,.[av 0: µT]o '&vlT]v Geel: µT]I\E O'UTJV Nauck: µiJ 1tEVLTJV Bergk 
6. Wopkens Brunck: Emcpa[vELV codd. 



188 THEOGNIS VAN MEGARA 

9, 332 ; Soph. Ai. 528; Arist. Nu. 550). Hier lyk die gebruik 
absoluut te wees - met die datief xaxoioLv lokatief in funksie 
(= Ev xaxoic; ; vgl. 330) - soos meestal in Grieks (vgl. o.a. Hom. Il. 
10, 232: evi cpgrni 8uµoc; b:6Aµa; Aisch. Pr. 237: Eyw b '  E16Aµr]o' ;  
en Theog. 555: XQ� 10Aµav . . .  Ev c'iAyrnL . . .  ) .  Alhoewel fo8Aoimv 
EXaLQE<; die konstruksie kon bei:nvloed het (Van Groningen), is dit 
normaal genoeg daarsonder. 
xcw8Aoimv: = xai Eo8Aoimv, met xa( beklemtonend: 'ook' (by 
die hele bysin), soos in reel 356 (maar alleen by 1ov1wv). 

356 E'D"CE: 'toe'. Van Groningen verdedig o'D "CE (teenoor die 'banale' 
E'D"CE) deur o'D as 'n lokatiewe genitief te neem wat omstan­
dighede uitdruk (soos by Soph. El. 1259; Ph. 1049) :  'soos', 'na 
gelang'. Paleografies en semanties is daar uiteindelik weinig te 
kies tussen o'D1E en E'D"CE. 
wv1wv: sc. 1<i>v fo8A<i>v. Die deelsgenitief veronderstel iets soos 
nva (Van Groningen), of EXELV in die sin van µE"CEXELV . 
btE�aAAEv: vgl. 1188: d µ� µoig' bti 1tgµa �aAOL. Die werkwoord 
is meer toepaslik op ongeluk (Hudson-Williams), en word 
gewoonlik onpersoonlik gebruik (Van Groningen: vgl. 
Hdt.2, 1 80, 1 :  wuc; �EAcpoui; OE btt�aAAE 1Ei:ag1riµ6gwv nagaoxEi:v 
('dit het die Delphiers ten deel geval om 'n kwart te voorsien'). 
Vgl. ook Eur.Med.1113-1114; asook TGL IV,1527B. 

357 we; OE :rtEQ: = wo:rtEQ OE (tmesis) ;  vgl. ook Hom. Od. 19,385: we; av 

JtEQ; Jl. 5,806: W<; "CO Jt<XQO<; JtEQ. 
E!; &ya8<i>v: 'na die goeie' SOOS by 836:  E!; &yaewv E<; xaXO"Cl]"C ' 
EAa�Ev (vgl. Van Groningen) eerder as 'na die goeie dae' 
(Carriere) of die onmoontlike 'van goeie manne' (Edmonds) ­
die gode of µoiga (356, 358) stuur immers die goeie of kwade. 

358 ExO'Dvm: die gewone vorm van die aor. 2 infin. van ExMw, 
teenoor die epiese ExO'DµEv (bv. Hom. Il. 16,99); die betekenis is 
'uitkom (van)', 'weggaan (van)' (+  gen. ) ,  en 'ontsnap (uit)', 
'vermy' (+ akk. ) ,  maar hier absoluut gebruik: 'ontsnap', 
'ontkom', of (in seevaardertaal) 'opduik'. Van Groningen herlei 
die beeld na 'n swemmer wat gevaar loop om te verdrink, en 
Hudson-Williams suggereer ontsnapping uit 'a sea of troubles' ;  
maar geeneen verskaf 'n parallel vir so 'n gebruik van ExO'Dvm 
nie. Vgl. egter Eur. IT 602 waar ExO'Dvm xax<i>v in 'n seevaart­
konteks voorkom. Vgl. ook Plato Phd. 109d: ExMc; xai &vaxv'\jJac; 
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i:f]c; 8aMooric; , waar dit egter net dui op verskyning uit die see, 
nie ontkoming nie. lxouvm kan egter ook die betekenis dra van 
die ontslaeraak van iets wat hinderlik is, waarvoor daar ook 
parallelle in Grieks bestaan: ,:o yf]gac; lxMc; (Aristoph. Pax 336); 
yf]gac; lxMvHv (van 'n slang wat vervel: Arist. HA 549b26). 

359 µl]OE AL'Y]V: die tema van matigheid verskyn weer in 372, 559 en 
592. 
bi:(cpmvE: intransitief gebruik: 'laat blyk', 'vertoon' ;  volgens Van 
Groningen kom die aktiewe gebruik eers in XOLV'Y]-Grieks voor. 
Vir die gedagte vgl. 989-990: niv '6n6,:av n(vwmv· o,:av OE n 
8uµov <lO'Y]8f]c; , / µl]OELc,; av8gomwv yvcp OE �aguvoµEvov; Pind. fr. 
42 Snell: (lA/1.01:QLOLOLV µ� ngoga(VHV , ,:(c; cpEQEWL / µ6x8oc; aµµLv; 
Eur. fr. 460 Nauck2 : d o 'o-i'iv ytvmi:o, XQ� nEgwi:EiAm xaA&c;/ 
XQ'UJt,:OV,:a xai µ� Jt(WL X'Y]Q'UOOHV ,:aOE; fr. 553 Nauck2: 

lxµag,:ugEiv yag avoga ,:ac; au,:ou i:uxac; / de; navi:ac; aµa8tc;, 1:0 
o ' lmxgumw8m oocp6v. 
xax6v xi:A . :  met die lesing lmcpa(vwv (part.) is xax6v 'n seldsame 
voorwerpsakkusatief; met die lesing lmcpa(vELV moet 'n foi:( by 
die adjektiwiese xax6v veronderstel word (soos by Van 
Groningen 143, wat egter in sy teksweergawe op p. 142 
lmcpa(vwv behou), asook 'n asindetiese verbinding met reel 360. 
In die eerste oplossing is die gebruik van die akk. uitsonderlik; 
in die tweede oplossing is die sin minder natuurlik en treffend 
(pace Van Groningen: 'lmcpa(vwv ... une phrase plus faible' ;  
Tasyndete accentue la force de l'argument' ) :  'dit is tog sleg, 
Kurnos, om te laat blyk: jy't min vertroosters' is nie so effektief 
as 'en asjy tog leed laat blyk, Kurnos, het jy min vertroosters' . . .  
OE: hier 'want' nie. 

360 xax6i:rii:oc; : 'ellende', 'ongeluk' ;  vgl. die kommentaar by 42. 

3. STRUKTUUR 

3.1 SKEMA 
Koeplet A 355-356 (a) Positiewe oproep tot 1:Ariµoouvri in tee-

spoed na vreugde. 
(b) Rede: na vreugde kom smarte as lewens­

wet. 
Koeplet B 357-358 (bl Lewenswet herhaal: na vreugde kom 

smarte. 
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(a) Positiewe oproep om uit smarte te kom 
met hulp van gode. 

Koeplet C 359-360 (a) Negatiewe oproep: geen vertoon van 
smarte. 

(b) Rede : s6 vind 'n mens geen vertrooster. 

3.2 LET OP 
(i) die antitese in TOAµa . . .  xaxoioLV : E08AOlOLV EXaLQEi; (355) en Es 

aya8wv : xax6v (357); 
(ii) die chiastiese TOAµa xaxoi:mv - E08AOLOLV EXaLQEi; : Es aya8wv -

ExOUvm Jl:ELQW (sc. i;oui;wv i;wv xaxwv) ; 
(iii) die omraming met xaxoi:mv (355) en xax6i;riwi; (360). 
(iv) die herhaling bi:(cpmv£ en bmpa(vwv (359). 

4. INTERPRET ASIE 

4.1 Die eerste koeplet (355-356) verduidelik aan Kurnos (en antler) 
dat voorspoed en teespoed, geluk en ellende mekaar afwissel na 

gelang die noodlot, µoi:ga, die mens behandel. Kurnos word 
aangeraai om te volhard in teespoed nes hy in voorspoed verheug 
was. In reel 355 stel xaxoi:mv en fo8Aoi:oLv die antitese, en TOAµa en 
EXOLQE<;, aan die begin en einde van die reel, omsluit die gedagte. Die 
tweede reel van die koeplet stel Kurnos se huidige situasie in 
teespoed, wat in die volgende koeplet weer opgeneem word. Dit is 
onnodig om Kurnos se omstandighede te identifiseer (Theognis 
presiseer nie die xax6v of aya86v in hierdie reels nie), maar dit sou 
dalk, soos Van Groningen 144 suggereer, met die onsekere en 
wisselende ekonomiese, politieke en sosiale situasie van die adel in 
hierdie tyd verband gehou het (vgl. ook Lesky 169). Belangriker is die 
digter se raad aan Kurnos: volharding en gebed. 
4.2 Die derde koeplet (359-360) gee verdere inhoud aan die begrip 

i;6Aµa. Dit behels die aanvaarding van wat die noodlot stuur, en 
die besef dat net die gode hierdie lot kan verander (356-358), maar 
nou word bygevoeg dat die individu ook enige vertoon of blyke van 
ongeluk of leed moet vermy. In Frankel se woorde is T6Aµa 'a specific 
form of courage and resistance . . .  a strong and composed attitude of 
mind; a spirit of resistance which sets the oppressed on his feet 
again' (EGP 421 ). Die reels is dus nie pessimisties of fatalisties nie 
(vgl. bv. oor Archil. fr. 7, 1 OD: TA'Y]TE , en Theog. 442). Eienaardig vir ons 
is die rede wat Theognis vir die optrede verskaf: vertoon van ongeluk 
verdryf antler se simpatie -juis wanneer dit benodig word. Dit is 'n 
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praktiese oorweging (aldus Frankel 421). maar hou sekerlik ook 
verband met die gedagte dat net die gode hulp kan verleen; antler 
mense kan tog nie help nie; sulke vertoon van ellende is dus nutteloos 
en eintlik 'n teken van swakheid. Theognis bepleit dus individuele 
T6Aµa in die aangesig van die universele natuurwette. 

LITERATUUR 

Frankel, EGP 42 1 .  
Hudson-Williams 200-20 1 .  
Lesky 1 68-1 7 1 .  
Van Groningen, Theognis 142-144. 

(WJH) 

(h) REELS 425-428 

Waarom nag lewe? 

navnov ' µtv µ� cpuvm bux8ovlowLv aQwwv, 
µljO , £0l0£LV2 auya£ 6sfo£3 lj£AL01J , 

cpuvca <) ,  OJtW£ WXLOTa :n:uAa£ , Atoao JtEQ'Y]OaL,  
xai. x£i:o8m :n:on�v yf]v £:n:aµrioaµ£vov4

. 

1 .  VERSMAAT 

Elegiese koeplet. 

2. KOMMENTAAR 

425 

427 

425 :n:avTwv . . .  aQLOTOv: vanwee die skeiding tussen die twee 
val daar 'n sterk klem daarop aan die begin en die end van 

1 .  codd. :  agx�v µi:v getuies behalwe Klemens 
2. codd.: tbEuv Sext.Emp.Pyrrh. hypot. 3 .23 1 :  tmbei:v Paroem. Gr.2 . 148.4: toogav 

Clem. Strom.3 . 15 . 1  
3 .  codd. : 6l;fo� Stob. (4.52.30) A 
4. codd. :  an:aµT]o<iµEvov Stab.A: yaiav EqJEOoaµEvov Sext.Emp. :  emrno<iµEvov 

Bergk 
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die reel, terwyl nav-twv nog verder beklemtoon word deur 
die daaropvolgende µiv. 

425-426 cpuvm .. . / . . .  EOLOEi:v: ingressiewe aoristusse (Van 
Groningen). 

426 auyai; . . .  'YJEA.LO'U: 'r'l. Homeriese formule, bv. Od. 2,181: un' 
auyai; rJEALOLO . 

6l;foi;: gaan grammaties saam met rJEA(ou . Vertaal dit egter saam 
met auyai;: 'die skerp strale van die son' ; vgl. Hom. Il. 17,371-
372: auyt']/rJEA(ou 6l;Ei:a. (Vir antler parallelle passasies, kyk Van 
Groningen 169). Die skerp, brandende strale van die son in 
Griekeland was, en is tot vandag toe, bekend. 

427 nuAa<; 'Atoao JtEgijom: 'n Homeriese formule, vgl. Il. 5,646 en 
23,71: nuAa<; 'Atoao JtEQ�OElV / JtEQ�ow , wat ook in Theognis 906 
weer opduik: di; 'Atoao JtEgav. 

428 xdo8m: van 'n dooie gese reeds in Hom.IZ.5,467: xEi:'tm av�g en 
16,541 : xd'tm LaQJt'Y]Ocbv. 
EnaµrioaµEvov: van Enaµaoµm, '(vir jouself) ophoop', d.w.s. 
'selfmoord pleeg'. Vgl. Hom. Gd. 5,482 ; Hudson-Williams 205-
206: 'dig a grave for yourself'. 

Vir enkele parallelle pessimistiese passasies in antler skrywers, kyk 
Campbell 366; vollediger in Van Groningen 169-1 70. 

3. STRUKTUUR EN INTERPRETASIE 

Die kwatryn bestaan uit twee temas wat twee kante van die saak 
is; dit word telkens in die heksameter vervat en dan in die 
pentameter uitgebrei: 
Terna A 425: nie gebore te geword bet nie --- ----� 

426: nie die sonlig te aanskou bet nie.----� 

Terna B 427: 
428: 

b a 
gou na Hades te gaan-------- �  
begrawe te le onder 'n hoop. _______ _, 

Let op dat 425 en 428 die tema d.m.v. 'n (a) realistiese beskrywing 
weergee, terwyl 426 en 427 dit (bl metafories weergee. 
Net soos in reels 351-354 oor armoede, kry ons weer 'n herhaling van 
swaarmoedige ri-klanke in die stuk (7 keer) - toevallig? 
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LITERATUUR 

Campbell 366. 
Hudson-Williams 205-206. 
Van Groningen, Theognis 1 69-171 .  

(i) REELS 441-446 

Standvastigheid in teespoed 

Ouodi; yag 1 n:avi: ' foi:1. n:av611.�wi;· an'. 6 µev fo8Mi; 
WAµ� EXWV2 i:o xaxov XO'\JX £11:LOYJAOi; oµwi;

3 · 

OH11.oi; o '  oih ' o.ya8oimv en:Coi:ai:m oui:i:: xaxoioLv4 

8uµov EXWV µ(µvHV. o.8avai:wv 0£5 Moi:;Li; 

(CAvR) 

n:avi:oim 8vrii:oimv en:tgxovi:' · a.AA ' bmo11.µav 445 
XQ� OU)Q ' o.8avai:wv, ofo OlOOiiOlV, EXElV. 

1. VERSMAAT 

Elegiese koeplet. 

2. KOMMENTAAR 

441 yag : inseptief want daar is duidelik geen verbinding met die 
voorafgaande reels nie. 

1. A: om.0: tOL p 

2. AO: EXELV 0 

3. 0: 6µ00� A 

4. A: xaxoioLv . . .  <'xya0oimv o 

5. 0: tE Ap 



1 94 THEOGNIS VAN MEGARA 

navt( a): accusativus respectus ,  'in alles', met adverbiale krag: 
'in alle opsigte', 'geheel en al'. Vgl. 897: ZdJ;; d navt ' 
aVOQEOOl . . .  XOA£JtOLVEl£; Hom. Od. 8 ,  214: navta yo.g O'IJ xaXO£ 
dµL Die gedagte keer terug in Bakch. 5, 54 en A.P. 12, 96. 

442 taAµ�: vgl. by reels 355 en 1029. 
EXWV : die deelwoord met toAµc;t gee die betekenis : 'die dapper 
man volhard as hy teespoed as deel van sy lot kry of verdra', vgl. 
Hom. Od. 24, 162: h6Aµa �aH6µ£vo;;: 'hy't dit verduur om 
geslaan te word', 'terwyl hy geslaan word'. Die ander tekslesing 
EXElV as prolatiewe infinitief by toAµ� ( soos in 81, 377 en meer 
dikwels in Grieks) sou beteken: 'hy waag/verduur om teespoed 
te he/verdra' - 'n minder bevredigende interpretasie. EX£lV 
beteken hier 'verdra', soos in 232: �v (=  atl']V) OAAOt£ &Ho;; EXEL .  
£1tebl']AO£ :  gewoonlik 'duidelik', maar hier 'vertonend', 'terwyl hy 
dit . . .  vertoon', met EXWV to xax6v veronderstel. Vgl. Hdt. 8, 97, 
1: 8EAWV µ� £1tLOl'JAO£ dvm; Aristoph. Eccl. 661: XAE1ttwv . . .  
£1tLOl'JAO£; en ook Emcpa(vwv, 359. 
oµw£: 'nietemin'; dit versterk eintlik die konsessiewe xa((nEg) ; 
vgl. 1029 en Mimn.fr.1,6. Vgl. LSJ s .v .  oµw;;; Van Groningen 177. 

443 aya8oiolv . . .  xaxoimv: die datief dui die omstandighede aan. 
444 8uµov EXWV : 'terwyl hy sy gevoelens . . .  beheer', d.i. gelyk aan 

8uµov roxwv; vgl. Hom. Od. 15, 445: EXEt ' Ev cpQEOl µu8ov. 
µ(µv£Lv: intransitief 'wag', 'uithou', ' standvastig bly', 'n militere 
term: vgl. Hom. Il. 15, 727: Afo£ b '  ouxEt ' EµLµv£L .  
aeavatwv : subjektiewe genitief. 1 

445 £1tEQXOvt( m): in metaforiese sin soos in 728 :  xaxov yf]Qa£ 
£1t£QXOµ£VOV. 

446 ofo: d.w.s. alle M:iga, goed en sleg, alhoewel toAµ� en tmtaAµiiv 
wys dat Theognis hoofsaaklik aan ta xaxa dink. 
EX£LV: = cpEQElV, 'verdra' , soos in 442. Van Groningen 178 vestig 
die aandag op die grondgedagte van besitting ('un espece de 
"possession durable" ' ) .  



3. STRUKTUUR 

3.1 SKEMA 
A 441-442 

B 443-445 

a 

C 
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gnome: niemand is rcav6A�wi; nie. 
die fo8A.6i; volhard ten spyte van teespoed 
en wys dit nie (oux Erc(OrJAoi;). 
die OELA.6c:; vertoon in voorspoed en tee­
spoed gebrek aan selfbeheersing (of ri: '  . . .  
8uµov txwv) en geduld (outE . .. µ(µvELv). 

a gnome: die gode gee 
445a verskeie dinge aan die mensdom. 

C 445b-446 oproep: ons moet alles wat hulle gee 
behou/verdra. 

3.2 LET WEL 
(i) chiasme : gnomai (441 - 444-445) omraam die antitese : fo8A.6i;/ 

tOAµ� txwv to xaxov xoux EJClOljA.0£ (441-442) - OELA.0£ . . .  
Out ' aya8oioLV . . .  OUtE XUXOlOLV / 8uµov £XWV µ(µVELV (443-444) ;  

(ii) die herhalings in oMEii; . .  . rcavt ' . .  ./ toAµ� txwv to xax6v 
(441-442) - rcavt0im 8vrit0iotv . . .  EmtoAµav / . . .  OwQ ' . . .  £XELV 
(445-446) ,  telkens met verskil in betekenis. 

4. INTERPRET ASIE 
Die tema is basies dieselfde as in reels 355-360, nl. stille t6Aµa in 

teespoed. Maar daar is nou bykomstige gedagtes: die mens moet 
verwag dat hy absolute geluk nooit sal beleef nie; uiterlike vertoon 
van ongeluk in teespoed verraai 'n swakkeling of lafaard. Die gedagte 
kom v66r Theognis (bv. Hom. Il. 24, 527 e.v.; Archil. fr. 67a D) en ook 
elders by Theognis voor : toAµav XQii ta btboiot ewe . . .  I {>ritbCwi; M: 
<:pEQELV aµcpotEQWV to Aaxoi; (591-592) .  
Hierdie reels kom ook in eff ens gewysigde vorm in 1162 a-f voor. 

LITERATUUR 

Hudson-Williams 206. 
Van Groningen, Theognis 1 77-1 79. 

(WJH) 
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U )  REELS 699-7 1 8  

Die mag van rykdom 

CT)..�0EL 6 '  av0gwnwv 1 0.Qft'Y] µ(a y(vnm2 �Of, 
JtA01JtfLV ' tWV 6 '  0.AAWV oMh ag' �v OCj)fAOS, 700 

oM ' fl OWCj)QOOUVl']V µiov EXOlS3 'Pa6aµav0uos a-utoii' 
nt..£Cova 6 '  fl0£LrJS4 Lwucpou Atot..C6£w5

, 

os tf xat E� 'At6cw6 JtOA1JlOQLTIOLV avfjt..0£v' 
n£(oas D£QO£cpovriv a[µu)..(mm MyoLs, 

� tf �gowis nagtxa )..�811v, �)..amouoa vomo7 • 705 
0.AAOS 6' OUJt(JJ ns toiito y '  EJtfCj)Q<XOat08

' 

ovnva 611 eavatoLO µD,av VECJ)OS aµcp Lxat..u'l.j!n9 , 
nen 6 '  ES OX.LfQOV XWQOV anocp0Lµ£vwv 1 0 , 

xuavfos tf nu1..as nagaµ£l'l.j!£tm, at tf 8av6vtwv 
'l.j!UXO.S flQYOlJOLV X.aLJtfQ 0.VaLVOµEvas ·  710 

an' aga XO.X.fi8£v 1 I Jt<XALV �A1J8£ LLOlJCJ)OS �gws ' 2 

ES cpaos l]fALOlJ ocp'fioL JtOAlJCj)QOOUVms· 
oM ' fl 'l.j!£u6rn µiov nowis' 3 huµmmv 6µoia, 

y"Awooav EXWV aya811v 1 4  Nfotogos avu0fou , 

1. codd . :  JtCWLV ll 'av0QWJtOLc; Stob. (4.3 1 .3 )  SMA 

2 .  codd. :  yiyvnm Stob.SMA 

3. A: EXELc; 0: EXEL Stab.MA p.c. 

4. codd. : dllEtTJ Stob.SMA 

5. A Stob.SMA: a(o/\illou owucpou o 

6. codd.: atbao 0 

7. AO: v611µa p 

8. AO: EqJQC!OU'[Q 0 

9. Ao: aµcpLxa/\u1J,m o 

IO. codd. :  anocp0LµEvoc; A 

1 1 .  codd.: xai xEi0Ev Bekker 

12. A: na/\Lv �A0E owucpoQoc; y 'ijQwc; 0: o(oucpoc; na/\Lv rj),u0Ev ijQwc; p 

13. AO: 11:0LELc; 0 

14. codd . :  ayavi1v Hecker 
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WX'\J'tEQO£ O '  Ei'.rioea n:60a£ WXEWV 'AQmHWV 715 
xai n:a(owv BoQEW 1 5 , 'tWV &.cpaQ doi n:60E£. 

&.Ha XQ� 1 6  J'l:UVW£ 1 7  yvwµriv 'ta'\J't'Y]V 1 8  xma8fo8m, 
W£ n:AOUW£ J'l:AELO't'YJV n:aotv EXEL Mvaµtv. 

1 .  VERSMAAT 

Elegiese koeplet met sunizesis in AtoA(OEy> (702) en 'AtOEJJ (703). 

2. KOMMENTAAR 

699 n:A�8n: dat. van die persoon wat oordeel: 'vir die meerderheid' , 
'na die oordeel van die meerderheid' (soos Aisch.Pers. 413-414: 
n:Afj8o£ EV O'tEVql vEwv / �8QOWEV) ten spyte van Stobaeus 4, 31 se 
n:aotv O '  &.v8QWJ'1:0L£. 
o ' :  dui op die binding van hierdie reels met die gedig as groter 
geheel, alhoewel hierdie gedeelte 'n aparte 'carmen integrum' 
(Young) is. Vgl. Van Groningen 274. 
aQE't� : in Theognis altyd 'voortreflikheid' (Van Groningen) ; die 
mitologiese exempla versinnebeeld hier die spesifieke 6.Qna( : 
insig en geregtigheid (Rhadamanthus), vindingrykheid 
(Sisuphos), welsprekendheid (Nestor), en vlugheid van voet 
(Harpye, Boreadai) 
y(vEWL· 'blyk te wees' ; vgl. by Mimn. fr.1,4. 

700 n:AOU'tEiv: die idee verskyn ook by Hes. Op. 686: XQ�µma yo.Q 
'ljlux� y(vEWL on11.oi:m �Qowi:mv, en in die spreekwoord XQ�µm ' 
&.v�Q (Alk. fr. 3601-P; Pind. I. 2, 11 met die scholia). 
ouoiov &.Q '�v ocpEAO£: a.Q( a) beteken hier met die imperf. 
'kennelik', 'soos dit blyk', asof 'n bestaande verskynsel nou eers 
besef word; vgl. Denniston 36-37; Van Groningen 274-275 ; 
Hudson-Williams 221: 'to denote a broken illusion' (soos by 
Hom. Il. 10, 46; Soph. Ph. 1082) .  

1 5. A O :  �OQEOU 0 

16. AO: &A"Aa YE p 

17 .  codd . :  1tO.VtW£ A 
1a. codd.: ,m'.l,11v yvwµ11v navta£ Stob.SM (-w£ Stab.A): ,ainn Bergk 
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701-702 d . . .  EXOL£ . . .  dOEtl']i; : die optatief is potentialis : 'as jy . . .  
sou kon'.  

ow<pQOOVVlJV . . . 'PllOaµav8uoi; : seun van Zeus en Europa, en 
broer van Minos met wie hy oor die siele in Hades geoordeel het. 
Sy wysheid en geregtigheid kom voor o.a .  by Pind. P. 2, 73-74, 0. 
2, 75 en Ibuk. fr. 28P. Plato (Ap. 5 1 a) laat Sokrates horn die ware 
regter noem: wi; UA'1']8wi; OLxaot�i; . Vgl. verder Roscher, IV, kol. 
77-86. 

autou : 'self' , 'persoonlik'. 

702 n1.dova o' dOdl]i; LWV<pou : oor Sisuphos vgl. ook Alk. fr. 38, 5 
L-P. Reeds by Homeros is hy XEQOWtoi; avOQWV (Il. 6, 1 53) ,  en by 
Hesiodos at9Mµl']tL£ (fr. 10 ,  2 Merkelbach-West); vgl. ook Pind. 
0. 13 ,  52 : JtlJXVOtatoi; JtaAaµmi; ; Aristoph. A ch. 39 1 :  (sy) µm:avaL 
Die formule L(oucpoi; Ato1.(0l] i;  verskyn by Hom. Il. 5, 1 54, Alk. fr. 
381-P, en Hor. Carm. 2, 14, 20 (Sisyphus Aeolides). 

703 oi; tE: die partikel is kousaal in effek; vgl. Denniston 522. 

xa( : beklemtonend: 'selfs ' .  

1tOA1JLOQ(nmv: 'vindingrykheid' ,  'veelwetendheid' ;  vgl. Alk. 
fr.38,71-P, waar dit meer negatief 'listigheid' beteken (soos in 
Homeros). 

704 0EQOE<p6vl']v: koningin van Hades;  vgl. Pind. 0. 14, 20; I. 8, 55; 
Eur. Ale. 357. Vir die verhaal van Sisuphos se besoek aan Hades, 
vgl. Pherekud. 1 19 (= FGrHist I, 92) en Roscher, IV, kol. 
958-972. Sisuphos het voor sy dood sy vrou Merope versoek om 
met sy dood nie die gebruiklike begrafnisrites uit te voer nie. By 
sy aankoms in Hades het hy Pluto oorreed om horn na die 
bowereld terug te laat gaan om Merope te straf. Daar het hy 
geweier om terug te kom, en eers as ou man tot sterwe gekom. 

705 �Mmouoa v6mo : die genitief is lokaliserend: 'in die verstand' . 
Persephone kon ook die v6oi; teruggee: Hom. Od. 10, 494. 

707 8avatoLO . . .  aµcpLxaAv'lj!n : die formule kom in Homeros net so 
voor: JtQlV y' OtE 0� 8avatOLO µEA�V VE<poi; aµ<pEX<lA.lJ'ljJEV ( Od. 4, 
180); 8avat01J OE µEA.av VE<poi; aµ<pEXUAlJ'ljJEV (Il. 1 6, 350). Die 
subjunktief druk onbepaaldheid (o:vuva) uit; vgl. ook £1.8n (708). 

708 £1.8n : die onderwerp is oi; van ovuva veronderstel. 

anocp8LµEvwv: (pf. part. pass. van anocp8(vw) = tE8Vl']X6twv . 
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709 naQaµEl'ljJELm: subjunktief met kort bindvokaal, soos in 
Mimn.fr. 2,9D. 

710 avmvoµtvai;: twee betekenisse is moontlik: 'al weier hulle' (om 
Hades binne te gaan) of 'al pleit hulle onskuldig', 'al ontken 
hulle' (hul aardse sondes). Die eerste, hul teesinnigheid, is die 
waarskynlikste. 

711 an'aQa: 'en (maar) tog selfs' ;  vgl. Denniston 42. 
712 ocpfim: van ocp&v (=  ocp£t£Qoi;) , autou ; gewoonlik is dit die 3de 

pers. mv. besitlike vnw., maar daar is gevalle waar dit, soos 
hier, vir die enk. gebruik word: bv. Hes. Theog. 397-398: �11.0£ . . .  
Lt'U� . .  ./ O'UV ocpoi:mv JtaLOWOL. Die mv. JtOA.1J(pQOO'\JVmi; is SOOS in 
die geval van no11.vi:OQLtJOLV (703) intensiferend. 

713 d . . .  nowi:i;: opt. soos EXOLi; (701), dOEll']i; (702) en £Ll']00a (715). 
'lj!euorn . . .  huµmmv 6µoi:a: 'n epiese formule (vgl. Hom. Od. 19, 
203; Hes. Theog. 27). 'lj!euorn is nie altyd 'leuens' nie, maar ook 
'versinsels' (Van Groningen 277). 

714 NfotoQoi;: Nestor se welsprekendheid word deur Homeros 
genoem: NfotWQ �01J£Jt'Y}i;, A.Lyui; Il1JA.LWV ayOQl'jt'Y}i; / tO'U xat (lJt() 
yM)OOl']i; µ£11.Ltoi; y11.vx(wv {!frv aMiJ (Il. 1, 247-248). 
avu0fov: vgl. Hom. Od. 11, 512: NfotWQ avtl8wi;. 

715 £Ll']o0a: Aioliese uitgang vir dl']i;; vgl. oioea, EX£W0a; Schwyzer, 
I. 662(d). 
nooai;: akk. van betrekking. 
' AQJt1JL&v: oor die Harpye, een waarvan 'Snelvoet' (IloOaQyl']) 
geheet het (Hom. Il. 16, 150; vgl. ook Hes. Theog. 267-268), sien 
Roscher, I, kol. 1842-1847 (met illustrasies). Die Harpye is in 
Homeros 'die grypers', gevleuelde vroulike wesens, wat met 
storms en skielike dood geassosieer word; vgl. Hudson-Wil­
liams 221. 

716 na(owv BoQtw: d.w.s. die Boreadai, Zetes en Kala1s, sneller as 
die Harpye (Apoll. 1, 9, 21); vgl. Roscher, I, 1, kol. 797-803 (met 
illustrasies). 
t&v: = cbv. 
acpaQ: 'n uitsonderlike gebruik van die bywoord as byvoeglike 
nw. Hom. Il. 13, 814 hied dalk 'n analoe geval: acpaQ ot t£ xdQei; 
aµuv£LV doL 
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717 xm:a8fo8m: 'neerle'. Die metafoor is onduidelik. Die tradi­
sionele interpretasie is ' (vir hul) inprent' as 'n lewenswaarheid 
(Hudson-Williams, Edmonds, Carriere, Adrados, Garzya). As 
parallelle word opgegee Hdt. 7, 82: 'Agi:a�avou tou yvwµ11v 
8£µ£vou ; Andok. 3,21: ,:(va yvwµ11v £8£vto; Semon. fr. 29 , 4D : 
otEQVOLo' Eyxm:£8£vto en Dion. Halie. Rhet. 9, 4: h6Aµl']O£ 
toLa'IJtl']V yvwµl']V xm:a8rn8m d<; µfoov. Vgl. LSJ s.v. xm:m:C8l']µL II 
6, veral 'lay up in memory/as a memorial'. Van Groningen 
277-278 verwerp die parallelle as ontoepaslik (maar vgl. LSJ 
ook by tC8l']µL A I 5, II 6, III 1 ) , en die vertolking self op grond 
daarvan dat dit die laaste twee reels sarkasties maak. Hy stel 
voor 'n militere metafoor soos xm:m:C8rn8m ta on:Aa, waar die 
'neerle' beeindiging beteken. Vgl. LSJ s.v. xm:m:C8l']µL II 1, 2 en 
tC8l']µL A II 10. Dan is die betekenis: 'almal moet hierdie gedagte 
laat vaar'. Van Groningen vind dan geen sarkasme in die reels, 
ook nie in die Sisuphos-exemplum, nie. Maar Theognis het 
reeds aan die begin van die gedeelte die algemene opvatting 
gegee : dit is vir die meeste mense 'n 'wet' (699-700), en almal 
moet dit so aanvaar (717-718) ;  nie eers mitologiese voorbeelde 
sal die mening verander nie. Theognis is nie noodwendig ironies 
of sarkasties nie: hy stel die waarheid soos hy die werklikheid 
sien. 

718 Let op die alliterasie. 

3. STRUKTUUR 

3.1 SKEMA 

A 699-700a 

B 700b-716 

oM 'd 

oM' d  

gnome: die meeste mense beskou rykdom as 
die enigste arete. 

hul geringskatting van antler waardes; 
mitologiese exempla: 
1. wysheid, insig - Rhadamanthus (701) 
2. vindingrykheid - Sisuphos (702-712) 
3. welsprekendheid - Nestor (713-714) 
4. snelheid van voet - Harpye, Boreadai 

(715-716) .  
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C 717-718 almal moet hierdie gnome (as 'n 'wet') neerle 
[of: almal moet hierdie gnome neerle ( = laat 

vaar) ). 
(Vgl. Van Groningen 278). 

3.2 Die herhaling van ouo '  EL dien nie om twee groepe exem,pla ( 1 + 2 
en 3 + 4) simmetries te bind nie, maar eerder om na die langer 

Sisuphos-exemplum die hooflyn van die gedagtegang weer te 
bevestig. Die geheel word omraam deurdat die gnome van reels 
699-700a in 71 '7-718 herbevestig word (vgl. rc1.�8a - rcavi:m; . . .  
rcamv; rcA.oui:Eiv - rcA.oui:rn; ;  ctQEl:� µ(a - rc1.EC01:11v MvaµLv) - of (as 
xma8fo8m as 'laat vaar' vertolk word) deurdat die gnome van die 
aanvang deur die slot verwerp word. 
3.3 Carriere beskou in sy teksuitgawe (59, 116-117) reels 703-712 as 

'n latere interpolasie omdat die Sisuphos-exemplum daardeur 
baie langer as die antler exempla word, en so 'n digressio die 
gedagtegang en simmetrie van oM' EL . . .  oM 'EL versteur. Van 
Groningen 278-279 verwerp egter hierdie besware: die spasie tussen 
oM' EL in 701 en 713 is nie problematies nie, en dit is ongewens om 'n 
simmetrie wat die outeur dalk nie bedoel het nie, op die passasie af te 
dwing. Theognis is eenvoudig deur die storie bekoor en wou daaroor 
uitwei. 

4. INTERPRETASIE 

4.1 Hierdie gedig word met Turtaios fr. 9D vergelyk, waar verskeie 
vorms van ctQEl:� ter sprake kom, ook die tema van rykdom. Daar 

is sterk ooreenkomste : vgl. bv. die geheel-opset van stelling-argu­
ment-stelling, die mitologiese exempla, en die negatiewe inkleding 
(ouo ' EL in Turtaios se eerste nege reels vier maal, in Theognis se reels 
twee maal) ; asook spesifieke woorde : Turtaios 13: rjo'  ctQEl:� . . .  EV 
av8QWJCOlOlV - 699: JCA�8El av8QWJC(J)V . . .  UQE1:� l]OE; Turt. 8: yAwooav 
o '  ' AOQ�OW'lJ µElAlXOYl)Q'lJV £X0l - 714 :  yAwooav £XWV aya8�v 
Nfoi:oQO£; Turt. 4: VlXqll) OE 8Ewv 8QT] LXlOV BoQ£T]V - 715-716: 
wxui:EQO£ . . .  'AQrt'lJlWV xat rca(owv BoQ£W. Vgl. Reitzenstein, 
Epigramm und Skolion 78; Carriere 116-117; Van Groningen 279; 
Highbarger 351. 
Maar verskille is ewe duidelik. Van Groningen 279 wys daarop dat 
Turtaios se betoog positief is: fisiese moed is die beste ctQEL� ; 
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Theognis, daarenteen, beskou rykdom nie as die beste <lQET� nie; 
waar Turtaios die jong stryder oproep tot die soort <lQET� wat die 
krisissituasie van sy ri:611.L1; vereis, fokus Theognis met satiriese oog 
en afkeur op die algemene opvatting oor rykdom. Verder, soos 
Highbarger 351 meld, is die hoogste <lQE-C� vir Turtaios fisies, vir 
Theognis moreel en intellektueel. Die verskille tussen die twee 
digters se gedigte is radikaal, en 'Theognis se reels is dus meer as 'n 
'mediocre variation' (Carriere 117) :  die passasie reflekteer 'n veran­
dering van opvatting by Theognis (en die samelewing?) oor wat ClQET� 
behels. 
4.2 Die mitologiese exempla is bedoel as 'bewys' vir die goeie 

uitwerking van deugde soos wysheid en insig, kennis, wel­
sprekendheid en snelvoetigheid, maar ook as aanduiding van die 
dwaasheid van die massa se siening van rykdom as die enigste <lQET� . 
Die lesse van die exempla ten spyt, verkies almal rykdom. Hesiodos 
het reeds rykdom en <lQET� in verband gebring (Op. 313) en gewaarsku 
teen die onregverdige verkryging van rykdom (Op. 319-334; vgl. die 
kommentaar op Solon frr. ID,  3D). Ook elders in Theognis se poesie 
kom die tema van rykdom en die verband daarmee met <lQET� ter 
sprake (145-148, 149-150, 523-524, 683-686, 903-930, 931-932, 
933-938, 1117-1118; vgl. 173-178 oor die armoede; en sien die 
bespreking van Frankel, EGP 417-421) .  
Die besondere exempla wat deur Theognis ter illustrasie gekies is, 
was baie bekend en reeds eksemplaries vir hulle afsonderlike 
karaktereienskappe of prestasies. Theognis konsentreer ook op die 
tradisionele eienskappe of prestasies in die sleutelwoorde 
owcpgoovvriv (701 ) ;  ri:Adova 6 '  dOELlJ£ (702), ri:oAui:6g(nmv (703), 
a(µu11.(mm 11.6yot£ (704) en ri:oAucpgoovvm£ (712); hvµowLv (713), 
yAwooav en avn8fov (714) ;  en wxvi:EQO£ . .  . ri:66a£ i:axEwv . .  ./ . . .  
acpag . . .  ri:60££ (715-716) .  Tog is daar twee dinge wat opval: die 
oorheersende aandag aan Sisuphos, en die groepering met ou6 '  d 
(701, 713). 
Die excursus oor Sisuphos is sekerlik te wyte aan Theognis se 
belangstelling in die verhaal ter wille van die verhaal (vgl. Struk­
tuur) .  Maar ons moet aanvaar dat die Sisuphos-exemplum ook sy 
tema meer as die antler exempla gepas het. Om mee te begin, is die 
bepaalde verhaal van Sisuphos wat gekies is nie die meer gewone een 
van sy latere straf in die onderwereld nie. Pherekudes (fl. c . 550 v.C. ,  
en dus 'n tydgenoot van Theognis) is naas Theognis die vroegste 
skrywer wat die verhaal van Sisuphos se ontvlugting uit Hades 
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opteken (vgl. Roscher, IV, kol. 961-962). (Die strafverhaal kom 
daarenteen reeds by Hom. Od. 11, 593 voor; vgl. Roscher, IV, kol. 
964-965). Die doel van die keuse en die lang uiteensetting van 
besonderhede (sonder enige verwysing na Sisuphos se uiteindelike 
lot in Hades) moes wees om Sisuphos se OQEtrJ te beklemtoon. Hier, se 
Theognis, is 'n geval waar iemand (Sisuphos) met sy kennis en 
vindingryke gebruik daarvan die dood vrygespring het. En dit is 
seker die grootste prestasie en prys vir 'n sterfling. Dat Sisuphos 
later t6g (en juis vir sy bedrog) gestraf is, is vir Theognis nie relevant 
nie. 
Die prestasie van Sisuphos is groter as die van Nestor en die Harpye 
en Boreadai - ten minste in die oe van Theognis. En hier word die 
groepering deur middel van ou6 '  EL relevant. Rhadamanthus en 
Sisuphos het albei met hul intellektuele vermoens die dood oorwin: 
eersgenoemde het uiteindelik as regter in Hades opgetree, en 
Sisuphos het uit Hades ontsnap (onthou: Theognis ignoreer die 
strafverhaal). Hierdie exempla word deur die eerste oM' EL (701) saam 
gegroepeer. Die prestasies van Nestor (ten spyte van avn8fou ) en die 
Harpye en Boreadai (wat as lede van die Argonaute-ekspedisie 
Phineios· uit ·die kloue van die Harpye gered het) is in Theognis se 
waardesisteem laer. Hierdie exempla word deur die twee de ou6 '  EL 
(713) saamgesnoer. 
Die Sisuphos-exemplum is dus geen ydele digressio, of voorbereiding 
vir 'n ontbrekende oproep tot carpe diem (Frankel, EGP 419 n. 43; vgl. 
Van Groningen 279) nie. Dit vorm die fokus van Theognis se betoog. 
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1 .  VERSMAAT 
Elegiese koeplet. 

2. KOMMENTAAR 

Fragmente van Theognis 205 

731-732 cpO. .. a . . .  cpO,ov: 'behaaglik' ; volgens Van Groningen 285 dui 
die neut. mv. (ook in 741) op meer as net wat onmiddellik volg: 
dit behels die hele verdere ontwikkeling; m.a.w. waar cp(Aa na 
dinge in die algemeen, of derglike dinge betrek, is cp(Aov 'n 
bepaalde voorbeeld daarvan, nl. wfrto xtA. Die gebruik van die 
mv. kom ook voor by o.a. Hdt. l ,  4: Of]Aa yag on oux av 
�g:n:atovw; Pind. 0. l ,  52: tµot o 'cmoga d:n:Ei:v; vgl. P. 2, 81: 
aMvma; P. l ,  34: EOlXOta, maar die enkelvoud is meer normaal: 
vgl. Hom. Il. 22, 42: al'.8£ 8wim cp(Ao£ . . .  yevOl'tO; Od. 1, 82: wvw 
cp(Aov µaxagrnm 8wim. Uit Kuhner-Gerth II,66-68 blyk dit dat 
die meervoud geen bepaalde betekenis het nie, en dus hier metri 
causa is (Verdenius in korrespondensie). 
µev: gevolg deur xa( i.p.v. oe, dui hier 'n verd�re aspek of 
argument in 'n komplekser en gevarieerde geheel aan (Van 
Groningen) ; vgl. Denniston 374. 

732 Mciv: vgl. 44: Mn. 
xa(: adversatief: lei 'n teenoorgestelde wens in. 
ocplv: = 8t0I£. 
wuto: antisipeer tEi:om (735). 

733 OXEtAW fgya: vgl. Hom. Od. 9, 295: OXEtAW fgy '6g6wvt££ ;  Hes. 
Op. 238: ol£ . . .  µEµ'Y]A£ ... oxhAw fgya. Die oorgelewerde le sing 
is Ol '  ma cpQEOl 6 ' (8)oO"Cl£ ae . . .  'YJO. MS. 0 se µna qigrn( is 
verkieslik bo die onmetriese Otata, en o '  is in 'n eienaardige 
posisie, maar O se 8 '  is ook nie bevredigend nie. Vir die korrupte 
laaste woord is ook geen algemeen aanvaarde oplossing gebied 
nie: Bergk se a8£LQ�£ (hy vergelyk a8£g(tw, £8dgw) lyk die beste, 
maar daar is geen sekerheid oor presies wat Theognis oor­
spronklik geskryf het nie. Vgl. die bespreking van Van 
Groningen 285-286. 

734 tgyatono: vir die opt. met d8£, vgl. Goodwin § 1507-1515; 
6mt6µ£vo£: hier met die gen. 8£wv, in Hom. met die akkusatief. 

735 aut6v: beklemtonend: 'hyself'. 
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£Jt£vw: met die gedagte van opeenvolging: 'dan (daarna) ' ;  vgl. 
LSJ s.v. fanta I; vgl. ook 747. 
JtClALV t£i:om: = avtn(v£Lv (740) ;  vgl. JtaA(vtLta £Qya, Hom. Od. 1, 
379. Vir die vorm t£L- , vgl. LSJ s.v. t(vw. 
xaxa: met tdom word die akk. gewoonlik gebruik vir die straf of 
vonnis wat betaal word, terwyl die genitief die ding waarvoor 
gestraf word, uitdruk; die akk. kom egter i.p.v. die genitief ook 
voor, SOOS hier; vgl. Hom. Il. 1, 42: t£LO£Lav Llavaot Eµa c>aXQ'Ua 
ooi:ot �£AWOL; Od. 24, 352: U�QLV hwav (vgl. Il. 21, 134; 11, 142) ;  
Ai sch. Ag. 537: C)LJtAO: c> '  £t£LOaV ITQtaµCc>m 8aµaQtW. 

736 JtatQoc; atao8aA(m xtA.: vir die gedagte, vgl. Solon fr. 1, 3 l -32D. 
737 Jtai:c>£c;: i.p.v. Jtai:c>ac; (soos atn6v, 735 in 'n akk. en inf.-kon­

struksie), word die nom. gebruik in kongruensie met die bysin 
01'.t' ... vo£uvt£c; Jtot&otv (d.w.s. attraksie van die antesedent tot 
die naamval van die betreklike vnw.) 
ta c>(xma: akk. by VO£UVt£c; en JtOLWOLV. 
vo£uvt£c;: Ioniese sametrekking; vgl. qitAfovt£c; (739); ta 6(xma 
qJLA£UVt£c; (385). 

739 E� UQXiJc;: 'vanaf die begin' (Edmonds, Carriere, . Garzya, 
Adrados) ;  of 'in beginsel', 'geheel en al' (Van Groningen). 

74 1 vuv c>(t): 'maar in werklikheid'. 
743 xat tout' :  'ook', 'en daarby' , 'en verder' ,  lei die argument in; vgl. 

bv. Aristoph. Pl. 8, 17. 
744 avriQ: nom. i.p.v. akk. deur attraksie na die betreklike vnw. oonc; 

(= EL tLc; UV�Q). 

745 xmtxwv: (vir xmtxovta; vgl. av�Q) :  'koester' ,  met die primere 
gedagte van 'besit' ,  'onderwerp' , 'beheer', 'terughou' steeds 
teenwoordig; vgl. Van Groningen 289; Hudson-Williams 223. 
µ118 ' :  as nagedagte bygevoeg; vgl. Denniston s.v. t£ 1(4) (iii). 

746 µ�: 'tog', ha µ� en µ�8 '  (745) :  'ten spyte van die feit dat ... nie'. 
748 al;,ott(o): die opt. potentialis met x£(v) ( =  av). 

749 t£u: = nv6c; (ook 750). 
75 1 X£XOQYJµlvoc; : die passief van xoQtvvuµt neem die gen.: &mtoc; 

X£XOQ�µ£8a 8uµov ELOYJc;, Hom. Od. 8, 98; X£XOQ�µ£8 ' ae8AWV, Od. 
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23, 350; 'XEXOQl']µEvoi; �tOQ towof]i;, Hes. Op. 593 ; JtOAEµou 
£XOQE08Ev, Aristoph. Pax 1283 ; maar ook (alhoewel meer 
seldsaam) die datief: XQL8afot XOQE08Eli;, Theogn. 1269; U�QL, 
Hdt. 3,  80; XOQEEL xuvai; . .  . /  Ol]µ(f) xai, oaQxEOoL, Hom. Il. 8, 
379-380. 

3. STRUKTUUR 

3.1 Hierdie passasie (731-752) word as een gedig beskou (Edmonds, 
Diehl-Young, West), maar ook as twee (731-742 en 743-752) 

(Carriere, Van Groningen, Hudson-Williams). 'n Analise van die 
gedagtegang steun albei opvattings, en hied dus geen oplossing nie. 

3.2 SKEMA 
A 731-732a Gnome in vorm van 'n wens: 

Die gode verontagsaam skurke (akcQoii;) se u�Qti;. 
B 732b-36 Versoek (of teenwens): die skuldige moet vir sy dade 

boet en nie sy kinders nie. 
C 737-740 Presisering: sulke kinders wat die regverdige bedink 

en do�n, Zeus se toorn vrees en geregtigheid onder 
hul medeburgers liefhet, moet nie vir onregverdige 
vaders se oortredings boet nie. 

D 741-742 

E 742-743 

Herhaling van teenwens: mag dit die gode se aandag 
geniet. 
Die werklike situasie: die skuldige ontsnap en 'n 
antler dra die gevolg (ongeluk) .  

3.3 Hierdie gedeelte vertoon 'n volledige eenheid met 'n direkte en 
duidelike gedagtegang. Vgl. Van Groningen 288. Die sentrale idee 

is dat die onregverdige ongestraf floreer terwyl sy kinders na horn 
daaronder ly. Woord- en gedagteherhalings voer die argument 
antiteties voort : t0Ii; ... &11.ti:Qoii;/u�QLV MEi:v (731-732) - oxti:11.ta EQya 
(733) - 8Ewv µl]OEv 6mt6µEvoi; (734) - nai:Qoi; a1:ao8a11.(m (736) -
ao(xou 1ta1:Q6i; (737) - 1JJtEQ�aoC11v . . .  Jta1:EQWV (740) - EQOwv/txcpEUYEL 
(741-742) teenoor nmoi, ytvmt0 xax6v (736) - rcaioEi; . . .  i:a o(xma 
VOE'UV1:Ei;/rcoLWOLV (737-738) - OOV XOAOV at6µEVOL (738) - i:a o(xma 
µEi: 'aotOLOLV cpt11.fov1:Ei; (739) - 1:0 xaxov ... 0:AAOi; ... cpEQEL (742) .  Die 
geheel word omraam deur ytvott0 8wii; cp(11.a (731) en i:aui:a ... 8wii; 
cp(11.a (741) en die opsommende vuv 6 '6  µEv EQOwv/ . . .  cpEQEL (741-742). 
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3.4 Die sentrale idee van die tweede gedeelte is dat die onskuldige en 
regverdige ongeluk verduur. Ook hier vind ons, 'n logiese 

gedagtega�g: 
F 743-746 

G 747-752 

Vraag na die regverdigheid van die onskuldige 
mens: Is dit dan nie onregverdig dat die regverdige 
man wat geen oortreding en geen skuldige eed 
koester, tog ly nie? 
Gevolg: die geloofwaardigheid van die gode word in 
twyfel getrek as die onregverdige in hoogmoed 
floreer maar die regverdige in armoede vergaan. 

Die antitese van die o(xmoc; teenoor die aotxoc; en hulle onderskeie 
'belonings' is ook hier teenwoordig (744-747 en 751-752 teenoor 
749-751). Maar die woordherhalings is met woorde in die eerste 
gedeelte: urt£Q�ao(l']v (740, 745) ;  aA.LtQoic; (731) en aA.LtQ6v (745) ;  
a.!;,6µ£VOL (738) en &.!;,otto (748); atao8aA(m (736) en atao8aA.oc; (749) ;  
8£wv µl']OEv 6m!;,6µ£voc; .(734) ,  oov x6Aov (738) en oi'.m t£1J a8avatwv 
µf)vw aA.rn6µ£voc; (750) ;  U�QLV (732) en U�QLSTJ (751). Hierdie herhaling 
is egter geen bewys vir die eenheid van die twee gedeeltes nie: dit kan 
ewewel dui op 'n latere toevoeging waarin die idee verder uitgebou 
is; vgl. Carriere 118. Van Groningen 290-291 se mening is onder die 
omstandighede die mees aanvaarbare: die twee gedeeltes is onaf­
hanklike eenhede maar deel van 'n reeks, 'n grater geheel. 

4. INTERPRET ASIE 

Die tema van die twee gedeeltes is die skynbare gebrek aan 
belangstelling by die gode om regverdigheid te beloon en onreg­
verdigheid te straf. Dit is 'n verskynsel wat in Theognis se tyd (en ook 
in ander tye) van ekonomiese polarisering tussen rykes en armes al te 
sigbaar was : die onregverdiges gedy, die regverdiges gaan ten 
gronde. Maar die twee gedeeltes hied verskillende gesigspunte van 
die tema. Reels 731-742 fokus op die verskynsel dat die onreg­
verdiges ongestraf floreer en in hoogmoed hulle sukses geniet; terwyl 
ander, veral hul kinders, daarvoor boet; reels 743-752 stel die 
teenoorgestelde: die regverdiges en onskuldiges kry van die gode 
geen beloning nie, maar word deur armoede oorweldig. Ons merk dat 
Theognis die geluk en ongeluk van die onregverdiges en regverdiges 
onderskeidelik in terme van geldelike welvaart en sukses meet. 
Dit is al genoem dat Theognis die eerste Griekse skrywer was om teen 
hierdie verskynsel in die menslike bestaan te protesteer (Croiset, 
aangehaal deur Carriere 118) ; Carriere onderskryf die oorspronk-
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likheid en die eenvoud en direktheid (teen Kroll se kritiek van losse 
komposisie) van Theognis in hierdie reels; vgl. ook oor reels 
197-208). 

LITERATUUR 

Carriere 1 1 8-1 1 9. 
Hudson-Williams 222-223. 
Van Groningen, Theognis 284-29 1 .  

( 1 )  REELS 825-830 

Treur oor julle vaderland in gevaar 

(WJH) 

nwi; uµi:v tE'tArpt£V 'IJJt ' (llJA'Y]tl)QOi; adfmv 825 
8uµ6i; ; yiJi; 6 '  o�goi; cpa(vnm El; ayogi)i; , 

�t£ 1 tQ£(J)£L xag:n:oi:oLv Ev d11.a:n:(vmi; cpogfovtai;
2 

l;av8flo(v3 t£ x6µmi;
4 :n:ogcpugfoui; otecpavoui; . 

' AH'  aye 6� , Ix-u8a, x£i:ge x6µriv, 6.:n:6:n:aue5 be xwµov, 
:n:£v8£L 6' £UWO'Y] XWQOV a:n:oHuµevov. 830 

1 .  VERSMAAT 

Elegiese versmaat met vokaalverkorting van -m in cpa(vnm 
(826) - vgl. Rupprecht, Einfiihrung in die griechische Metrik, 
Miinchen 1950, p. 19. Vgl. by Arch. fr. 7D vir die versmaat. 

2. KOMMENTAAR 

825 uµi:v: datief van besit. Uit die verband blyk dat die 'julle' 'n 
groep sumposion-gangers is. 
au11.ritfigoi;: nie 'fluit' nie (Wender, Adrados e.a. ) ,  maar fluit­
speler. Vgl. Van Groningen 211. 

1. codd. :  � i:E West 
2. codd. :  gocpfovw£ Edmonds 
3. codd. :  l;av0al£ aµcp( Schneidewin 
4. codd. :  xEcpaAal£ Carriere: 1tAoxaµOL£ Morel 
5. corr. Af: a1t61taVE A 
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826 (tEtArp(.EV) 0uµ6c;: vgl. Hom. Il. l ,  227 : t£tAl']xac; 0uµq>, en Od. 18, 
135: t£tA1']6n 0uµq> en kommentaar by Arch. frr. 7D en 67a D. 
Hier is die 0uµ6c; egter die subjek, soos by Arch. fr. 67a D. 
oi,ooc;: Ionies vir oooc; . 
cpa(vEtm ES ayoQf}c;: Wilamowitz merk hier op dat van die 
hoogste deel van die agora van Athene die grens van Megara 
gesien kan word. Dit veronderstel dat hierdie 'n bannelinggedig 
is en Theognis buite Megara is. Vir 'n antler interpretasie, vgl. 
hieronder. 

827 xaonoimv: Allen, CO 26, 1932, 86 en Young verstaan dit as 
xaon6c;, 'pols', sodat dit saam met x6µmc; geneem moet word: 
'wat purper kranse/bande om die polse en op die goue hare dra'; 
xaonoimv se nabyheid aan tQEqJEl laat eerder dink aan xaon6c;, 
'vrug', 'opbrengs van die land'. Van Groningen wys ook daarop 
dat die sesuur na xaonoiolv die betekenis van 'vrug' steun. Daar 
is ook geen parallel hiervoor nie. 
cpoofov-cac;: Die participium word hier substantiwies gebruik, 
d.w.s. 'persone wat . .  . '. Na aanleiding van uµIv moet ons hier 
waarskynlik uµac; byveronderstel. Van Groningen voel dat uµac; 
nie behoort te ontbreek nie, en wil dink aan r\ OE . . .  cpoQfovta, 
maar hy erken dat otEcpavouc; ('n mens dra net een krans op die 
hoof) dit weerspreek. uµIv kan tog wel uµac; suggereer. Anders 
Wender 162 n. 42 (vgl. onder). 

828 l;av8flo(v tE x6µmc;: blonde hare is beskou as kenmerk van die 
ou aristokrasie (anders Wender 162 n. 42). Van Groningen meen 
dat Theognis die besonderheid met sarkasme opmerk. Die 
feesmale en die 'blonde' hare is voorwerp van sy verwyte. tE 
lewer probleme op: dit plaas dA.an(vmc; en x6µmc; op dieselfde 
sintaktiese vlak sodat x6µmc; ook van EV afhanklik is. Carriere 
het aanvanklik tE x6µmc; verander na xEcpaAaic;, maar lees in sy 
nuutste druk l;av0flc; aµcpL Morel verander die lesing na 
nAoxaµmc; . Dit vergemaklik die konstruksie, maar is paleo­
grafies minder waarskynlik. Van Groningen verklaar tE se 
posisie in terme van die gevoelvolle beweging van gedagte waar 
die dAan(vmc; sowel as die x6µmc; verwyt word. 
noocpuQfouc;: purper was die simbool van glans en vrolikheid; 
vgl. Bakch. fr. 21, 1 Snell : ou . . .  naornn . . .  JtOQqJUQWl taJtl']tEc;, 
ana euµoc; EuµEv�c; . Die dra van kranse op die hoof is ook teken 
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of simbool van feestelikheid; vgl. Pind. P. 10, 40: oacpv<;i . . .  x6µai; 
avao�oavnc:i; d11.amva�O'UOlV E'\J(j)QOVWi;. 

829 Ixu8a: dit is hier gelyk aan 'n groot drinker vanwee die Skithe 
se bekendheid daarvoor: Plato Lg. l ,  637a, Anakreon fr. 33, 9 
Gent. (Ixu8Lx�v n6mv). Theognis stel die aangesprokenes gelyk 
aan die Ski the; vertaal: 'jou Skith! ' .  Burn 50 meen dis 'n eienaam 
'Skythes' met verwysing na Hdt. 6, 23 e.v . ;  vgl. Hudson­
Williams 227-228. 
XELQE x6µl]v: dit was ook hulle gebruik om die hare kort te sny; 
vgl. Eur. El. 241: nMxaµov foxu8LoµEvrJv �UQq:>; Tr. 1026: XQai: ' 
anwxu8wµEvr]v. In hierdie gevalle is dit teken van smart. Dit het 
later 'n algemene gesegde geword datjy jou hare moet sny asjou 
land in gevaar verkeer; vgl. Aischines t.o.v. Demosthenes 3, 211: 
O'\J yaQ OEL, E<p ' o1i; � JtOAli; EJt£V8l]OE xai EXELQU1:0, EJtl 1:0U1:0li; EµE 
01:E<pavouo8m. Wender 162 meen ook dat die Skith geld as 
primitiewe mens sonder patriotiese gevoelens. S6 ook reeds Van 
Groningen. 

830 E'\JWOrJ : in hierdie konteks nie net 'n stop- of smukwoord nie. 
Van Groningen meen die digter dink (i) aan die land met sy 
lentegeure soos in 1200: Euav8Ei:i; ayQoui;, en (ii) die geur van die 
blommekranse op die hoofde. 
x&Qov: as sinoniem van xwQa gebruik; vgl. Hom. Od. 10, 282: 
XWQO'U <'i°LOQl£ Ewv, en Hdt. 1, 1, 1: otx�oavi:Ei; i:oui:ov 1:ov XWQOV 1:ov 
xai vuv otxfouol. Van Groningen 318 meen dis hier meer die 
private landgoed as die algemene land. Maar die duratiewe 
aspek van anoHuµEvov (sien hieronder), pleit teen Van 
Groningen se opvatting. 
6.noHuµEvov: Adrados, II, 222 n. 1 wys tereg op die feit dat die 
praes. prt. hier aandui 'wat aan die ondergang is' ('que parece') 
en nie perf. soos baie vertaal nie, bv. nog onlangs Wender: 'have 
lost' .  Hy word gesteun deur Van Groningen. Hierdie opmerk­
saamheid van Adrados is deurslaggewend vir die geheel-inter­
pretasie. 

3. STRUKTUUR 

Die struktuur van die gedig kom ooreen met die drie koeplette 
waaruit dit bestaan, of anders gestel: die gedagtegang ontwikkel sig 
stelselmatig d.m.v. elke koeplet: 
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A Eerste deel van die eerste koeplet (825-826a) : die digter bevraag­
teken die moed van die feesgangers om liedere te sing. 
Tweede deel (826b): in die tweede deel skemer reeds die rede vir 
hierdie twyfel of verwyt deur: yf]i; . . .  o'iigoi;, die land se grense le 
hier naby, d.w.s. die vyandige gebied is digby. 

B Tweede koeplet (827-828): die belangrike begrip yfJ wat in 826b na 
vore gebring is, word hier skerp gekontrasteer met die bewoners 
daarvan: die land voed, gee, lewer diens, maar die feesgangers 
geniet hulle - sander bekommernis dus, sander diens-in-ruil. Die 
beeld in 'tQEcp£l (yf]) roep die van 'n moeder op wat voed terwyl 
haar kinders ongeerg is. Vgl. Kallinos 1, 1-4; Van Groningen 318. 

C Derde koeplet (829-830) : teenoor die vreugdetone wat veral in die 
eerste deel van die eerste koeplet voorkom, maar ook in die tweede 
koeplet aanwesig is, staan die oproep tot erns, tot verantwoorde­
like optrede, tot rou. Die slotoproep is sterk emosioneel en 
somber - dit beklemtoon die erns van die digter se waarskuwing 
en die erns van die situasie waarin die land verkeer. 

4. INTERPRET ASIE 

Dit is nodig dat ons die gedig in sy geheel nog in die regte 
perspektief plaas. Volgens Carriere en antler is die gedig 'n balling­
skapgedig waarin Theognis die vrolike feesviering van sy banket­
genote, sy medeballinge, afwys. S6 skryf Wender 162 n. 42 bv. 
'Theognis berates his fellow exiles for enjoying themselves when 
they are so close to their homeland they can see its border, and can 
imagine the lower-class (blond) inhabitants feasting and carousing, 
eating the confiscated fruits of the land'. Wender veronderstel dus 
dat cpogfov'tai; nie na Theognis se makkers verwys nie, maar na die 
besetters van die land. Dit bring egter probleme mee: wat van reels 
825-826? Moet ons dan twee bankette veronderstel: een in balling­
skap en een in die besette gebied? Die belangrikste beswaar is reeds 
deur Adrados uitgewys: arroA),uµ£vov wys op 'n dreigende gevaar van 
buite af, en die gedig is parallel aan die van 757-768 en 773-782. 
Diegene wat 'n ballingskapgedig aanvaar moet dus vertaal asof daar 
arroAWAOW staan (Edmonds, Fraccaroli, Carriere, Wender, Hudson­
Williams) . Van Groningen 317 wys ter ondersteuning daarop dat die 
digter sy feesgenote oproep om self die land wat ondergaan te 
beween. Frankel, EGP 412 n. 26 handhaaf dieselfde standpunt maar 
meen dat met 826 Theognis te kenne gee dat baie van die land al 
geannekseer is deur die vyand en dat vanuit die markplein die 
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geannekseerde gebied reeds sigbaar i s  (so ook Burn 250). As ons dit 
aanvaar, word die oproep van Theognis des te dringender. 

LITERATUUR 

Adrados, II, 222 met notas 1 en 2. 
Allen, CO 26 ( 1 932) 86. 
Burn, Lyric Age 250. 
Frankel, EGP 412 met n. 26. 
Hudson-Williams 227-228. 
Van Groningen, Theognis 3 1 5-3 18 .  
Wender 125, 1 62 n. 42 . 

(Ill) REELS 1029-1036 

Standvastigheid in teespoed 

T61,.µa, 8uµ£, xaxoioLV oµwt; 1 atAl']ta m:nov8wt;· 

(JHB) 

OELAWV tOL xgaO(l'] y(vEtm2 ol;utEQl'] , 1030 
µl']OE ou t '  ang�xtowtv En ' Egyµamv aAyot; Ml;wv 

ox8EL3 ' µl']O '  ax8ou4 ' µl']OE cp(AOlJt; av(a, 
µl']O '  EX8QOU£ EV<pgmw:5 · 8EWV O '  dµagµtva owga 

oux av6 Ql']LOLW£ 8Vl']t0£ av�g ngocpuym7 ' 

ovt ' av JtOQ<plJQEl']t; xataMt; Et; nu8µEva AlµVl']t; ,  1 035 
ov8 '  otav autov EXTI Tagtagot; �EQOEL£. 

1 .  A: 6µw£ Oglmn Stob.(4.56.9) SMA 
2. AO: y(yvnm p Stob.A 
3. Emperius:  ex0eL codd. :  auxEL Stob.SMA: µ6x0eL Crusius: iixSou Geel: iiyxrntiixfleo 

Hermann 
4. p Emperius :  exSEL A: atoxw Stob.SMA: iix0eL o: iix0Ev Harrison 
5. p :  EU(j)Ql')VE A: EX8Ql')VE 0 
6. codd. : ii ou Stob.SMA 
7. AO: JtQOO(j)UyOL 0 
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1 .  VERSMAAT 

Elegiese koeplet. 

2. KOMMENTAAR 

1029 ,:6),..µa: vgl. by reels 355-442. 
oµwc; . . .  nmov8wc;: oµwc; + part. kom dikwels voor as protasis 
(vgl. LSJ s.v. oµwc; II 2) . Streng gesproke behoort oµwc; by die 
hoofwerkwoord, maar in die praktyk versterk dit die konses­
siewe participium; vgl. by 442. Hier is die gebruik gelyk aan 
,:o;,_µa oµwc; xa(mg nmov8wc; . Die pf. dui toestand aan: 'jy het 
gely en ly steeds' .  Vertaal: 'al verduur jy die ondraaglike'. 

1030 OELAwv: 'van onedeles'. Van Groningen 113 (ad 281) wys 
daarop dat Theognis OELMc; nie in die sin van 'lafaard' gebruik 
nie, maar as teenoorgestelde van fo8Mc; (58) ,  aya86c; (163) en 
o(xmoc; (385) ,  en sinoniem van xaxoc; ( 102) en axagtoi:oc; (852). 
Vgl. kommentaar by 183-192. 
i:ot: die etiese datief fungeer hier as beklemtonende partikel: 
'dis tog die onedeles . . .  ' 
y(vnm: 'blyk te wees' ;  vgl. by Mimn.fr.1,4. 
o!;ui:EQT]: die vertolkings van hierdie woord val in twee groepe: 
(1) 'minder bestand teen die ongeluk' (Garzya), 'meer geneig tot 
verwarring', 'onstabiel' (Adrados, Van Groningen); of (2) 'drif­
tiger' ,  'meer geneig tot (vertoon van) emosie' (Buchholz­
Peppmilller, Edmonds). Die basiese betekenis van 'skerp' moet 
egter in die metaforiese gebruik steeds verreken word, en 
bestaande parallelle steun die tweede vertolking: vgl. bv. Hom. 
Il. 2, 440: o!;uv "Agria; Soph. OC 1193: 8uµoc; o!;uc; ;  Arist. EN 
1126a 18: ot axgoxoAOL 6!;£ic; . Vgl. min of meer dieselfde by 366: 
0£LAWV ,:OL 1:£AE8£L xago(11 o!;ui:EQT] , Vgl. ook reels 1030-1032. 

1 03 1  arcgr)x.i:owtv: Van Groningen verstaan dit as ongeveer sino­
niem met Ouongaxrnwtv ('moeilik') , maar die natuurlike bete­
kenis is 'onmoontlik', 'nutteloos': vgl. 461-462: µ�rco,: ' ere ' 
arcg�X,:OLOL voov EX£ , µT]OE µEvo(va/xg�µa,:a ,:wv avumc; y(v£1:al 
oMEµ(a; of '(nog) ongedaan': vgl. 1075: ng�yµai:oc; arcg�xi:ou, 
d.w.s. 'dinge wat nie tot 'n (goeie) einde gebring kan word nie'; 
vgl. ook Semon. fr. l , 7. 
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a"A. yor;, M!;wv: 'deur smart te koester' ;  vgl. Od. 11, 195: rcev8or;, 
ae!;El; 17, 489: rcev8or;, aE!;E ; Il. 17, 139: rcev8or;, EVL Ot�8EOOlV 
M!;wv. 

1032 ox8El . . .  ax8ou : A lees EX8El µ'Y]O EX8El wat duidelik korrup is; o 
lees ex8El µ'Y]O '  ax8El en p ex8El µ'Y]O' ax8ou. Laasgenoemde lesing 
is deur Bergk, Garzya en Geel gevolg, terwyl Hermann ayxrn of 
ax8rn voorgestel het. Die voorstel van Emperius (ox8El 
µ'Y]O 'ax8ou) word deur die meeste kommentatore en teksuitge­
wers gevolg (Buchholz-Peppmiiller, Harrison, Hudson­
Williams, Ziegler, Edmonds, Carriere, Adrados, Young). Die 
probleem is egter dat 6x8ew in die praes. slegs in composita (bv. 
rcgooox8ew), en by Homeros slegs in die aor. ind. (wx8rJoav, Il. 1, 
570; 15,101) of part. (µey ' 6x8�oar;,, Il. 1, 517; 4,30; 6x8�oar;, . . .  
dm, Il. 11,403 ; vgl. Od. 23,182) voorkom. Terwyl ax8ou , 
imperatief van ax8oµm, aanvaarbaar is, is Garzya se paging om 
A se £X8El as 'n ou imperatief hier te verdedig minder 
oortuigend. Ander voorstelle (West se auxEl µ'Y]O 'al'.oxw van 
Stobaeus, of ex8El as datief gevolg deur µ�ow8m) pas moeilik in 
die konteks. Die finale oplossing vir die locus desperatus 
ontbreek. 

1033 dµagµeva: 'wat voorbeskik is', van µE(goµm, 'deel he aan' 
( +  gen.). 

1034 aux av . . .  rcgocpuyOl :  die optatief met av is hier in apodosi met 
die protasis veronderstel: '(as hy sou probeer) . sou hy nie maklik 
wegvlug nie', d.w.s. 'hy sou nie . . .  kon wegvlug nie' ;  vgl. LSJ s.v. 
av III c. Vgl. vir die gedagte reels 1189-1190: oM ' av 
ouocpgoouvar;, . . .  /8V'YjtOr;, CLVT]Q . . . rcgocpuyn ; Hom. Il. 20, 265-266: 
wr;, OU Q'YjtO' EOtl 8EWV EQlXUOfo owga/avogam YE 8VTjtOLOl 
oaµ�µEvm oM ' urcodxElv. 

1035-6 rcog<pUQE'Y]r;, . . .  "A.tµv'Y]r;,/ . . .  Tagtagor;, �EQ6Hr;,: hierdie frases 
kom meermale in Homeros voor (vgl. Il. l ,  481; 8, 13) ;  "A.(µv'Y] vir 
die see kom dikwels in die poesie voor: bv. Il. 24, 79; Od. 3 ,  1; 
Aisch. Suppl. 529; Eur. Hee. 446. rcoQcpugrnr;, van die see gebruik, 
dui op die deining, opwelling of golwing daarvan v66r die 
branders breek (vgl. rcogcpugn rce"A.ayor;, µeya xuµau xwcpcp, Hom. 
Il. 14,16; LSJ s.v. JCO()Cj)'\JQW); vgl. by Semon.fr.1, 1 6  D. 
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3. STRUKTUUR 

A 1029-1130 

B 1031-1133 

positiewe raad: verduur in teespoed 
rede: dis onedel om emosie te vertoon. 
negatiewe raad: 

[1· 2.  

moenie kwaad word nie: µriot . . .  oxen 
moenie gegrief voel nie: µrib '  . . .  ax8ou 

[3. 4. moenie vriende krenk: µT]OE . . . avla 
moenie vyande verheug: µT]O '  . . .  EUcpQmvE. 

C 1033-1136 rede: wat die gode gee kan nie vermy word nie 

[nog onder die see 
nog onder die aarde. 

Die gedagtegang word gebou op 'n antitetiese patroon van positiewe 
raad (1:6)...µa, 1029) teenoor negatiewe raad (µT]OE . . .  µT]O '  . . .  µT]OE . . .  
µrib ' ,  1031-3), elk met redegewing (1030 - 1033-1036). Die negatiewe 
bevele, saamgesnoer met anafora, brei uit op die onedeles se emosies 
(woede, grief) en die gevolge daarvan (vriende krenk, vyande 
verbly) - weer in antitese. Die gedeelte sluit af (1033-1036) met die 
stelling dat dit wat die gode as bestemde deel aan elkeen gee, nie 
vermy kan word nie, nog op die bodem van die see, nog in Tartaros -
'n verdere antitese met anafora (ofrc '  av . . .  oi',8 ' chav). Hierdie 8Ewv 
bwQa (1033) sluit onder meer die xaxa van reel 1029 in en bind dus 
die geheel saam. 

4. INTERPRET ASIE 

Die tema is dieselfde as in reels 355-360 en 441-446: net die 
onedeles vertoon emosie in teespoed. In hierdie reels word die 
onwaardige gedrag en gevolge daarvan uitgespel: woede en wrewel, 
die krenk van vriende en blymaak van vyande. Daar is ook variasie in 
die tema van die gode se gawes aan die mens. Waar dit voorheen 
gestel is dat die geskenke sowel die kwade as die goeie insluit 
(355-360, 441-446) en dat die mens albei met moed moet verduur 
(355-360, 441-446) en nie soos die swakkeling selfbeheersing verloor 
nie (441-446), word nou die onontkombaarheid aan hierdie gode­
geskenke beklemtoon: nog onder die see, nog onder die aarde ontsnap 
die 8vrii:oc; avrie dit wat die gode stuur. 
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(n) REELS 1 135-1 146 

Hoop . . .  as laaste hoop 1 

' EA1tl£ EV av8QW1t0LOL µ6vri2 8£0£ E08A� EVEO'tLV, 1 135  
O.AAOL () '  Ou A lJ µJtOV3 EX1tQOALJt0VT££4 E�av. 

(pXETO µev IllOTL£, µeyaA'Y] 8£6£, 0X£TO () ,  avogwv 
LW<pQOOllV'Y] , XaQLTE£ T ' ,  cb <plA£, yf)v EAL1tov. 

OQXOL o' OUXETL JtLOTOl EV av8gw1tOLOL Mxmot5 , 

OU()£ 8WU£ oMd£ asnm a8avaTOll£" 1 140 
£UO£�EWV () ,  avogwv YEV0£ l::cp8L T06 ' OU()£ 8EµLOTa£ 

OUXETL YLVWOXOlJ0' 7 OU()£ µev £UO£�lU£. 8 

QA.A' ocpga TL£ sw£L9 xai OQQ- <pCl0£ 1 0  �£AlOLO, 
euoe�twv 1t£Qi 8rnu£ ' EA1t(oa 1 1  1tgooµevfaw 1 2 • 

euxfo8w ()£ 1 3  8rnim, xai 1 4 ayAaa µ'Y]QlU xa(wv 1 145 
' EAJtl()L TE JtQWTTI xai JtlJµai;n 8ufaw. 1 5 

1 .  VERSMAAT 
Geskrywe in die elegiese versmaat met vokaalverkorting van (a) -rj 

in Eo8A� ( 1 1 35) ,  (b) -ot in JtLOTOl ( 1 1 39) (c) -at in as£Tm ( 1 140) en in xa( 
( 1 143, 1 145); verder ook met sunizesis by 8£.Q,ll£ ( 1 144). 

1 .  Ons volg Van Groningen (p .  418)  contra andere (Adrados, West) deur die gedig af te 
sluit by 1 146 en nie 1 1 50 nie. Die kwatryn 1 147-1 1 50 het geen relasie met die 
Elpis-tema nie. 

2 .  codd. :  av0QW1tOL<; µouvri Stob. (4.46 . 12 )  SMA (µOVT] A) 
3. codd. : 0uAuµn6vb ' Camerarius 
4. codd. :  yijv 1tQOAm6vtE<; Leutsch 
5. codd. :  avOQaoLv oube Mxmm Peppmiiller: i:v av0Qw1tmi; abCxowL Leutsch 
6. codd. :  e,:p0Ltm Schaefer 
7. AO : yLyvwoxouo'  XD 
a. codd . :  Euvoµ(ai; Van He�erden 
9. A: twoL OI: twTJ D 
10. codd . :  ,:pwi; A 
1 1 .  codd . :  'EA1tlOL Adrados Carriere 
12 .  codd. :  1tQOOOE�Etw Edmonds 
13 .  Codd. :  EUXOµEVO<; tE Brunck 
14. codd. :  xat' Schaefer 
15. A: tL0EtW 0 
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2. KOMMENTAAR 

1135 ' E11.n(i;: vgl. Hes. Op. 96 e.v. ; Babrius Fab. 58. 
EV av8QWJtOlOl µ6vri: Stobaeus 4,46 (Jt£Qi nn(ooi;), 12, lees die 
Ioniese vorm µouvri (met av8QWJtOlOL). Van Groningen meen dat 
ons in µ6vri 'n verattisering het. Vertaal EV av8QWJtOlOl 'in die 
lewe van mense' of 'in die wereld', 'op aarde' soos in Theogn. 
131 - en vgl. 1138: yf]v EA.lJtOV. 
fo811.�: 'getroue'; vgl. Theogn. 161: oa(µovl fo811.ci>. 

1136 Ou11.uµnov: alle MSS. Die akk. alleen van rigting, hier na i\�av , 
is normaal in Homeros (Van Groningen). Camerarius se 
Ou11.uµn6vo ' is derhalwe nie nodig nie. 
EXJtQOA.ln6n£i;: verstaan av8Qwnoui; by as direkte voorwerp. 

1137 moni;: Bergk skryf n(oni;, maar Theognis skryf duidelik 
µ£ya11.ri 8c6i;, wat die goddelike verpersoonliking sander twyfel 
laat blyk. Dieselfde geld vir LW(j)QOOuvri en XaQltci;, wat Bergk 
eweneens owq:iQoouvri en xaQlt£i; skryf. (Vgl. Hes. Op. 197-200 
waar melding gemaak word van Atowi; en Ntµrnli; wat die aarde 
verlaat het). Oor die betekenis van Il(oni; en XaQlt£i; sien veral 
North, Sophrosyne 1 8- 1 9. 
avOQ&v : genitief van verwydering. 

1138 LWcpQoouvri : die enigste oorblywende passasie waar die 
abstraksie as goddelike personifikasie voorkom. Vgl. North, 
Sophrosyne, 'Subject index, s.v. "Personification of 
Sophrosyne" ;  vir Theognis, vgl. 18-19, 95. 

1139 nwwt . . .  Mxmm: die ongebruiklike konstruksie het verskeie 
konjekture ontlok: Mxm t£ (Sitzler) ; EV av8QwJtoli; ao(xmm (von 
Leutsch). Hudson-Williams, Carriere, Garzya en Schrijen neem 
beide as epitheta wat nie deel uitmaak van die predikaat nie. 
Hulle vertolk: 'Daar bestaan onder mense nie meer betroubare 
en regverdige eedsweringe nie'. Teen hierdie vertalingsmoont­
likheid pleit die afwesigheid van 'n koordinerende konjunksie. 
Van Groningen neem weer mow( as epitheton en o(xmm as 
predikaat, sodat ouxtn slegs mow( bepaal, waardeur hy by die 
volgende ietwat geforseerde vertaling uitkom: 'Van die eedswe­
ringe wat nie meer vertroue waardig is nie, word in werklikheid 
onder die mense as regverdig beskou'. Edmonds, Adrados en 
Wender neem o(xmm as epitheton en mow( as predikaat: 
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'Regverdige eedsweringe word nie meer onder mense geeer­biedig/ gehandhaaf nie' .  Hierdie lyk die waarskynlikste vertol­king. Carriere lees in sy nuutste uitgawe ( 1975) 6txa(ou;, d.w.s .  'daar bestaan onder regverdige mense nie meer betroubare eedsweringe nie' .  

1 14 1  i::vai::�ewv: kan in sowel 'n religieuse as profane sin verstaan word. Die betekenis is dan 'vroom', 'godsdienstig' of 'verant­woordelik' ,  'iemand met pligsbesef' respektiewelik. Die herhaling van die begrip in i::vai::�(m; ( 1 142 )  en i::vai::�ewv (= part. ,  1 144) benadruk die afwesigheid van pieteit onder die mense. Op al  drie plekke word die woord beklemtoon, tweemaal aan die begin en eenmaal aan die end van 'n reel. 
0eµw,:a�: menslike beslissinge, soos in Hes. Op. 9, verbind aan 'n morele orde, en gesanksioneer deur die religie (Van Groningen). Carriere vertaal dit onnodiglik met 'heilige wette' .  North vertaal dit goed met 'Law and order' ( 1 8) .  

1 143 �om . . . �i::11.(ow: 'n Homeriese formule; vgl. o.a. Od. 4, 540: �(J)ELV xai OQO.V cpao� �EALOLO. 
1 144 'E11.rdoa Jtgoaµi::vetw : 'laat horn wag vir 'E11.1t(�'. Carriere en Adrados lees £11.JtLOL, maar vir die akkusatief na Jtgoaµevw ( 'wag vir' ) , vgl. Soph.Elec. 1 64: ov . . .  Jtgoaµevoua' . 
3. STRUKTUUR 

3 . 1  Van Groningen (Theognis 418  en Composition 149 n. 2) maak 'n goeie saak uit vir die skeiding van 1 1 35-1 146 en 1 147-1 1 50. Die kwatryn 1 147-1 1 50 pas tematies nie by die Elpis-tema nie. 
3 .2 Die gedig kan in vier dele ingedeel word: 
A 1 135 Stelling (Tese): Hoop is die enigste van die gode wat op aarde is. 
B 1 136-1 138 Teenstelling: die antler is na Olumpos (met uitbreidingskatalogus :  TI(au�, Lwcpgoa-uvr1 en die XagttE� is weg). 
C 1 139-1 142 Gevolge hiervan: (i) geen ogxm mato( ( 1 139)  (ii) gode word nie eerbiedig nie ( 1 140) (iii) geen vrome mense nie ( 1 14 1a) (iv) reg en vroomheid word misken ( 1 14 lb-1 142) .  
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D 1143-1146 Aansporing ingelei deur die merkwoord an' -
eer die gode, bid tot die gode en offer aan Elpis. 

3.3 Let bier op die volgende: 
(i) Die pendulum-beweging van gedagtegang tussen (a) A en B 

(Hoop bly - antler weg), (bl C en D (nie eer - eer). 
Vgl. by l (b) veral die kontrastering (cbiasties) : oubf: 8wuc; oMdc; 
atEtm (1140) - £l)(J£�£WV JtEQl 8wuc; (1144). In 1140 word die 
afwesigbeid van godediens beklemtoon deur oM£ . . .  oME(c; . 

(ii) Die ring gevorm deur ' E>..rr(c; (1135) - ' E>..rrUh ( 1146) beide aan die 
begin van die reel. 

(iii) Die berbaling in 1136-1138 in 'n cbiastiese patroon ter verster­
king van die gedagte dat die antler gode die mens verlaat bet, en 
verder beklemtoon deur die asundeton in 1137: 

(iv) 

EXrtQOALrr6nEc; (1136) - <pXEtO (µtv) (1137) -
0x£to o '  (1137) - £ALrrov (1138). 

Van Groningen, Composition 149, Theognis 417 hied die 
volgende struktuur aan: 
a. 1135 tese : Hoop alleen 
b. 1136 antitese : antler gode weg 
C .  1 137- 1 1 42 : uitbreiding van (b) : die gevolge 
d. 1143-1146 : les wat bieruit te leer is: wag op Hoop. 
Die enigste verskil le dus by c se reelverdeling 1137-1142 ; maar 
<pXE-CO (tweemaal) en yrjv EALrrov sluit nog by b (1136) aan, asook 
die feit dat n (onc; , Lwcpgoouvri en die XagnEc; as godinne genoem 
word wat die aarde verlaat bet. Die werklike gevolge begin eers 
by 1139. 
Scbrijen laat die elegie by 1150 eindig en deel dit in twee gelyke 
dele in: (a) 1135-1142, (b) 1143-1150. 

4. INTERPRET ASIE 

Die moontlikbeid dat Tbeognis bier 'n lofrede uit op Elpis word 
beswaar deur 637-638 waar by skryf: 

' E>..rrtc; xat x(vbuvoc; EV av8gwrrOLOLV oµoi:ov 
o{nm yag XOAEJtOl Oa(µovEc; aµcp6-tEQOl 

('Hoop en risiko is van gelyke aard onder die mense; 
want hose gode is bulle beide'). 

Hoop is bier boMwoa omdat dit die mens bring tot gewaagde 
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(x(v6uv0(;) en sinlose onderneminge. Die elegie 1135-1146 is soos volg 
verwerk in die lig van 637-638: 
(a) Martinazzoli 116 n. 105 meen dit is wel 'n lofrede op Hoop, maar 

is nie van die hand van Theognis nie. S6 ook Carriere en Van 
Groningen, Composition 140 e.v. 

(b) Dit is geen lofrede nie, maar 'n bittere ironie. Hoop is nog steeds 
6oA6rnoa soos in 637-638: ' "there only remains" ,  so says he with 
bitter irony, "goodly illusion" ' ,  skryf Van Groningen In the Grip 
of the Past 110 e.v., 'n vroeere opvatting as die in sy Composition. 
Schmid volg hierdie gedagte deur te meen dat Hoop hier wel 'n 
seenryke godin genoem word as 'n armsalige lafenis van die 
doodsiekes. Die toon is dus spottend. Dit is daarom net in skyn in 
stryd met 637-638. 

(c) Die feit dat hier twee teenstrydige uitinge oor Hoop is, beteken 
nie dat Theognis nie beide kon geskryf het nie. Ook Hesiodos laat 
horn op twee verskillende wyse uit oor Hoop (positief in die 
Pandora-mite, Op. 90-105, negatief in Op. 498-501). Schrijen 
meen derhalwe dat Theognis se twee uitsprake telkens binne 
konteks gelees moet word en konkludeer: 'De ene maal is zij een 
kwaad om het gevaar, dat zij met zich brengt als een "onbere­
deneerd verlangen", dat tot roekeloze daden leidt (637-8), de 
tweede maal een zegen om de steun, die zij biedt als een 
"vertrouwen in de rechtvaardigheid van de goden" ' .  Al sou 1135 
e.v. dus nie van Theognis stam nie, kan Schrijen ironie of spot nie 
met die teks regverdig nie. Hierdie stand punt van Schrijen lyk die 
mees aanvaarbare. 

LITERATUUR 

Adrados, II, 241 -242. 
Martinazzoli 1 1 6 n. 1 05. 
North, Sophrosyne 1 8-19 ,  95. 
Opstelten, Sophocles en het Grieksche pessimisme 144. 
Schmid, II, 70. 
Schrijen 48-53. 
Van Groningen, In the Grip of the Past 1 10 e.v. 
Van Groningen, Composition 149- 1 50. 
Van Groningen, Theognis 414--418.  
Wender 1 37. 

(JHB) 



Adkins, A.W.H. 

Adrados, F.R. 

Allen, A.W. 

Allen, T.W. 
Alt, Karin 

Ameis, K.F. & Hentze, C. 

Babut, D. 

Babut, D. 

Barkhuizen, J.H. 

Barkhuizen, J.H. 

Bibliografie 

"Callin us 1 and Tyrtaeus 10  as poetry", 
HSCP 8 1  ( 1 977) 59-97. 
Liricos griegos: elegiacos y yamb6-
grafos arcaicos, 2 vols. (Barcelona 
1 956). 
"Solon's Prayer to the Muses", TAPhA 
80 ( 1 949) 50-65. 
"Miscellanea IX", ca 26 ( 1 932) 82-87. 
"Solons Gebet zu den Musen", Hermes 
107 ( 1979) 389-406. 
Homers Ilias (Leipzig 1 927, Amsterdam 
1 965). 
"Semonide et Mimnerme", REG 84 
( 1 97 1 )  1 7-43. 
"Xenophane critique des poetes". AC 43 
( 1974) 83- 1 1 7. 
Etimologisering by Pindaros (onge­
publiseerde proefskrif, Pretoria 1975). 
"Helena in Alkaios en Sappho - Aspek­
te van die mite in die vroee Griekse 
digkuns", AClass 20 ( 1 977) 1-2 1 .  

223 



224 BIBLIOGRAFIE 

Bergk, T. 

Berve, H. (red.) 

Bielohlawek, K. 

Bji:irck, G. 

Bji:irck, G. 

Bonanno, Maria G. 

Bowra, C.M. 

Bowra, C.M. 
Buchholz, E. & Peppmuller, R. 

Buchner, K. 

Burn, A.R. 

Calame, C. 

Campbell, D.A. 

Carriere, J. 

Cook, J.M. 

Crusius, 0. 
Da Rocha Pereira, Maria H. 

Darcus: Kyk Sullivan 
Davison, J.A. 

Poetae Lyrici Graeci, Pars II: Poetas 
elegiacos et iambographos continens 
(Leipzig 1 8663 ) .  

Das neue Bild der Antike, Band I: Hellas 
(Leipzig 1 942). 
"Gastmahls- und Symposionslehren bei 
griechischen Dichtern", WS 59 ( 1 940) 
1 1-30. 
"Zu Semonides' Iamben von der Unzu­
langlichkeit menschlichen Planens", SO 

1 5-16  ( 1 936) 86-97. 
"A propos de Solon 1 ,  1 1  ", Era nos 40 
( 1 942) 1 77- 1 8 1 .  
"Nomi e soprannomi archilochei", MH 

37 ( 1980) 65-88. 
Early Greek Elegists (Cambridge, Mas­
sachusetts 1 938, herdruk New York 
1960). 
Problems in Greek Poetry (Oxford 1953). 
Anthologie aus den Lyrikern der Grie­
chen, I: Die Elegiker und Iambogra­
phen (Leipzig-Berlyn 1 9 1 16). 
"Solons Musengedicht", Hermes 87 
( 1 959) 1 63- 1 90. 
The Lyric Age of Greece (Londen 1 960, 
herdruk 1 967, 1 979). 
Les choeurs de jeunes filles en Grece 
archai:que, 2 vols. (Rome 1 977). 
Greek Lyric Poetry. A Selection of Early 
Greek Lyric, Elegiac and Iambic Poetry 
(New York 1 967, herdruk 1972, 1 976; 
nuwe verbeterde uitgawe Bristol 1 982). 
Theognis. Poemes elegiaques (Bude, 
Parys 1 948, herdruk 1 962, 1 975). 
"Old Smyrna, 1 948-195 1 ", ABSA 53-54 
( 1958- 1 959) 1-34. 
"Archilochos", RE II, kol. 487-507. 
"Fragilidad y poder del hombre en la 
poesia griega arcaica", EClas 10 ( 1 966) 
336-357. 

From Archilochus to Pindar. Papers on 
Greek Literature of the Archaic Period 
(Londen-New York 1 968). 



Dawe, R.D. 

Dawson, C.M. 

Defradas, J. 
Defradas, J. 

Degani, E. & Burzacchini, G. 
Deichgriiber, K. 

Denniston, J.D. 

Detienne, M. 

Di Benedetto, V. 

Dickie, M.W. 

Dickie, M.W. 

Diehl, E. 

Dietrich, B.C. 

Dietrich, B.C. 

Dihle, A. 

Dihle, A. 

Donlan, W. 

Di:irig, J. & Gigon, 0. 

Dover, K.J. 

Dover, K.J. 

Bibliografie 225 

"Some reflections on Ate and Hamar­
tia", HSCP 72 ( 1 968) 89-1 24. 
Resensie van J. Carriere, Theognis 
(Bude, Parys 1 948), AJPh 72 ( 1 951 )  1 89. 
Les elegiaques grecs (Parys 1 962). 
"Le banquet de Xenophane", REG 75 
( 1 962) 344-365. 
Lirici greci (Florence 1977). 
"Xenophanes mgL qruoEW£", RhM 87 
( 1 938) 1-3 1 .  
The Greek Particles (Oxford 1 934, 
herdruk 1 9662) .  

Les maftres de verite dans la Grece 
archaique (Parys 1967). 
"Salone, Elegia alle Muse 34", RFIC 1 10 
( 1 982) 385-391 .  
"On the meaning of  tcpijµEQO£", JCS 1 
( 1 976) 7-14. 
"Dike as a moral term in Homer and 
Hesiod", CPh 73 ( 1 978) 9 1-101 .  
Anthologia Lyrica Graeca (Leipzig 
1924, 1 935- 1 942, heruitgegee deur R. 
Beutler, 1 949- 1 952: fasc. 1 :  Poetae 
Elegiaci ( 1 949); fasc. 2 :  Theognis et al. 
( 1 950) ; fasc.3 :  Iamborum Scriptores 
( 1 952). 
"The Spinning of Fate in Homer", 
Phoenix 1 6  ( 1 962) 86-101 .  
Death, Fate and the Gods (Landen 
1 965). 
Griechische Literaturgeschichte (Stutt­
gart 1 967). 
"Zur Datierung des Mimnermos", 
Hermes 90 ( 1 962) 257-275. 
"The Tradition of Anti-Aristocratic 
Thought in Greek Poetry", Historia 22 
( 1 973) 145- 1 54. 
Der Kampf der Gotter und Titanen 
(Olten 196 1 ). 
"The Poetry of Archilochus", in 
Pouilloux, et al., Archiloque (Fondation 
Hardt X, Geneve 1 963) 1 84- 1 95. 
Greek Popular Morality in the Time of 
Plato and Aristotle (Oxford 1974). 



226 BIBLIOGRAFIE 

Ebner, P. 

Edmonds, J.M. 

Ehrenberg, V. 

Eisenstadt, M. 

Fairbanks, A. 

Farnell, G.S. 
Fatouros, G. 

Finley, M.I. & Pleket, H.W. 

Frankel. H. 

Frankel, H. 

Friedlander, P. 

Friedlander, P. 

Fuqua, C. 

Gagarin, E.N. 

Gardiner, E.N. 

Gasparri, C. 

Geerebaert, A. 

Gentili, B. e.a. 
Gentili, B. 

Gentili, B. & Cerri, G. 

"Senofane a Velia", GM 19 ( 1964) 797-
8 1 2. 
Greek Elegy and Iambus, 2 vols. (Loeb­
reeks, Londen 1 93 1 ,  herdruk 1 968). 
Aspects of the Ancient World (Oxford 
1 946). 
"Xenophanes' proposed reform of 
Greek religion", Hermes 102 ( 1974) 142-
1 50. 
A Study of the Greek Paean (Itahaca 
1 900). 
Greek Lyric Poetry (Londen 1 89 1 ) . 
Index Verborum zur friihgriechischen 
Lyrik (Heidelberg 1 966). 
The Olympic Games. The First 
Thousand Years (Londen 1 976). 
Dichtung und Philosophie des friihen 
Griechentums (New York 1 9 5 1 ,  
Miinchen 1 962, herdruk 1 9693) 
= Early Greek Poetry and Philosophy 
(vert. deur M. Hadas & J. Willis, Oxford 
1975) .  
Wege und Formen friihgriechischen 
Denkens (Miinchen 1 955, herdruk 1 960). 
"Yil00HKAI", Hermes 48 ( 1 9 1 3 )  558-
6 1 6. 
"Retractationes", Hermes 64 ( 1 929) 
378-384. 
"Tyrtaeus and the Cult of Heroes", 
GRES 22 ( 198 1 )  2 1 5-236. 
"Dike in Archaic Greek Thought", CPh 
69 ( 1974) 1 86-1 99 .  
Athletics of the Ancient World (Oxford 
1 930). 
"Archiloco a Taso", Q UCC 40 ( 1 982) 
33-41 . 

Selections from the Greek Lyric Poets 
(Liege 1 939). 
"Mimnermo", Maia 17 ( 1 965) 366-387. 
"Archiloco e la funzione politica della 
poesia del biasimo", Q UCC 40 ( 1 982) 
7-28. 
Le teorie del discorso storico nel 
pensiero greco (Rome 1 975) .  



Gentili, B. & Prato, C. 

Gerber, D. 

Gerber, D. 

Gerber, D. 

Gerber, D. 

Gerber, D. 

Gerber, D. 

Gigante, M. 

Gipper, H. 

Gomperz, H. 

Graham, A.J. 

Greene, W.C. 

Greene, W.C. 

Gundert, H. 

Gundert, H. 

Guthrie, W.K.C. 

Halberstadt, M. 

Hammond, N.G.L. 

Harris, H.A. 

Bibliografie 227 

Poetarum elegiacorum testimonia et 
fragmenta, I (Leipzig 1979). 
"A Survey of Publications on Greek 
Lyric Poetry since 1952", CW 6 1  ( 1968) 
265-279, 3 1 7-330, 373-385. 
"Semonides of �orgos, fr. 1.4", TAPhA 
100 ( 1969) 177-180. 
Euterpe. An Anthology of Early Greek 
Lyric, Elegiac, and Iambic Poetry 
(Amsterdam 1970). 
"Mimnermos, fragment 2.4-5", GRBS 
16 ( 1975) 263-268. 
"Studies in Greek Lyric Poetry: 1967-
1975", cw 70 ( 1976) 65-157. 
"Varia Semonidea", Phoenix 33 ( 1979) 
19-24. 
"Senofane e 'la colonizzazione di 
Elea' ", PP 35 ( 1970) 236-240. 
"Purpur. Weg und Leistung eines 
umstrittenen Farbworts", Glotta 42 
( 1964) 39-69. 
"Zur Chronologie des Xenophanes", 
PhW 52 ( 1932) 141 1-1414. 
"The foundation of Thasos", BSA 73 
( 1978) 61-98. 
"Fate, Good and Evil in Early Greek 
Poetry", HSCP 46 ( 1935) 1-36. 
Moira. Fate, Good and Evil in Greek 
Thought (Cambridge Mass., 1944). 
"Archilochos und Solon", in H. Berve, 
Das neue Bild der Antike, I (Leipzig 
1942) 130-152 
= G. Pfohl (red.), Die griechische Elegie 
(Darmstadt 1972) 75-101. 
"H. Frankel, Dichtung und Philosophie 
des friihen Griechentums", Gnomon 27 
( 1955) 465-483. 
A History of Greek Philosophy, 6 vols. 
(Cambridge 1962-1981). 
"On Solon's 'Eunomia' (Frg. 3D)", CW48 
( 1954-1955) 192-203. 
A History of Greece to 322 B.C. (Oxford 
1959). 
Greek Athletes and Athletics (Landen 
1964). 



228 BIBLIOGRAFIE 

Havelock, E.A. 
Havelock, E.A. 

Heinemann, J. 

Henderson, W.J. 

Henderson, W.J. 

Herter, H. 

Highbarger, E.L. 

Highbarger, E.L. 

Hirzel, R. 

Hommel, H. 

Hommel, H. 

Hudson-Williams, T. 

Hudson-Williams, T. 

Huijing, E.G.P. 
& Van Raalte, M. 

Irwin, Eleanor 

Jacoby, F. 

Jacoby, F. 

Jaeger, W. 

Preface to Plato (Oxford 1 963). 
The Greek Concept of Justice from its 
shadow in Homer to its substance in 
Plato (Cambridge, Massachusetts­
Landen 1978). 
"Theognidea", Hermes 34 ( 1 899) 594-
600. 
"The Nature and Function of Solon's 
Poetry: Fr.3 Diehl, 4 West", A Class 25 
( 1 982) 2 1 -34. 
"Theognis 702-7 1 2: The Sisyphus­
Exemplum", QUCC 44 ( 1 983) 83-90. 
"Das Symposion des Xenophanes", WS 
69 ( 1 956) 33-48 
= Kleine Schriften (Miinchen 1 975) 106 
e.v. 
"Literary imitation in the Theognidea", 
AJPh 50 ( 1 929) 341-359. 
"Theognis and the Persian Wars", 
TAPhA 68 ( 1 937) 88- 1 1 1 . 
Themis, Dike und Verwandtes (Hildes­
heim 1 966). 
"CETERA MITTE, Zu Archilochos u.a.", 
Gymn. 58 ( 1 95 1 )  2 1 8-227 .  

"Solon. Staatsman und Dichter", 
= G. Ffohl (red.), Die griechische Elegie 
(Darmstadt 1 972) 242-249. 
The Elegies of Theognis (Landen 1 9 10, 
herdruk New York 1979). 
Early Greek Elegy (Cardiff-Landen 
1 926). 
"Theognidea 197-208", Lampas 14 
( 1 98 1 )  5-1 6. 
Color Terms in Greek Poetry (Toronto 
1 974). 
"Studien zu den alteren griechischen 
Elegikern, A. Zu Tyrtaios", Hermes 53 
( 1 9 1 8) 1-44 
= Kleine philologischen Schriften 
(Berlyn 1961 )  I, 268-305. 
"The Date of Archilochos", ca 35 ( 1 94 1 )  
97-109 
= Kleine philologischen Schriften 
(Berlyn 1961 )  I, 249 e.v. 
"Salons Eunomie", Sitzungsb.d.Preuss. 



Jaeger, W. 

Jaeger, W. 

Jaeger, W. 

Jaeger, W. 
Jaeger, W. 

Jeffery, Lilian H. 

Kamerbeek, J.C. 
Kamerbeek, J.C. & 

Verdenius, W.J. 
Kiechle, F. 

Kirkwood, G.M. 

Krischer, T. 

Kurz, E. e.a. (red.) 

Kroll, W. 
Lachnit, 0. 
Lasserre, F. & Bonnard, A. 

Latacz, J. 

Bibliografie 229 

Akad. (Berlyn 1 926) 69-7 1 
= Scripta Minora (Rome 1 960) I, 3 1 5  
e.v. 
= "HMETEPA �E nOAII.  Solons 
Eunomie" in W. Eisenhut (red.). Antike 
Lyrik (Darmstadt 1 970) 7-3 1 .  
"Tyrtaios iiber die wahre agEt�", 
Sitzungsb.d.Preuss. Akad. (Berlyn 1 932) 
537-568 
= Scripta Minora (Rome 1 960) II, 75-
1 1 3  
= G.Pfohl (red.), Die griechische Elegie 
(Darmstadt 1 972) 103-145. 
Paideia. The Ideals of Greek Culture 
(Oxford 1 939, herdruk 1 970). 
"Xenophanes and the Beginnings of 
Natural Theology", in Albert Schweit­
zer Jubilee Book (New York 1 945) 397-
424. 
"Archilochos fr.67", CR 60 ( 1 946) 103. 
Die Theologie der fruhen griechischen 
Denker (Stuttgart 1 953). 
Archaic Greece. The City States c. 700-
500 B.C. (Londen 1 976). 
' 'Archilochea" , Mnem. 4, 14  ( 1961 )  1-15. 
Bloemlezing uit de Oudste Griekse 
Lyriek (Zwolle 1 9692). 
"Lakonien und Sparta" , in Vestigia: 
Beitrdge zur alten Geschichte 5 (Miin­
chen 1 963). 
Early Greek Monody (Ithaca-Londen 
1 974). 
"Die Elegie des Kallinos", Hermes 107 
( 1 979) 385-389. 
Gnomosyne. Festschrift fur Walter 
Marg (Miinchen 1 98 1 ). 
"Kallinos", RE X, kol. 1 652- 1 653. 
Elpis (proefskrif Tu.bingen 1 965). 
Archiloque. Fragments (Bude, Parys 
1 958). 
Kampfpardnese, Kampfdarstellung 
und Kampfwirklichkeit in der Ilias, bei 
Kallinos und Tyrtaios (Zetemata 66, 
Miinchen 1 977). 



230 BIBLIOGRAFIE 

Latte, K. 

Lattimore, R. 

Lattimore, R. 

Laurenti, R. 

Lee, D.J.N. 

Leemans, E.A. 

Lefkowitz, Mary 

Leimbach, R. 

Lesky, A. 

Linforth, I .  

Lumpe, A. 

Luria, S. 

Maas, P. 

Maddalena, A. 

Maddalena, A. 

Maehler, H. 

Marcovich, M. 

Martina, A. 

Martinazzoli, F. 

Masaracchia, A. 
Maisen, P.P. 

Maurach, G. 

"Zeitgeschichtliches zu Archilochos", 
Hermes 92 ( 1964) 385-390. 
"Notes on Greek Poetry", AJPh 65 ( 1 944) 
1 72-1 73.  
"The First Elegy of Solon", AJPh 68 
( 1 947) 1 6 1- 1 79.  
"Pessimismo e non pessimismo nella 
poesia di Semonide l' Amorgino", So­
phia 32 ( 1964) 83- 1 00. 
"Homeric XTJQ and others", Glotta 39 
( 1 96 1 )  1 9 1-207. 
"Rhythme en Q'U8µ6c;", AC 17 ( 1 948) 
403-412. 
The Lives of the Greek Poets (Londen 
1981 ). 
"Kallinos und die Polis", Hermes 1 06 
( 1 978) 265-279. 
History of Greek Literature (vert. deur 
J. Willis & C. de Heer, Londen 1 966). 
Solon the Athenian (Berkeley 1 91 9, 
New York-Londen 197 1 .  
"Solons Einfluss auf Xenophanes", 
RhM 98 ( 1 965) 378. 
"Zu Archilochos", Philologus 105 ( 1 96 1 )  
1 79-1 97.  
"Semonides, Iambograph", RE III A, L 
kol. 1 84-1 86. 
"Solone dall'Elegia alle Muse ai Tetra­
metri a Foco", RFIC 20 ( 1 942) 1 82-1 92.  
"Per l'interpretazione dell' Elegia di 
Solone alle Muse", RFIC 2 1  ( 1 943) 1-12 .  
Die A uff as sung des Dichterberufs im 
fruhen Griechentum bis zum Zeit Pin­
dars (Hypomnemata Heft 3, Gottingen 
1 963). 
"Xenophanes on Drinking-Parties and 
Olympic Games", JCS 3 ( 1 978) 1-26. 
Solon. Testimonia veterum (Rome 
1 968). 
Ethos ed Eros nella poesia greca (Flo­
rence 1947). 
Salone (Florence 1 958). 
"Social Status in Callin us l ", CJ 59 
( 1 973) 57-59. 
"Uber den Stand der Forschung zu 



Myres, J.C. 
Nestle, W. 

Nikitas, A.A. 

Nisetich, F.J. 

North, H. 

Oost, S.A. 

Opstelten, J.C. 

Ostwald, M. 

Page, D.L. 

Peppmuller, R. 

Perrotta, G. & Gentili, B. 

Pfeiffer, R. 

Pfohl, G. (red.) 

Potscher, W. 

Pouilloux, J. et al. 

Prato, C. 
Preisshofen, F. 

Bibliografie 231 

Solons ,,Musenelegie" ", GGA 235 
(1983) 16-33. 
"Eunomia", CR 6 1  ( 1947) 80-82. 
"Odyssee-Interpretationen II", Hermes 
77 ( 1942) 1 29-1 33. 
"Zur Archilochos, Fragm.67D (= 1 28 
West"), WJA 5 ( 1979) 33-46. 
"The Leaves of Triumph and Mortality: 
Transformation of a Traditional Image 
in Pindar's Olympian 1 2", TAPhA 107 
( 1977) 257-258. 
Sophrosyne. Self-Knowledge and Self­
Restraint in Greek Literature (Ithaca 
1966). 
"The Megara of Theagenes and Theog­
nis", CPh 68 (1973) 1 86- 196. 
Sophocles en het Grieksche pessimisme 
(Leiden 1945) 
= Sophocles and Greek Pessimism (Am­
sterdam 1952). 
Nomos and the Beginnings of the Athe­
nian Democracy (Oxford 1969). 
"Archilochus and the Oral Tradition", 
in Pouilloux et al., Archiloque (Fonda­
tion Hardt X, Geneve 1963) 1 17- 179. 
"Zu Kallinos 1 , 15", Philologus 5 1  (I892) 
1 72-1 74. 
Polinnia. Poesia greca arcaica (Mes­
sina-Florence 1948, 19737 ). 
"Gottheit und Individuum in der fruh­
griechischen Lyrik", Philologus 84 
(1929) 137-152 
= Ausgewiihlte Schriften (Munchen 
1960) 42-54. 
Die griechische Elegie (Wege der For­
schung 1 29, Darmstadt 1972). 
"Moira, Themis und uµ� im homeris­
chen Denken", WS 73 ( 1960) 5-39. 
Archiloque. Entretiens sur l'antiquite 
classique, Tome X (Fondation Hardt, 
Geneve 1963). 
Tyrtaeus (Rome 1968). 
Untersuchungen zur Darstellung des 
Greisenalters in die friihgriechischen 
Dichtung (Wiesbaden 1976). 



232 BIBLIOGRAFIE 

Race, W.H. 

Rankin, H.D. 

Rankin, H.D. 

Rankin, H.D. 

Renehan, R. 

Renehan, R. 
Riess, E. 

Romisch, E. 

Roscher, W.H. 

Resler, W. 

Rosler, W. 

Rossi, F. 

Rubin, Nancy F. 

Rudberg, G. 

Russo, J. 

Sanford, E.M. 

Schadewaldt, W. 

Scherer, A. 

Schmid, U. 

The Classical Priamel from Homer to 
Boethius (Mnemosyne Suppl. vol. 74, 
Leiden 1 982). 
Archilochus of Paras (Park Ridge, New 
Jersey 1 977). 
"Archilochus' chronology and some 
possible events of his life", Eos 65 
( 1 977) 5- 15 .  
"The new Archilochus and some Archi­
lochean questions" , QUCC 28 ( 1 978) 
7-27. 
"The Derivation of gu8µ6c;" ,  CPh 58 
( 1 963) 36-37. 
Studies in Greek Texts (Gottingen 1 976). 
"On some passages from the Greek 
lyrics", CW 41 ( 1 947-1 948) 59-6 1 .  
Studien zur iilteren griechischen Elegie 
(Frankfurt 1 933). 
Lexikon der griechischen und ro­
mischen Mythologie (Leipzig 1884--
1 886, herdruk Hildesheim 1 965). 
"Die Dichtung des Archilochos und die 
neue Kolner Epode" ,  RhM 1 1 9 ( 1 976) 
289-3 10 .  
Resensie van 0 .  Tsagarakis, Self-Ex­
pression in Early Greek Lyric, Elegiac 
and Iambic Poetry (Wiesbaden 1 977), 
Gnomon 52 ( 1 980) 609-6 1 6. 
"Studi SU Tirteo", AIV 1 1 2 ( 1 953-1 954) 
369-437. 
"Radical Semantic Shifts in Archi­
lochus" ,  CJ 77 ( 1 98 1 )  1-8. 
"Xenophanes, Satiriker und Polemi­
ker", SO 26 ( 1 948) 1 26-133. 
"The Inner Man in Archilochus and the 
Odyssey" ,  GRES 1 5  ( 1 974) 1 39-1 52 .  
"The Battle of  Gods and Giants", CPh 36 
( 1 941)  52-57. 
"Lebenszeit und Greisenalter im fruhen 
Griechentum", Die Antike 9 ( 1 933) 294--
295. 
"Die Sprache des Archilochos", in 
Pouilloux et al., Archiloque (Fondation 
Hardt X, Geneve 1 963) 87-1 1 6. 
Die Priamel der Werte im Griechischen 



Schmid, W. & Stii.hlin, 0. 

Schmiel, R. 

Schnabel, H. 

Schrijen, J.J.A. 

Schroeder, 0. 
Schulhoff, J.M. 

Schwabl, H. & Wiesner, J. 

Seidensticker, B. 

Shey, H.J. 

Snell, B. 

Snell, B. 

Snell, B. 

Snell, B. 

Snodgrass, A. 

Snodgrass, A.M. 

Spira, A. 

Steinmetz, P. 

Sullivan, S.D. (Darcus) 

Bibliografie 233 

van Homer bis Paulus (Wiesbaden 
1964). 
Geschichte der griechischen Literatur 
(Miinchen 1 959- 1964). 
"Youth and Age: Mimnermus 1 and 2", 
RFIC 102 ( 1 974) 283-289. 
Aschendorffs Sammlung lateinischer 
und griechischer Klassiker: Griechische 
Lyrik (Munster 1 97 1 4 ) .  

Elpis. De Voorstelling van de Hoop in de 
Griekse Literatuur tot Aristoteles (Gro­
ningen 1 965). 
"PY8MOL", Hermes 53 ( 1 9 1 8) 324-329. 
"Callinus and Tyrtaeus", CR 14 ( 1 900) 
1 03-1 06. 
"Die Eleaten. 1. Xenophanes 1 957- 1 969 
( 1 970)", AAHG 25 ( 1 972) 1-15. 
"Archilochos and Odysseus", GRES 1 9  
( 1 978) 5-22. 
"Tyrtaeus and the Art of Propaganda", 
Arethusa 9 ( 1 976) 5-28. 
The Discovery of the Mind (Oxford 
1 953) 
= Die Entdeckung des Geistes (Got­
tingen 1 9754) .  

Poetry and Society. The Role of Poetry 
in Ancient Greece (Bloomington 1 96 1 )  
= Dichtung und Gesellschaft (Ham­
burg 1965). 
Tyrtaios und die Sprache des Epos 
(Hypomnemata Heft 22, Gottingen 
1969). 
"Wie die Griechen lernten, was geistige 
Tii.tigkeit ist", JHS 93 ( 1 973) 1 72- 184. 
Early Greek Armour and Weapons 
(Edinburgh 1 964). 
"The Hoplite Reform and History", JHS 
85 ( 1 965) 1 1 0-1 22. 
"Solons Musenelegie", in G. Kurz, e.a. 
(red.), Gnomosyne (Miinchen 1981 )  1 77-
1 96. 
"Xenophanesstudien", RhM 1 09 ( 1 966) 
13-73. 
"-phron Epithets of thumos", Glotta 55 
( 1 977) 178-1 82. 



234 BIBLIOGRAFIE 

Sullivan, S.D. 

Sullivan, S.D. 

Szadeczky-Kardoss, S. 

Talamo, C. 

Tarditi, G. 
Thesleff, H. 

Tolles, D. 

Tovar, A. 

Toynbee, A. 

Treu, M. 

Treu, M. 

Treu, M. 

Treu, M. 

Trever, A.A. 

Triimpf. J. 

Untersteiner, M. 

Van Groningen, B.A. 
Van Groningen, B.A. 

Van Groningen, B.A. 
Van Otterloo, W.A.A. 

Van Rensburg, J.P.J. 
Van Rensburg, J.P.J. 

"A person's relation to <pQ�v in Homer, 
Hesiod and the Greek Lyric Poets", 
Glotta 57 ( 1979) 1 59-1 73. 
"The function of 0uµ6i; in Hesiod and 
the Greek Lyric Poets", Glotta 59 (198 1 )  
147-154. 
"Mimnermos", RE Suppl.XI, kol. 935-
951.  
"Per la storia di olofone in eta arcaica", 
pp 28 ( 1973) 343-375. 
Archiloco (Rome 1968). 
On dating Xenophanes (Societas Scient. 
Fennica, Helsinki 1957). 
The Banquet-Libations of the Greeks 
(proefskrif Ann Arbor 1943). 
"Otra vez Arquiloco fr.67D", AFC 4 
( 1947-1949) 345-347. 
Some Problems of Greek History ( Oxford 
1969). 
Archilochos (Miinchen 1959, herdruk 
1979). 
Von Homer zur Lyrik. Wandlungen des 
griechischen Weltbildes im Spiegel der 
Sprache (Miinchen 1 955). 

"Griechische Ewigkeitsworter", Glotta 
43 (1965) 1-23. 
"Archilochos", RE Suppl.XI, kol. 1 36-
156. 
"The Intimate Relation between Econo­
mic and Political Conditions in History, 
as illustrated in Ancient Megara", CPh 
20 ( 1925) 1 28-132. 
"Uber das Trinken in der Poesie des 
Alkaios", ZPE 1 2  ( 1973) 1 39-1 60. 
Senofane. Testimonianze e frammenti 
(Florence 1956). 
In the Grip of the Past (Leiden 1953). 
La composition litteraire archa'ique 
grecque (Amsterdam 1958). 
Theognis (Amsterdam 1966). 
"Beitrag zur Kenntnis der griechischen 
Priamel", Mnem.3,8 ( 1940) 145-1 75. 
Homerus: Die Ilias (Stellenbosch s.j.). 
Homerus: Die Odusseia (Kaapstad­
Pretoria 1963). 



Van Rooy, C.A. 

Van Rooy, C.A. 

Verdenius, W.J. 

Verdenius, W.J. 

Verdenius, W.J. 

Verdenius, W.J. 

Verdenius, W.J. 

Verdenius, W.J. 

Verdenius, W.J. 

Verdenius, W.J. 

Verdenius, W.J. 

Vian, F. 

Vlastos, G. 

Vlastos, G. 

Von Sybel, L. 

Wender, D. 

West, M.L. 

West, M.L. 

Wilamowi tz-Moellendorff, 
U. von 

Will, F. 

Bibliografie 235 

Studies in Classical Satire and related 
Literary Theory (Leiden 1965). 
Antieke Griekse Geskiedenis (Durban­
Pretoria 1980). 
"Atflw� bei Homer", Mnem. Ser. 3, 1 2  
( 1944) 47-60. 
"Mimnermus 1,6", Mnem. Ser. 4,6 
( 1953) 197. 
"Xenophanes Fr. 1 ,24", Mnem. Ser. 4,9 
( 1956) 136. 
"L'association des idees comme prin­
cipe de composition dans Homere, He­
siode, Theognis", REG 73 ( 1960) 345-
361 .  
"Tyrtaeus Fr. 4--5. 6-7", Hermeneus 39 
( 1967-1968) 1 2 1- 1 27. 
"Tyrtaeus 6-7D. A Commentary", Mnem. 
Ser. 4,22 ( 1969) 337-355. 
"A 'Hopeless' Line in Hesiod: Works 
and Days 96", Mnem. 4,24 ( 197 1 )  225-
23 1 .  

"Callinus Fr. 1 .  A Commentary", Mnem. 
4,25 ( 1972) 1-8. 
"Inceptive flt again", Mnem. 4,27 ( 1974) 
1 73-1 74. 
La guerre des Geants. Le mythe avant 
l'epoque hellenistique (Parys 1952). 
"Solonian Justice", CPh 41 ( 1946) 65-
83. 
"Equality and Justice in Early Greek 
Cosmogonies", CPh 42 ( 1947) 156-1 78. 
"Zu Semonides von Amorgos", Hermes 
( 1873) 359-362. 
Hesiod and Theognis (Penguin Books, 
Londen 1973). 
Iambi et Elegi Graeci ante Alexandrum 
cantati (Oxford 197 1 ,  herdruk 1972). 
Studies in Greek Elegy and Iambus 
(Berlyn-New York 1974). 
Sappho und Simonides. Untersuchun­
gen uber griechische Lyriker (Berlyn 
1913, herdruk Berlyn-Ziirich-Dublin 
1966). 
The Generic Demands of Greek 
Literature (Amsterdam 1976). 



236 BIBLIOGRAFIE 

Wolf. E. 

Woodbury, L. 

Young, D. 

Ziegler, K. 

Zuretti, C.O. 

ADDENDA 

"Zur Etymologie von Q1J8µ6c; und seiner 
Bedeutung in der alteren griechischen 
Literatur", WS 68 ( 1 955) 99- 1 1 9. 
"Apollodorus, Xenophanes, and the 
foundation of Massilia", Phoenix 15  
( 1 961 )  134-155. 
Theognis (Teubner, Leipzig 1 961 ,  
1971 2) .  
"Xenophanes von Kolophon, ein 
Revolutionar des Geistes", Gymn. 72 
( 1 965) 289-302. 
"Varia. Callino 1 , 15", RFIC 41 ( 1 9 10) 1 .  

Bostande Bibliografie is eind 1 982 min of meer afgesluit. Enkele bydraes wat 
te laat verskyn het om kennis van geneem te word, is die volgende: 

Oor Solon, fr. lD :  

Eisenberger, H .  

Sicking, C.M.J. 

"Gedanken zu Solons ,Musenelegie'", 
Philologus 1 28 ( 1 984) 9-20 
"Solons 'Muzenhymne'", Lampas 17 nr. 
3 ( 1 984) 290-300, met as los invoegsel 
die Griekse teks met Aantekeninge. 


